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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Geréat ausschlieBlich fur den Privat-
haushalt. Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

OWoOooO~N~NOOOOOO OO oo oo g On

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
E wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und sté-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT
Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Geriat

(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs hei®

Verbriihungsgefahr durch Dampf

> P

Betriebsanleitung lesen
A\

Sicherheitsverschluss
Der Sicherheitsverschluss verschlieBt den Dampfkes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Falls der
Druckregler defekt ist und im Dampfkessel ein Uber-
druck entsteht, 6ffnet im Sicherheitsverschluss ein
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den Verschluss
nach aufien auf.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zusténdigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

() Sicherheitsverschluss

(@) Einfilloffnung fir Wasser

(3 Dampftaste

(® Kindersicherung

() Tragegriff

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
@ Kontrolllampe (griin) - Netzspannung vorhanden
Dampfkessel

(® Dampfduse

Entriegelungstaste

@ ** Dampfschlauch

(12 Dampfpistole

(3 Entriegelungstaste

Dampfstecker
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(® Punktstrahldiise

Rundbiirste

@ Powerduse

Handdiise

Mikrofaseriiberzug fur Handduse (1 Stiick)
@ ** Mikrofaseriiberzug fiir Handduse (2 Stiick)
@ ** Verlangerungsrohre (2 Stiick)

@2 Entriegelungstaste

@3 ** Bodendiise

Klettverbindung
@9 ** Mikrofaserbodentuch
@8 Messbecher

** optional

Erstinbetriebnahme

Bei der Erstinbetriebnahme kann aus der Dampfdise
eine kleine Rauchwolke austreten. Das Gerat benétigt
eine kurze Einlaufzeit. Zu Beginn ist der Dampfaustritt
sehr unregelmafig und feucht, auch einzelne Wasser-
tropfen kénnen austreten. Die ausstrémende Dampf-
menge nimmt stetig zu, bis nach ca. 1 Minute die maxi-
male Menge erreicht ist.

Zubehor montieren

Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfdise

bzw. Dampfpistole schieben, bis die Entriegelungs-

taste der Dampfdiise bzw. Dampfpistole einrastet.

Abbildung F

Abbildung |

Abbildung J

Das offene Ende des Zubehérs auf die Punktstrahl-

duse schieben.

Abbildung K

. Verbindungsrohre mit der Dampfdiise bzw. Dampf-

pistole verbinden.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfdiise
bzw. Dampfpistole schieben, bis die Entriege-
lungstaste der Dampfdiise bzw. Dampfpistole
einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlédngerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung N

Das Zubehor und/oder die Bodendiise auf das freie

Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Abbildung O

Das Zubehor ist verbunden.

Zubehor trennen

Kindersicherung unten driicken.

Abbildung G

Dampftaste ist gesperrt.

Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-

derziehen.

Abbildung L

Abbildung M

-

N

w

&
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Wasser einfiillen
Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.
Hinweis
Warmes Wasser verkiirzt die Aufheizzeit.
Hinweis
Hierzu den mitgelieferten Messbecher verwenden. Bei
der Wasserbefiillung auf die Markierung (max. 200 ml)
achten.
1. Sicherheitsverschluss abschrauben.
Abbildung B
2. Maximal 200 ml destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen.
3. Sicherheitsverschluss einschrauben.
Abbildung C
Gerat einschalten
AWARNUNG
Verbriihungsgefahr
Das Gerat hat einen hohen Wasseraustrag, wenn Sie
es mehr als 30° zur Seite neigen.
Neigen Sie das Gerat nicht mehr als 30° (maximaler
Winkel) zur Seite.
1. Das Gerét auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung D
Kontrolllampe leuchtet griin.
Nach ca. 3 Minuten ist das Geréat einsatzbereit.
Abbildung E
3. Kindersicherung oben driicken.
Abbildung G
Dampftaste ist entsperrt.
4. Dampftaste driicken.
Abbildung H
Dampf stromt aus.
Wasser nachfiillen
Wenn beim Arbeiten die Dampfmenge abnimmt bzw.
wenn kein Dampf mehr kommt, muss Wasser nachge-
fullt werden.
Hinweis
Der Sicherheitsverschluss lasst sich nicht 6ffnen, solan-
ge der Dampfkessel noch unter Druck steht.
Hinweis
Warmes Wasser verkirzt die Aufheizzeit.
1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschalten.
Abbildung Q
2. Sicherheitsverschluss abschrauben.
3. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R
4. Maximal 200 ml destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen.
Sicherheitsverschluss einschrauben.
Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Kindersicherung oben driicken.
Dampftaste ist entsperrt.
Das Geréat ist einsatzbereit.
Gerit ausschalten
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung Q
2. Dampftaste driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt.
Der Dampfkessel ist drucklos.
3. Kindersicherung unten driicken.

No o
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Dampfkessel ausspiilen

Den Dampfkessel des Geréats nach Beendigung der Ar-

beit ausspllen.

1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.

2. Gerét abkihlen lassen.

3. Zubehdr trennen.

4. Dampfkessel mit Wasser flillen und kraftig schwen-
ken. Dadurch lésen sich Kalkriickstéande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

5. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

Gerat aufbewahren

1. Zubehor trennen.

2. Wasser vollstéandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

3. Netzanschlussleitung um den Wassertank wickeln.

Abbildung S

Zubehor trocknen lassen.

Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-

gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréts
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.
Auffrischen von Textilien

Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRBend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflachen

reinigen

S

ACHTUNG

Beschéadigte Oberflaichen

Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-

tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-

sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da

sich der Umleimer I16sen konnte.

Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von un-

versiegelten Holz- oder Parkettboden.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von la-

ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie

z. B. Kuichen- und Wohnmébeln, Tiren oder Parkett.

1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung
ACHTUNG
Glasbruch und beschéadigte Oberflache
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens
beschadigen und bei niedrigen Aufentemperaturen zu
Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben
und dadurch zu Glasbruch fiihren.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des
Fensterrahmens.
Erwarmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Au3en-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberflache
leicht eindampfen.
® Fensterfliche mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfdiise / Dampfpistole

Die Dampfdiise bzw. die Dampfpistole kann fir folgen-

de Einsatzbereiche ohne Zubehér verwendet werden:

® Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstiick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.

® Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-

dampfen und damit tber die M&bel wischen.
Punktstrahldiise

Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von

schwer zugénglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-

flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je naher die Punktstrahldlse an der verschmutz-
ten Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da

Temperatur und Dampfmenge am Disenaustritt am

hochsten sind. Starke Kalkablagerungen kénnen vor

dem Dampfreinigen mit einem geeigneten Reinigungs-
mittel behandelt werden. Reinigungsmittel

ca. 5 Minuten einwirken lassen und danach abdamp-

fen.

1. Das offene Ende der Punktstrahldise auf die
Dampfdiise bzw. Dampfpistole schieben.
Abbildung F
Abbildung J

Rundbiirste

Die Rundbirste eignet sich fiir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen. Durch Birsten kénnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.
ACHTUNG
Beschéadigte Oberflichen
Die Birste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die Rundbiirste auf die Punktstrahldiise montieren.

Abbildung K

Powerdiise

Die Powerdiise eignet sich fiir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerdise entsprechend der Rundblirste auf
die Punktstrahldlise montieren.
Abbildung K
Handdiise
Die HanddUse eignet sich fiir die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdiise entsprechend der Punktstrahldise
auf die Dampfdiise bzw. die Dampfpistole schieben.
Abbildung J
2. Uberzug liber die Handdiise ziehen.
Bodendiise
Die Bodendtise eignet sich fiir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelagen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Bdden.
ACHTUNG
Schaden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schaden fiihren.
Prifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffélligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flache kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
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Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung N
2. Bodenduse auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung O
3. Bodentuch an Bodendiise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung P
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.
Bodentuch abnehmen

1. Einen FuB auf die FuBlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung P
Hinweis
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch
sehr stark und lasst sich ggf. schwer von der Boden-
duse entfernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und
nach dem Waschen des Bodentuchs lasst sich die-
ses gut von der Bodendise entfernen und hat die
optimale Haftung erreicht.

Pflege und Wartung

Dampfkessel entkalken
Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsublichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.
Hinweis
Da sich Kalk im Gerat festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rat nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Fil-
lungen des Dampfkessels (KF=Kesselfiillungen) zu ent-
kalken.

Hartebereich °dH mmol/l KF
| weich 0-7 0-1,3 35
1l mittel 7-14 1,3-2,5 30
1] hart 14-21 2,5-3,8 20
\% sehr hart >21 >3,8 15
Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben

Auskunft Uber die Harte des Leitungswassers.

ACHTUNG

Beschédigte Oberflichen

Die Entkalkerldsung kann empfindliche Oberflachen an-

greifen.

Befiillen und entleeren Sie das Gerat vorsichtig.

1. Das Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat aus-
schalten.

2. Das Gerét abkiihlen lassen.

3. Den Sicherheitsverschluss abschrauben.

4. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

ACHTUNG

Gerateschaden durch Entkalkungsmittel

Ein ungeeignetes Entkalkungsmittels sowie die Fehldo-

sierung des Entkalkungsmittels kénnen das Gerét be-

schadigen.

Verwenden Sie ausschlieRlich das KARCHER Entkal-
kungsmittel.
Verwenden Sie 1 Dosiereinheit des Entkalkungsmittels
fiir 0,5 | Wasser.
5. Entkalkungsmittelldsung gemanR Angaben auf dem
Entkalkungsmittel ansetzen.
6. Entkalkungsmittelldsung in den Dampfkessel fiillen.
Den Dampfkessel nicht verschlieRen.
7. Entkalkungsmittelldsung ca. 8 Stunden einwirken
lassen.
8. Entkalkungsmittellésung vollstandig aus dem
Dampfkessel leeren.
. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederholen.
10. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spulen, um alle Riickstande der Entkalkungsmit-
tellésung zu entfernen.
. Wasser vollstdndig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R
Pflege des Zubehors
Zubehdr - je nach Lieferumfang)
inweis
Die Mikrofasertiicher sind nicht fiir den Trockner geeig-
net.
Hinweis
Zum Waschen der Tlcher die Hinweise auf dem Wa-
schzettel beachten. Keinen Weichspliler verwenden,
damit die Tlcher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in
der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Storungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

A WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Geréat an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekiihlt ist, ist die Stéorungsbehebung

geféhrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abkihlen.

Verringerte Dampfmenge

Die Dampfdise ist verstopft.

1. Zubehor von der Dampfdise trennen.

2. Diseneinsatz reinigen.

3. Gerét kurz in Betrieb nehmen.

4. Zubehor auf die Dampfdise stecken.

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel

® Wasser nachfllen, siehe Kapitel Wasser nachfiil-
len.

Dampftaste lasst sich nicht driicken

Die Dampftaste ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung oben driicken.
Dampftaste ist entsperrt.

Hoher Wasseraustrag

Das Gerat “spuckt” Wasser

® Das Gerat beim Reinigen nicht mehr als 30° (maxi-
maler Winkel) zur Seite neigen.

® Die maximale Flllmenge von 200 ml nicht Gber-
schreiten.

N
=y
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \% 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten

Heizleistung w 1200
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,3
Aufheizzeit Minuten 3
Dauerdampfen g/min 35
Maximaler DampfstoR g/min 80
Fiillmenge

Dampfkessel ml 250
Maximale Fillmenge ml 200
MaRe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehor) kg 1,5
Lange mm 321
Breite mm 127
Héhe mm 186

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes
Read these original operating instruc-
|| || tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components

such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the event
of any shipping damage, please notify your dealer.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices

A CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the appliance

(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

Read operating instructions

>
E@%

Safety lock
The safety lock seals the steam boiler from the steam
pressure present. If the pressure regulator is defective
and overpressure occurs in the steam boiler, an pres-
sure relief valve opens in the safety lock and steam
leaks out through the lock.
Prior to restarting the appliance, contact the responsible
KARCHER Customer Service.
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Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the figures, refer to the graphics page.
Illustration A

(@ Safety lock

@) Filling hole for water

(® Steam switch

(® child lock

() Carrying handle

@ Mains connection cable with mains plug
@ Indicator light (green) - mains voltage present
Steam boiler

(® Steam nozzle

Unlocking button

(i) ** Steam hose

(2 Steam gun

(3 Unlocking button

Steam connector

(@ Spotlight nozzle

Round brush

(7 Power nozzle

Manual nozzle

Microfibre cover for manual nozzle (1 x)
** Microfibre cover for manual nozzle (2 x)
@1 ** Extension tubes (2 x)

@2 Unlocking button

@ ** Floor nozzle

@ Hook and loop fastener

@ ** Microfibre floor cloth

Measuring jug
** optional

Initial Start-Up

During initial start-up, a small cloud of smoke may be
emitted from the steam nozzle. The appliance requires
a short run-in time. At the start, the steam output is very
irregular and damp, single droplets of water may even
leak out. The steam volume that leaks out increases
constantly until the maximum quantity has been
reached after approx. 1 minute.

Installation

Installing accessories
Push the open end of the accessory onto the steam
nozzle or steam gun until the unlocking button of the
steam nozzle or steam gun engages.
lllustration F
lllustration |
lllustration J

-

2. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.

Illustration K
3. Connect the connection pipes with the steam nozzle

or steam gun.

a Push the 1st extension tube onto the steam noz-
zle or steam gun until the unlocking button of the
steam nozzle or steam gun engages.

The connection pipe is connected.
Push the 2nd extension tube onto the
1st extension tube.

The connection pipes are connected.

Illustration N
4. Push the accessory and/or the floor nozzle onto the

free end of the extension tube.

lllustration O

The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Push the child lock down.
lllustration G
The switch is locked.
2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
lllustration L
lllustration M

Filling water

o

Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
Note
Warm water reduces the heating-up time.
Note
To do this use the measuring jug supplied. When filling
the water, pay attention to the marking (max. 200 ml).
1. Unscrew the safety lock.
lllustration B
2. Filla maximum of 200 ml distilled water or tap water
into the steam boiler.
3. Insert the safety lock.
lllustration C

Switch on the appliance
AWARNING
Risk of scalding
The appliance has a high water outlet if you incline more
than 30° to the side.
Do not incline the appliance more than 30° (maximum
angle) to the side.
1. Place the appliance on a firm subsurface.
2. Insert the mains plug into a socket.
lllustration D
Indicator light lights up green.
After approx. 3 minutes, the appliance is ready for
use.
Illustration E
3. Push the child lock up.
lllustration G
The switch is unlocked.
4. Press the switch.
Illustration H
Steam leaks out.
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Refilling water
If the steam volume is reduced during work or if no more
steam volume comes out, the water will have to be re-
filled.
Note
The safety lock cannot be opened as long as the steam
boiler is still pressurised.
Note
Warm water reduces the heating-up time.
1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.
lllustration Q
2. Unscrew the safety lock.
3. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R
4. Filla maximum of 200 ml distilled water or tap water
into the steam boiler.
5. Insert the safety lock.
6. Insert the mains plug into a socket.
7. Push the child lock up.
The switch is unlocked.
The appliance is ready for use.
Switch off the appliance
1. Pull the mains plug out of the socket.
lllustration Q
2. Press the switch until no more steam escapes.
The steam boiler is depressurised.
3. Push the child lock down.

Rinsing out the steam boiler

Rinse the appliance’s steam boiler after completing the

work.

1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.

2. Allow the appliance to cool down.

3. Disconnect the accessory.

4. Fill the steam boiler with water and swing it around
vigorously. Lime residue which has been deposited
on the bottom of the steam boiler will be released as
a result.

5. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

Keep the appliance safe

Disconnect the accessory.

2. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

3. Coil the mains connection cable around the water
reservoir.
lllustration S

4. Allow the accessory to dry.

5. Store the appliance in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

N

Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces
ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.
Glass cleaner
ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame
and, at low outside temperatures, lead to tension on the
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes
by gently steaming the full surface of the glass.
® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam nozzle/steam gun
The steam nozzle or steam gun can be used for the fol-
lowing application areas without accessories:
® For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.
® For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.
Spotlight nozzle
The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Push the open end of the spotlight nozzle onto the
steam nozzle or steam gun.
Illustration F
lllustration J

Round brush

The round brush is used for cleaning stubborn dirt.

Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Install the round brush on the spotlight nozzle.
Illustration K
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Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
lllustration K

Manual nozzle

The manual nozzle is used for cleaning small areas that

can be washed down, shower cubicles and mirrors.

1. Push the manual nozzle onto the steam nozzle or
the steam gun according to the spotlight nozzle.
lllustration J

2. Pull the cover over the manual nozzle.

Floor nozzle

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and

floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.

ATTENTION

Damage due to build-up of steam

Heat and moisture can lead to damage.

Check the heat resistance and steam effect on an in-

conspicuous area using a minimal volume of steam pri-

or to use.

Note

Detergent residue or care emulsions on the surface to

be cleaned can lead to streaks, which will disappear

however once these have been used several times.

We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning

it before using the appliance. In this way the floor will be

cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam can impact longer.

1. Connect the extension tubes with the steam gun.
Illustration N

2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
lllustration O

3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.

a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
lllustration P
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
lllustration P
Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fas-
tener strip is very strong and cannot be removed
from the floor nozzle easily. After the floor cleaning
cloth has been used several times and washed, it is
easier to remove from the floor nozzle and it has
reached the optimum adhesion.

Care and service

Descaling the steam boiler
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
Note
Since the lime becomes caked on the appliance, we
recommend descaling the appliance as specified in
the table (KF=boiler fillings) based on the number of
times the steam boiler is filled.

Hardness range |°dH mmol/l KF
| soft 0-7 0-1.3 35
1l Medium 7-14 1.3-2.5 30
1] Hard 14-21 2.5-3.8 20
\Y Very hard >21 >3.8 15

Note
‘Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.
ATTENTION
Damaged surfaces
The descaler may corrode sensitive surfaces.
Fill and empty the appliance carefully.
1. Switch off the appliance, see Chapter Switch off the
appliance.
2. Allow the appliance to cool down.
3. Unscrew the safety lock.
4. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R
ATTENTION
Appliance damage due to descaler
An unsuitable descaler or incorrect dosing of the descal-
er may damage the appliance.
Only use KARCHER descaler.
Use 1 dosing unit of the descaler for 0.5 | water.
5. Apply descaler solution to the descaler according to
the details.
6. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do
not seal the steam boiler.
7. Allow the descaler solution to take effect for
approx. 8 hours.
8. Drain descaler solution completely out of the steam
boiler.
. Repeat the descaling process if necessary.
10. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in
order to drain all the descaler solution residue.
. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

Care of accessories

-
e

(Accessories - depending on scope of delivery)
te

The micro fibre cloths are not suitable for dryer.

Note

When washing the cloths, observe the instructions on

the washing tag. Do not use any liquid softeners as this

will affect the ability of the cloths to pick up dirt.

1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.
temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
A WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-
ed to the mains or has not yet cooled down is always
dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.
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Reduced steam quantity

The steam nozzle is blocked.

1. Disconnect the accessory from the steam nozzle.

2. Clean the nozzle insert.

3. Start up the appliance briefly.

4. Attach the accessory to the steam nozzle.

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler

No steam

No water in the steam boiler

® Refill water, see Chapter Refilling water.

The switch cannot be pressed

The switch is locked with the child lock.

® Push the child lock up.
The switch is unlocked.

High water egress

The appliance is “spitting out” water

® Do not incline the appliance more than 30° (maxi-
mum angle) to the side during cleaning.

® Do not exceed the maximum filling quantity of
200 ml.

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection category |
Performance data

Heating capacity w 1200
Maximum operating pressure MPa 0.3
Heating-up time Minutes 3
Continuous steaming g/min 35
Maximum steam blast g/min 80
Filling quantity

Steam boiler ml 250
Maximum filling quantity ml 200
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 1.5
Length mm 321
Width mm 127
Height mm 186

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére utilisa-
tion de I'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniquement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
% Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.
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Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I'appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de brdlures, la surface de l'appa-
reil devient trés chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de brilures avec la vapeur

> B

Lire la notice d'utilisation
(]

>

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité obture la chaudiére a vapeur
contre la pression de vapeur en attente. Si le régulateur
de pression est défectueux et s'il y a surpression dans
la chaudiére a vapeur, une soupape de slreté s'ouvre
dans la fermeture de sécurité et la vapeur est évacuée
vers |'extérieur par la fermeture.

Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. En fonction du modele, il existe des différences
dans I'étendue de la livraison (voir emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
lllustration A

(@ Fermeture de sécurité

@ Orifice de remplissage de l'eau

(® Touche vapeur

(® Sécurité enfants

(®) Poignée de transport

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur

@ Témoin lumineux (vert) - Tension de secteur dispo-
nible

Chaudiére a vapeur

(® Buse vapeur

Touche de déverrouillage
(@) ** Flexible vapeur

(2 Poignée vapeur

@ Touche de déverrouillage
Connecteur vapeur

(i Buse a jet crayon

Brosse ronde

(@ Buse « Power »

Suceur & main

Revétement microfibre pour suceur a main
(1 piece)

** Revétement microfibre pour suceur a main
(2 pieces)

@ ** Tubes de rallonge (2 piéces)
@2 Touche de déverrouillage
@3 ** Buse pour sol

Bande agrippante
@5 ** Chiffon de sol microfibre

Gobelet doseur

** option

Premiére mise en service

Lors de la premiére mise en service, un petit nuage de
fumée peut s'échapper de la buse a vapeur. L'appareil
a besoin d'une courte période de rodage. Au début, la
sortie de vapeur est irréguliere et humide, des gouttes
d'eau peuvent éventuellement s'échapper. Le débit de
vapeur qui s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce
que le débit maximal soit atteint, aprés env. 1 minute.

Montage des accessoires
Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la buse vapeur ou la poignée vapeur jusqu'a ce que
la touche de déverrouillage de la buse vapeur ou de
la poignée vapeur s'enclenche.

N

Illustration F

Illustration |

Illustration J

2. Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la buse a jet crayon.

Illustration K

3. Relier les tubes de raccordement avec la buse va-
peur ou la poignée vapeur.

a Faire glisser le premier tube de rallonge sur la
buse vapeur ou la poignée vapeur jusqu'a ce que
la touche de déverrouillage de la buse vapeur ou
de la poignée vapeur s'enclenche.

Le tube de raccordement est relié.

b Faire glisser le deuxiéme tube de rallonge sur le
premier tube de rallonge.

Les tubes de raccordement sont reliés.

Illustration N

4. Faire glisser I'accessoire et/ou la buse pour sol sur

I'extrémité libre du tube de rallonge.
lllustration O
L'accessoire est relié.
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Démontage des accessoires
1. Presser la sécurité enfants vers le bas.
lllustration G
La touche vapeur est verrouillée.
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les piéces.
Illustration L
lllustration M

Remplissage d'eau
Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiere a va-
peur.
Remarque
L'eau chaude diminue la durée de chauffage.
Remarque
Utiliser ici le gobelet doseur fourni. Tenir compte du
marquage pour le remplissage d'eau (max. 200 ml).
1. Dévisser la fermeture de sécurité.
lllustration B
2. Remplirau maximum 200 ml d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiére a vapeur.
3. Revisser la fermeture de sécurité.
lllustration C
Allumage de I'appareil
AAVERTISSEMENT
Risque de brdlure
L'appareil a un prélevement d'eau élevé si vous l'incli-
nez sur le coté sur plus de 30°.
N'inclinez pas I'appareil de plus de 30° sur le c6té (angle
maximum).
1. Placer I'appareil sur une base solide.
2. Brancher la fiche dans une prise de courant.
lllustration D
Le témoin lumineux s'allume en vert.
L'appareil est prét a I'emploi aprés env. 3 minutes.
lllustration E
3. Presser la sécurité enfants vers le haut.
lllustration G
La touche vapeur est déverrovuillée.
4. Appuyer sur la touche vapeur.
Illustration H
De la vapeur s'échappe.
Rajouter de I'eau
Lorsque le débit de vapeur diminue en cours de travail
ou qu'il n'y a plus de vapeur, il faut rajouter de I'eau.
Remarque
La fermeture de sécurité ne peut pas étre ouverte tant
que la chaudiére a vapeur est encore sous pression.
Remarque
L'eau chaude diminue la durée de chauffage.
1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.
lllustration Q
2. Dévisser la fermeture de sécurité.
3. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration R
4. Remplirau maximum 200 ml d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiére a vapeur.
Revisser la fermeture de sécurité.
Brancher la fiche dans une prise de courant.
Presser la sécurité enfants vers le haut.
La touche vapeur est déverrouillée.
L'appareil est prét a I'emploi.

Noo

Eteindre I’appareil

1. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration Q

2. Appuyer sur la touche vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.

La chaudiére a vapeur est hors pression.

3. Presser la sécurité enfants vers le bas.

Rincer la chaudiéere a vapeur

Rincer la chaudiére a vapeur de I'appareil lorsque le tra-

vail est terminé.

1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre 'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Démonter les accessoires.

4. Remplir la chaudiére a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiere a vapeur
peuvent alors se détacher.

5. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration R

Rangement de I'appareil

Démonter les accessoires.

2. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
Illustration R

3. Enroulerle cable d'alimentation électrique autour du
réservoir d'eau.
lllustration S

4. Laisser sécher les accessoires.

5. Stocker l'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol

Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec I'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiére des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiére.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légerement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre

-

ATTENTION

Bris de verre et surfaces endommagées

La vapeur peut endommager les emplacement scellés
du cadre de fenétre et entrainer, a basse température
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par
conséquent un bris de verre.

Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement
scellés du cadre de fenétre.
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A basse température extérieure, réchauffez les vitres

de la fenétre en évaporant Iégérement toute la surface

du verre.

® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Buse vapeur/Poignée vapeur

La buse vapeur ou la poignée vapeur peut étre utilisée

sans accessoire pour les domaines d'application

suivants :

® Pour enlever les plis Iégers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10220 cm.

® Pour essuyer la poussiére humide : imprégner lége-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon

La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-

placements difficilement accessibles, joints, robinette-

rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou radia-
teurs. Plus la buse a jet crayon est prés de I'emplace-
ment encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, car
la température et le débit de vapeur sur la sortie de buse
sont au maximum. Les dépdts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.

5 minutes et vaporiser ensuite.

1. Faire glisser I'extrémité ouverte de la buse a jet
crayon sur la buse vapeur ou la poignée vapeur.
lllustration F
lllustration J

Brosse ronde

La brosse ronde convient pour le nettoyage des taches

tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus facilement

les taches tenaces.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.

Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.

1. Monter la brosse ronde sur la buse a jet crayon.
lllustration K

Buse « Power »

La buse « Power » convient pour le nettoyage des

taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.

1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon
comme pour la brosse ronde.
lllustration K

Suceur a main

Le suceur @ main convient pour nettoyer les petites sur-

faces lavables, cabines de douche et miroirs.

1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur
la buse de vapeur ou la poignée vapeur.
lllustration J

2. Enfiler le revétement sur le suceur & main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les dallages et
carrelages lavables, p. ex. les sols en pierre, carreaux
et sols en PVC.
ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et 'humidification peuvent causer des dégats.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et a
I'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a I'aide
du plus petit débit de vapeur.

Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins apres plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
Illustration N
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration O
3. Fixer la serpilliére sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliére en ap-
puyant légérement.
lllustration P
La serpilliere adhére d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.
Retirer la serpilliére.

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliere et ti-
rer la buse pour sol vers le haut.
lllustration P
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliere est
trés raide et il est possible qu'elle se laisse difficile-
ment retirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs uti-
lisations et lavages de la serpilliére, celle-ci se retire
aisément de la buse pour sol et a atteint I'adhérence
optimale.

Entretien et maintenance

Détartrage de la chaudiére a vapeur
Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiere a va-
peur.
Remarque
Sachant que du calcaire se dépose dans I'appareil,
nous recommandons de détartrer I'appareil apres le
nombre de remplissages de la chaudiere a vapeur (KF
= remplissages de la chaudiére) indiqué sur le tableau.

Plage de dureté °dH mmol/l KF
| douce 0-7 0-1,3 35
I} moyenne 7-14 1,3-2,5 30
1] dure 14-21 2,5-3,8 20
\% trés dure >21 >3,8 15
Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-

cipaux donnent des renseignements sur la dureté de

I'eau potable.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-

cates.

Remplissez et videz I'appareil avec précaution.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Dévisser la fermeture de sécurité.

4. Vider entierement I'eau de la chaudiére a vapeur.
Illustration R
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ATTENTION
Endommagement de I'appareil par I'agent détartrant
Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais
dosage de |'agent détartrant peuvent endommager I'ap-
pareil.
Utilisez uniquement I'agent détartrant KARCHER.
Utilisez 1 unité de dosage de I'agent détartrant pour
0,51 d'eau.
5. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-
dications sur I'agent détartrant.
6. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-
diére a vapeur. Ne pas fermer la chaudiére a vapeur.
7. Laisser agir la solution d'agent détartrant env.
8 heures.
8. Viderentiérement la solution d'agent détartrantde la
chaudiere a vapeur.

9. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.
10. Rincer 2 a 3 fois la chaudiére a vapeur avec de I'eau
froide pour enlever tous les résidus de solution

d'agent détartrant.
11. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration R

Entretien des accessoires

accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)

emarque
Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-
choir.
Remarque
Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur
la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile
afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-
sures.
1. Laver les serpilliéres et revétements a 60 ° max. en

machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apercu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des pannes, veuillez vous adresser au service client au-

torisé.

A AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de bralures

Tant que I'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Débit de vapeur réduit

La buse vapeur est obstruée.

1. Séparer l'accessoire de la buse vapeur.

2. Nettoyer l'insert de buse.

3. Mettre I'appareil briévement en service.

4. Insérer I'accessoire sur la buse vapeur.

La chaudiére a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

La chaudiére a vapeur est vide

® Rajouter de l'eau, voir chapitre Rajouter de I'eau.

Impossible d'appuyer sur la touche vapeur

La touche vapeur est protégée avec la sécurité enfants.

® Presser la sécurité enfants vers le haut.
La touche vapeur est déverrouillée.

Prélevement d’eau élevé

L'appareil 'crache’ de I'eau

® Ne pas incliner I'appareil de plus de 30° sur le coté
(angle maximum).

® Ne pas dépasser le volume de remplissage maximal
de 200 ml.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \Y 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance

Puissance de chauffe w 1200
Pression de service maximale MPa 0,3
Durée de chauffage Minutes 3
Vaporisation permanente g/min 35
Pic de vapeur maximal g/min 80
Volume de remplissage

Chaudiére a vapeur ml 250
Volume de remplissage maximal ml 200
Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 1,5
Longueur mm 321
Largeur mm 127
Hauteur mm 186

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenzegenerali....................... 17
Impiego conforme alla destinazione. . ......... 17
Tutela del’lambiente. . ..................... 18
Accessoriericambi . ........ .. . L 18
Volume difornitura. . ...................... 18
Garanzia. .. ... 18
Dispositivi di sicurezza. . ................... 18
Descrizione dell'apparecchio. . .............. 18
Prima messain funzione . .................. 18
Montaggio ............ ... . ... 19
Messain funzione ........................ 19
Istruzioni d’uso importanti ... 20
Uso degliaccessori . .......... ... 20
Cura e manutenzione. . ........ oo 21
Aiutoincasodiguasti ......... o2
Datitecnici .. ... 21

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A -lll prima volta, leggere le presentiistruzioni

per l'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusivamente all’'uso
domestico. L’apparecchio & per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.
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Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

%@ gli imballaggi nel rispetto del’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
E materiali riciclabili preziosi e spesso componenti

come batterie, accumulatori oppure olio che, se
N sati 0 smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute sono
disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurezza.
Simboli riportati sull’apparecchio

(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell’ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

Leggere le istruzioni per I'uso

Chiusura di sicurezza
La chiusura di sicurezza chiude la caldaia a vapore per
ripararla dalla pressione di vapore esistente. Se il rego-
latore di pressione ¢ difettoso e nella caldaia & presente
una sovrappressione, nella chiusura di sicurezza si
apre una valvola di sicurezza e il vapore fuoriesce attra-
verso la chiusura.
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello vi sono differen-
ze nel volume di fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

() Chiusura di sicurezza

@ Foro di riempimento per acqua

(®) Tasto vapore

(® Sicura per bambini

(®) Maniglia di trasporto

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
@ Spia di controllo (verde) - Tensione di rete presente
Caldaia a vapore

(® Ugello vapore

Tasto di sblocco

() ** Tubo flessibile vapore

({2 Pistola a vapore

(i3 Tasto di sblocco

Spina del tubo flessibile vapore

@ Ugello a getto puntiforme

Spazzola rotonda

(@ Ugello Power

Ugello manuale

Rivestimento in microfibra per I'ugello manuale (1
pezzo)

** Rivestimento in microfibra per I'ugello manuale (2
pezzi)

@1 ** Tubi di prolunga (2 pezzi)

@2 Tasto di sblocco

@ ** Bocchetta per pavimenti

@3 Attacco a strappo

@ ** Panno pavimenti in microfibra

@® Misurino

** opzionale

Prima messa in funzione

Alla prima messa in funzione, dall’'ugello vapore puo
fuoriuscire una piccola nuvola di fumo. L’apparecchio
necessita di un breve periodo di rodaggio. All'inizio, la
fuoriuscita di vapore & estremamente irregolare e umi-
da, possono anche fuoriuscire singole gocce d’acqua.
La quantita di vapore che fuoriesce aumenta in modo
costante, fino al raggiungimento della quantita massima
dopo ca. 1 minuto.
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Montaggio

Montaggio accessori
1. Spingere I'estremita aperta dell'accessorio sull'ugel-
lo vapore o sulla pistola a vapore, fino a che il tasto

di sblocco dell’'ugello vapore o della pistola a vapore

non scatta.

Figura F

Figural

Figura J

2. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull’'ugel-
lo a getto puntiforme.

Figura K

3. Collegare i tubi di collegamento con l'ugello a vapo-
re o la pistola a vapore.

a Spingere il 1° tubo prolunga sull’'ugello vapore o
sulla pistola a vapore, fino a che il tasto di sblocco
dell’'ugello vapore o della pistola a vapore non
scatta.

Il tubo di collegamento & collegato.

b Spingere il 2° tubo prolunga sul 1° tubo prolunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

Figura N

4. Spingere gli accessori e/o la bocchetta per pavimen-
ti sull’'estremita libera del tubo di prolunga.

Figura O

L’accessorio € collegato.

Smontaggio accessori
1. Spingere verso il basso la sicura bambini.

Figura G

Il tasto vapore € bloccato.

2. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.

Figura L

Figura M

Messa in funzione

Introdurre acqua
Nota
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non & necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.
Nota
L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.
Nota
Utilizzare, quindi, il misurino in dotazione. Al riempimen-
to di acqua, fare attenzione al segno (max. 200 ml).
1. Svitare la chiusura di sicurezza.
Figura B
2. Introdurre max. 200 ml di acqua distillata o acqua di
rubinetto nella caldaia a vapore.
3. Avvitare la chiusura di sicurezza.
Figura C
Accendere I’apparecchio
AAVVERTIMENTO
Pericolo di ustioni
L’apparecchio ha un’elevata tracimazione di acqua, se
€ inclinato sul lato di oltre 30°.
Non inclinare lateralmente I'apparecchio di oltre 30°
(angolo massimo).
1. Mettere I'apparecchio su uno sfondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.
Figura D
La spia di controllo si accende con luce verde.
Dopo circa 3 minuti, I'apparecchio & pronto per l'uti-
lizzo.
Figura E

3. Spingere verso l'alto la sicura bambini.
Figura G
Il tasto vapore & sbloccato.
4. Premere il tasto vapore.
Figura H
Fuoriesce vapore.

Versare altra acqua

Se durante il lavoro la quantita di vapore diminuisce o

se non si crea piu vapore, &€ necessario aggiungere ac-

qua.

Nota

La chiusura di sicurezza non pud essere aperta fino a

che la caldaia a vapore € sotto pressione.

Nota

L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere

I'apparecchio.

Figura Q

Svitare la chiusura di sicurezza.

Svuotare completamente la caldaia a vapore

dall’acqua.

Figura R

4. Introdurre max. 200 ml di acqua distillata o acqua di

rubinetto nella caldaia a vapore.

Avvitare la chiusura di sicurezza.

Inserire la spina nella presa.

Spingere verso I'alto la sicura bambini.

Il tasto vapore & sbloccato.

L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

Spegnere I'apparecchio

1. Staccare la spina dalla presa.

Figura Q

2. Premere il tasto vapore fino a che non fuoriesce piu
vapore.

La caldaia a vapore € priva di pressione.

3. Spingere verso il basso la sicura bambini.
Sciacquare la caldaia vapore
Sciacquare la caldaia vapore dell’apparecchio dopo la

fine del lavoro.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Smontare gli accessori.

4. Riempire di acqua la caldaia a vapore e capovolger-
la con forza. In questo modo, si staccano i residui di
calcare depositati sul fondo della caldaia.

5. Svuotare completamente la caldaia a vapore

dall'acqua.

Figura R

Conservare I’'apparecchio

Smontare gli accessori.

2. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall'acqua.

FiguraR

3. Avvolgere il cavo di rete attorno al serbatoio dell’ac-

qua.

Figura S

Lasciare asciugare I'accessorio.

Conservare |'apparecchio in un posto asciutto e

anti-gelo.

W N

Noo

N

a
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Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Il vapore pu6 staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.
Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o parquet non sigillati.
Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.
Pulizia del vetro
ATTENZIONE
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore pud danneggiare i punti sigillati del telaio della
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-
perficie in vetro.
® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Ugello vapore / pistola a vapore

Si puo utilizzare I'ugello vapore o la pistola a vapore per

i seguenti campi di impiego senza accessori:

® per rimuovere piccole pieghe da indumenti appesi:
Stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm.

® Perrimuovere la polvere umida: vaporizzare veloce-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti

poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,

WC, veneziane o corpi riscaldanti. Pit vicino & 'ugello a

getto puntiforme al punto sporco, maggiore & il potere

pulente, perché temperatura e quantita di vapore

sull’'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di

calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-

pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.

1. Spingere I'estremita aperta dell’'ugello a getto punti-
forme sull’'ugello a vapore o sulla pistola a vapore.
Figura F
Figura J

Spazzola rotonda

La spazzola rotonda e adatta per la pulizia dello sporco
ostinato. Attraverso le spazzole, € piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.

Non adatte per la pulizia di superfici delicate.

1. Montare la spazzola rotonda sull’ugello a getto pun-
tiforme.

Figura K

Ugello Power

L’'ugello Power € adatto per la pulizia dello sporco osti-

nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.

1. Montare I'ugello Power sull’'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figura K

Ugello manuale

L’ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere I'ugello manuale sull’'ugello vapore o sulla
pistola a vapore in modo corrispondente all'ugello a
getto puntiforme.

Figura J

2. Tirare il rivestimento sull'ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti

La bocchetta per pavimenti & adatta alla pulizia di rive-

stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti

in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e umidita possono provocare danni.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un

punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-

fetto dell'umidita.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da

pulire possono comportare strisce durante la pulizia a

vapore, che perd scompaiono in caso di applicazioni ri-

petute.

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con

I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-

sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-

colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare lenta-
mente sulle superfici molto sporche, perché il vapore
possa agire piu a lungo.

1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.
Figura N

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo prolun-
ga.

Figura O

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura P

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente

alla bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.
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Rimozione del panno per pavimenti

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura P

Nota

Inizialmente la striscia a strappo del panno per pavi-
menti & molto dura e si riesce a eliminare dalla boc-
chetta per pavimenti con difficolta. Dopo vari utilizzi
e dopo aver lavato il panno, si riesce a togliere dalla
bocchetta per pavimenti senza difficolta garantendo
I'aderenza ottimale.

Cura e manutenzione

Decalcificare la caldaia a vapore
Nota
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non & necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.
Nota
Poiché il calcare si attacca all'apparecchio, consigliamo
di rimuovere il calcare dall’apparecchio dopo il numero
di riempimenti della caldaia indicato nella tabella (KF=ri-
empimenti caldaia).

Campo di durezza |°dH mmol/l KF
| dolce 0-7 0-1,3 35
1l media 7-14 1,3-2,5 30
1l dura 14-21 2,5-3,8 20
\% molto dura  |>21 >3,8 15

Nota

L'ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-

lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di

rubinetto.

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici

sensibili.

Riempire e svuotare I'apparecchio con attenzione.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Svitare la chiusura di sicurezza.

4. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
FiguraR

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante

Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato

del decalcificante possono danneggiare I'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente il decalcificante KARCHER.

Utilizzare 1 unita di dosaggio del decalcificante per 0,5 |

di acqua.

5. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-
te ai dati sul decalcificante.

6. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a
vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.

7. Lasciare agire la soluzione decalcificante per
ca. 8 ore.

8. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla
soluzione decalcificante.

9. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione
del calcare.

10. Sciacquare la caldaia a vapore 2-3 volte con acqua
fredda per rimuovere tutti i residui di soluzione de-
calcificante.

11. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dallacqua.
Figura R
Cura degli accessori
(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
| panni in microfibra non sono adatti all'asciugatrice.
Nota
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non
utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-
re bene lo sporco.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.
60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio & collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, & pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

Ridotta quantita di vapore

L’ugello vapore ¢ ostruito.

1. Staccare gli accessori dall’'ugello vapore.

2. Pulire l'inserto ugello.

3. Mettere brevemente in funzione I'apparecchio.

4. Inserire gli accessori sull'ugello vapore.

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

No vapore

Non c’é acqua nella caldaia a vapore

® Rabboccare 'acqua, vedi capitolo Versare altra ac-
qua.

Non é possibile premere il tasto vapore.

Il tasto vapore € fissato con sicura bambini.

® Spingere verso l'alto la sicura bambini.
Il tasto vapore €& sbloccato.

Alta tracimazione acqua

L’apparecchio “vomita” acqua

® Al momento della pulizia, non inclinare lateralmente
I'apparecchio di oltre 30° (angolo massimo).

® Non superare la quantita di riempimento massima
pari a 200 ml.

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni

Capacita di riscaldamento w 1200
Massima pressione di esercizio MPa 0,3
Tempo di riscaldamento Minuti 3

Esalazione di vapori permanente g/min 35
Massimo colpo di vapore g/min 80
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Quantita di riempimento

Caldaia a vapore ml 250
Massima quantita di riempimento ml 200
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 1,5
Lunghezza mm 321
Larghezza mm 127
Altezza mm 186

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi

verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten

E waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een moge-

lijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kunnen

vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat zijn

deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit

symbool mogen niet met het huisvuil worden wegge-

gooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen
we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde
geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

Gebruiksaanwijzing lezen

Veiligheidssluiting
De veiligheidssluiting sluit het stoomreservoir af tegen
de aanwezige stoomdruk. Als de drukregelaar defect is
en in het stoomreservoir overdruk ontstaat, gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en kan via
de sluiting stoom ontsnappen.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

(@ Veiligheidssiluiting

@ Vulopening voor water

(® Stoomknop

(® Kinderbeveiliging

(®) Handgreep

@ Stroomkabel met netstekker
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@ Controlelampje (groen) - netspanning aanwezig
Stoomreservoir

(® Stoomsproeier

Ontgrendelingsknop

() ** Stoomslang

({2 Stoompistool

(i3 Ontgrendelingsknop

Stoomstekker

@ Puntstraalsproeier

Ronde borstel

(@ Powersproeier

Handsproeier

Microvezel overtrek voor handsproeier (1 stuks)
@ ** Microvezel overtrek voor handsproeier (2 stuks)

@1 ** Verlengpijp (2 stuks)
@2 Ontgrendelingsknop
@3 ** Vioersproeier

Klittenband

@*i\/licrovezel vioerdoek
@0 Maatbeker

** optioneel

Eerste inbedrijfstelling

Bij de eerste inbedrijfstelling kan een klein rookwolkje
uit de stoomsproeier komen. Het apparaat heeft een
korte inlooptijd nodig. In het begin is de stoomuitstroom
zeer onregelmatig en vochtig; er kunnen ook enkele wa-
terdruppels uittreden. De uittredende stoomhoeveel-
heid neemt geleidelijk toe tot na ca. 1 minuut de maxi-
male hoeveelheid bereikt is.

Toebehoren monteren

Het open einde van het toebehoren op de stoom-
sproeier resp. het stoompistool schuiven tot de ont-
grendelingsknop van de stoomsproeier resp. het
stoompistool vastklikt.
Afbeelding F
Afbeelding |
Afbeelding J
Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.
Afbeelding K
. Verbindingsbuizen met de stoomsproeier resp. het

stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op de stoomsproeier resp.
het stoompistool schuiven tot de ontgrendelings-
knop van de stoomsproeier resp. het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding N

N

N

w

4. Het toebehoren en/of de vloersproeier op het vrije
einde van de verlengpijp schuiven.
Afbeelding O
Het toebehoren is verbonden.
Toebehoren loshalen
1. Kinderbeveiliging onderaan indrukken.
Afbeelding G
Stoomknop is geblokkeerd.
2. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.
Afbeelding L
Afbeelding M

Water bijvullen
Instructie
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
Instructie
Warm water verkort de opwarmtijd.
Instructie
Hiervoor de meegeleverde maatbeker gebruiken. Tij-
dens het bijvullen met water op de markering
(max. 200 ml) letten.
1. Veiligheidssluiting eraf schroeven.
Afbeelding B
2. Maximaal 200 ml gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.
3. Veiligheidssluiting erin schroeven.
Afbeelding C

Apparaat inschakelen
AWAARSCHUWING
Gevaar voor brandwonden
Er komt veel water uit het apparaat als u het meer dan
30° zijwaarts kantelt.
Laat het apparaat niet meer dan 30° (maximale hoek)
naar de zijkant hellen.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding D
Controlelampje brandt groen.
Na ongeveer 3 minuten is het apparaat klaar voor
gebruik.
Afbeelding E
3. Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.
Afbeelding G
Stoomknop is ontgrendeld.
4. Stoomknop indrukken.
Afbeelding H
Er treedt stoom uit.

Water bijvullen
Als de stoomhoeveelheid tijdens de werkzaamheden
afneemt of als er geen stoom meer uitkomt, moet water
worden bijgevuld.
Instructie
De veiligheidssluiting kan niet worden geopend zolang
het stoomreservoir nog onder druk staat.
Instructie
Warm water verkort de opwarmtijd.
1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.
Afbeelding Q
Veiligheidssluiting eraf schroeven.
Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

@wnN
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4. Maximaal 200 ml gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.

. Veiligheidssluiting erin schroeven.

Netstekker in een stopcontact steken.

Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.

Stoomknop is ontgrendeld.

Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

1. Netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding Q

2. Stoomknop indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.

Het stoomreservoir staat niet onder druk.

3. Kinderbeveiliging onderaan indrukken.

Stoomreservoir uitspoelen

Na beéindiging van de werkzaamheden moet het sto-

omreservoir van het apparaat worden uitgespoeld.

1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Apparaat laten afkoelen.

3. Toebehoren loshalen.

4. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-
den. Hierdoor komen de kalkresten,die zich op de
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

5. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

Apparaat opbergen

Toebehoren loshalen.

Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

Afbeelding R

3. Stroomleiding om de watertank wikkelen.
Afbeelding S

4. Toebehoren laten drogen.

5. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervlakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel

V66r een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Opperviakken met bekleding of laklaag
reinigen

No o

N =

LET OP

Beschadigde oppervlakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf

of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-

werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten

of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas
LET OP
Glasbreuk en beschadigde oppervlakken
Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-
digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-
gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk
leiden.
Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-
zijn.
Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen
warm door het volledige glasoppervlak lichtjes met
stoom te bestomen.
® \ensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoomsproeier/stoompistool

De stoomsproeier of het stoompistool kan bij de volgen-

de gebruiksmogelijkheden zonder toebehoren worden

gebruikt:

® Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

® Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier

De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van

moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-

voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.

Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-

nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,

omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-

treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen voor de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-

nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna

verdampen.

1. Het open einde van de puntstraalsproeier op de
stoomsproeier of het stoompistool schuiven.
Afbeelding F
Afbeelding J

Ronde borstel

De ronde borstel is geschikt voor de reiniging van hard-
nekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen hard-
nekkige verontreinigingen gemakkelijker worden verwij-
derd.
LET OP
Beschadigde oppervlakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De ronde borstel op de puntstraalsproeier monte-
ren.
Afbeelding K
Powersproeier
De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding K
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Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op de stoomsproeier resp. het stoompistool
schuiven.
Afbeelding J
2. Doek over de handsproeier trekken.
Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren,
tegels en pvc-vioeren.
LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer véor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervlakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding N
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding O
3. Vloerdweil aan vioersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vioerdweil
plaatsen.
Afbeelding P
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.
Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de vloerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding P
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vloerdweil
nog zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de
vloersproeier worden verwijderd. Na meermalig ge-
bruik en na het wassen van de vioerdweil kan het
gemakkelijk van de vloersproeier worden verwijderd
en is een optimale hechting bereikt.

Onderhoud

Stoomreservoir ontkalken
Instructie
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van het stoomreservoir (KF=ketelbijvullingen)
te ontkalken.

Waterhardheid °dH mmol/l KF
| zacht 0-7 0-1,3 35
1l medium 7-14 1,3-2,5 30
1] hard 14-21 2,5-3,8 20
v zeer hard >21 >3,8 15
Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
LET OP

Beschadigde opperviakken

De ontkalkingsoplossing kan gevoelige opperviakken

beschadigen.

Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd

worden.

1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat

uitschakelen.

2. Het apparaat laten afkoelen.

3. De veiligheidssluiting eraf schroeven.

4. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

Afbeelding R

LET OP

Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel

Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-

sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het

apparaat veroorzaken.

Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KAR-

CHER.

Gebruik 1 doseereenheid van het ontkalkingsmiddel

voor 0,5 | water.

5. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van

het ontkalkingsmiddel aanbrengen.

6. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-

len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.

Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-

voir aftappen.

. Indien nodig, de ontkalking herhalen.

10. Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-
poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-
middel te verwijderen.

. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

Onderhoud van het toebehoren

7.
8.

-
o

toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
nstructie

De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.

Instructie

Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-

ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken

om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-

nen absorberen.

1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de
wasmachine wassen.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
A  WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of
nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-
vaarlijk.
Trek de netstekker eruit.
Laat het apparaat afkoelen.
Verminderde stoomhoeveelheid
De stoomsproeier is verstopt.
1. Toebehoren van de stoomsproeier losmaken.
2. Sproeielement reinigen.
3. Apparaat kortstondig in bedrijf nemen.
4. Toebehoren op de stoomsproeier plaatsen.
Het stoomreservoir is verkalkt.
® Stoomreservoir ontkalken.
Geen stoom
Geen water in het stoomreservoir
® Water bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvullen.
Stoomknop kan niet ingedrukt worden
De stoomknop is beveiligd door de kinderbeveiliging.
® Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.
Stoomknop is ontgrendeld.
Hoge waterafgifte
Het apparaat "spuugt" water uit
® Het apparaat bij de reiniging niet meer dan 30°
(maximale hoek) naar de zijkant laten hellen.
® De maximale inhoud van 200 ml niet overschrijden.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |

G

Verwarmingscapaciteit w 1200
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,3
Opwarmtijd Minuten 3
Continu stomen g/min 35
Maximale stoomstoot g/min 80
Inhoud

Stoomreservoir ml 250
Maximale inhoud ml 200
Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 1,5
Lengte mm 321
Breedte mm 127
Hoogte mm 186

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-

tes, como baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.
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En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas proximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccién en el reverso)

Dispositivos de seguridad

A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Simbolos en el equipo

(En funcion del tipo de equipo)

Peligro de combustion, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

Leer el manual de instrucciones

Cierre de seguridad
El cierre de seguridad cierra la caldera frente a la inmi-
nente presion de vapor. Si el regulador de presion esta
defectuoso y se origina una sobrepresién en la caldera
de vapor, se abre una vélvula de sobrepresion en el cie-
rre de seguridad y sale vapor a través del cierre.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro seguiin el modelo (véase el embalaje).

Ver figuras en la pagina de graficos.

Figura A

() Cierre de seguridad

@ Boca de llenado para agua

(® Tecla de vapor

(® Seguro para nifios

(5) Asa de transporte

@ Cable de conexion de red con conector de red
@ Lampara de control (verde): existe tension de red
Caldera de vapor

(® Boquilla de vapor

Tecla de desbloqueo

@ ** Manguera de vapor

(2 Pistola de vapor

(3 Tecla de desbloqueo

Conector de vapor

(#® Boquilla de chorro

Cepillo redondo
@ Boquilla de alto rendimiento

Bogquilla manual

Cubierta de microfibras para la boquilla manual (1
unidad)

@ ** Cubierta de microfibras para la boquilla manual
(2 unidades)

@ ** Tubo de prolongacion (2 unidades)
@ Tecla de desbloqueo

@ ** Boquilla para suelos

Unién adhesiva

@9 ** Pafio de microfibras

@) Jarra graduada

** opcional

Primera puesta en marcha

Durante la primera puesta en marcha puede salir una
pequefia nube de humo de la boquilla de vapor. La ma-
quina necesita un breve periodo de calentamiento. Al
principio, la emision del vapor es irregular y himeda, in-
cluso pueden salir gotas de agua. El volumen de vapor
saliente aumenta de forma constante. Tras un minuto
se alcanza el volumen maximo.

Montar los accesorios
1. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de vapor o en la pistola de vapor hasta que la
tecla de desbloqueo de la boquilla de vapor o de la
pistola de vapor se enclave.
Figura F
Figura |l
Figura J
2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.
Figura K
Unir los tubos de conexién con la boquilla de vapor
o la pistola de vapor.
a Colocar el primer tubo de prolongacion en la bo-
quilla de vapor o en la pistola de vapor hasta que
la tecla de desbloqueo de la boquilla de vapor o
de la pistola de vapor se enclave.
El tubo de conexidn esta conectado.
Colocar el segundo tubo de prolongacion en el
primer tubo de prolongacion.
Los tubos de conexion estan conectados.
Figura N
Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en
el extremo libre del tubo de prolongacion.
Figura O
El accesorio esta conectado.
Retirar los accesorios
Presionar por abajo el seguro para nifios.
Figura G
La tecla de vapor estéa bloqueada.
Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.
Figura L
Figura M

I
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Llenar de agua
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
Nota
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
Nota
Para ello, utilizar la jarra graduada que se suministra.
Observar la marca durante el llenado de agua (max.

200 ml).
1. Desenroscar el cierre de seguridad.
Figura B

2. Llenarla caldera de vapor con un maximo de 200 ml
de agua destilada o agua del grifo.

3. Enroscar el cierre de seguridad.
Figura C

Encender el equipo
ANADVERTENCIA
Riesgo de escaldadura
El equipo presenta una elevada descarga de agua si lo
inclina mas de 30°.
No inclinar el equipo mas de 30° (dngulo maximo).
1. Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.
Figura D
La lampara de control se ilumina en verde.
Pasados 3 minutos, el equipo esta listo para funcio-
nar.
Figura E
3. Presionar por arriba el seguro para nifios.
Figura G
La tecla de vapor esta desbloqueada.
4. Pulsar la tecla de vapor.
Figura H
Sale vapor.
Anadir agua
Si el volumen de vapor disminuye mientras se opera o
deja de salir vapor, debe afiadirse agua.
Nota
No puede abrirse el cierre de seguridad si la caldera de
vapor sigue bajo presion.
Nota
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.
Figura Q
2. Desenroscar el cierre de seguridad.
3. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura R
4. Llenar la caldera de vapor con un maximo de 200 ml
de agua destilada o agua del grifo.
5. Enroscar el cierre de seguridad.
6. Conectar el conector de red a un enchufe.
7. Presionar por arriba el seguro para nifios.
La tecla de vapor esta desbloqueada.
El equipo esta listo para el funcionamiento.

Desconectar el equipo
1. Sacar el conector de red del enchufe.
Figura Q
2. Presionar la tecla de vapor hasta que deje de salir
vapor.
La caldera no tiene presion.
3. Presionar por abajo el seguro para nifios.

Enjuagar la caldera de vapor

Enjuagar la caldera de vapor del equipo al finalizar los

trabajos.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Retirar los accesorios.

4. Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-
za. Asi se despegan los residuos de cal que se han
acumulado en el suelo de la caldera.

5. Vaciar de agua la caldera por completo.

Figura R
Almacenar el equipo

1. Retirar los accesorios.

2. Vaciar de agua la caldera por completo.
FiguraR

3. Enrollar el cable de conexion de red alrededor del
deposito de agua.
Figura S

4. Dejar que se sequen los accesorios.

5. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacion importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza hiumeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

CUIDADO

Superficies dafiadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superficies.

Limpieza de cristales

CUIDADO

Rotura de cristales y superficies danadas

El vapor puede dafiar las zonas selladas del marco de las

ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede provo-

car tensiones en la superficie del cristal y romperlo.

No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de

la puerta.

Abajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la

ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-

ramente.

® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas
para retirar el agua o secar las superficies con un
trapo.
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Empleo de los accesorios

Boquilla de vapor / pistola de vapor

La boquilla de vapor o pistola de vapor puede utilizarse

sin accesorios en los siguientes campos de aplicacion:

® Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.

® Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Boquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil

acceso, ranuras, fijaciones, desaglies, lavabos, WCs,

persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en su maximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante

5 minutos y, a continuacioén, aplicar vapor.

1. Colocar el extremo abierto de la boquilla de chorro
en la boquilla de vapor o en la pistola de vapor.
Figura F
Figura J

Cepillo redondo

El cepillo redondo sirve para limpiar la suciedad dificil

de eliminar. Gracias a estos cepillos, la suciedad dificil

puede eliminarse facilmente.

CUIDADO

Superficies dafadas

El cepillo puede dafiar las superficies delicadas.

No es apto para la limpieza de superficies delicadas.

1. Montar los cepillos redondos en la boquilla de chorro.
Figura K

Boquilla de alto rendimiento

La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-

ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-

ras mediante soplado, etc.

1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figura K
Boquilla manual

La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-

fias lavables, cabinas de ducha y espejos.

1. Colocar la boquilla manual segun la boquilla de cho-
rro sobre la boquilla de vapor o la pistola de vapor.
Figura J

2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.
CUIDADO
Daios por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacion, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.

Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacién con la pistola de
vapor.
Figura N
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
FiguraO
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pario para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio
para suelos presionando ligeramente.
Figura P
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacion adhesiva.
Retirar el paio para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengiieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura P
Nota
Al inicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos
agarra con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de
la boquilla para suelos. Tras un uso continuado y
después de lavar el pafio para suelos, este se retira
con facilidad de la boquilla para suelos y habra al-
canzado la adherencia ideal.

Cuidado y mantenimiento

Descalcificacion de la caldera de vapor
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
Nota
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el nimero de llenados de la caldera de va-
por especificado en la tabla (KF=llenados de caldera).

Rango de resisten-|°dH mmol/l KF
cia

| débil 0-7 0-1,3 35
1l medio 7-14 1,3-2,5 30
1} duro 14-21 2,5-3,8 20
\% muy duro >21 >3,8 15
Nota

El organismo encargado de la gestion del agua o los
servicios municipales proporcionan informacion sobre
la dureza del agua del grifo.
CUIDADO
Superficies dafadas
La solucion descalcificadora puede atacar las superfi-
cies delicadas.
Llenar y vaciar el equipo con cuidado.
1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.
2. Dejar enfriar el equipo.
3. Desenroscar el cierre de seguridad.
4. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura R
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CUIDADO

Darios en el equipo por el descalcificador

Un descalcificador no adecuado o una dosis errénea

pueden provocar dafios en el equipo.

Utilice exclusivamente el descalcificador de KARCHER.

Utilice una dosis de descalcificador para 0,5 | de agua.

5. Aplicar la solucién de descalcificacion segun se in-
dica en las instrucciones.

6. Llenar con la solucion la caldera de vapor. No cerrar
la caldera de vapor.

7. Dejar que la solucién de descalcificacion haga efec-
to durante 8 horas.

8. Vaciar la caldera por completo de la solucion.

9. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-
cacion.

10. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua
fria para retirar todos los residuos de la solucion.

11. Vaciar de agua la caldera por completo.
FiguraR

Mantenimiento de los accesorios

k’i\ccesorios: segun el alcance del suministro)
ota

El pafio de microfibras no es apto para la secadora.

Nota

Para limpiar los pafios, prestar atencién a las indicacio-

nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-

cidad de absorcion de la suciedad, no emplear suavi-

zante.

1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60°C
como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o en el caso de averias no mencionadas

aqui, péngase en contacto con el servicio de postventa.

A ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

Volumen de vapor reducido

La boquilla de vapor esta obstruida.

1. Retirar el accesorio de la boquilla de vapor.

2. Limpiar el acoplamiento de boquilla.

3. Poner el equipo en funcionamiento durante un mo-
mento.

4. Insertar el accesorio en la boquilla de vapor.

La caldera tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Sin vapor

No hay agua en la caldera de vapor

® Para rellenar de agua, ver el capitulo Afadir agua.

No se puede pulsar la tecla de vapor

La tecla de vapor esta asegurada con el seguro para ni-

fios.

® Presionar por arriba el seguro para nifios.
La tecla de vapor esta desbloqueada.

Descarga de agua elevada

El equipo «escupe» agua

® Durante la limpieza, no incline el equipo mas de 30°
(adngulo méximo).

® No superar el volumen maximo de llenado de 200
ml.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \Y 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia

Potencia calorifica w 1200
Presion maxima de servicio MPa 0,3
Tiempo de calentamiento Minutos 3
Vaporizacién continua g/min. 35
Impulso de vapor maximo g/min. 80
Volumen de llenado

Caldera de vapor ml 250
Volumen de llenado maximo ml 200
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 1,5
Longitud mm 321
Ancho mm 127
Altura mm 186

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagbes gerais
I Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A || || leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda de acordo com o mesmo.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Utilizacao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagdo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugdes. Nao sdo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

30 Portugués



Proteccdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
componentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessdrios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pecas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esté indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Unidades de seguranga

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protecgéo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranga.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de modelo)

Perigo de combust&o: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagéo

Perigo de combustao por acgéo do va-
{ ‘5 por

Ler o manual de instrugdes

Fecho de seguranca
O fecho de seguranca tapa a caldeira, protegendo-a da
presséo do vapor existente. Se regulador de pressao
apresentar defeitos e se verificar uma sobrepresséo na
caldeira, uma valvula de sobrepressao no fecho de se-
guranca abre e o vapor sai pelo fecho.
Antes da recolocagdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferencas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

(@) Fecho de seguranca

@ Abertura de enchimento para agua

(3 Botao de vapor

(® Seguranga infantil

() Pega de transporte

@ Cabo de ligagao a rede com ficha de rede

@ Lampada avisadora (verde) - Tensao da rede dispo-
nivel

Caldeira

(® Bico de vapor

Tecla de desbloqueio
@ ** Mangueira de vapor
(12 Pistola de vapor

(13 Tecla de desblogueio
Ligador de vapor

(9 Bico de jacto pontual
Escova circular

(i Bico de alta poténcia

Bocal manual

Revestimento de microfibras para bocal manual (1
unidade)

** Revestimento de microfibras para bocal manual
(2 unidades)

@ ** Tubos de extenséo (2 unidades)
@2 Tecla de desbloqueio

@ ** Bocal para pavimentos

@9 Tira aderente

@9 ** Pano de microfibras

@8 Copo medidor

** opcional

Primeiro arranque

No primeiro arranque, pode sair uma pequena nuvem
de fumo do bico de vapor. O aparelho precisa de um
breve periodo de preparagéo. A saida de vapor &, ini-
cialmente, irregular e himida, apresentando eventual-
mente algumas gotas de agua. A quantidade de vapor
expelida aumenta continuamente e atinge a quantidade
maxima ap6s aprox. 1 minuto.
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Montar acessérios
1. Deslocar a extremidade aberta do acessorio no bico
de vapor ou na pistola de vapor até a tecla de des-
blogueio do bico de vapor ou da pistola de vapor en-
caixar.

Figura F

Figural

Figura J

2. Deslocar a extremidade aberta do acessério no bico
de jacto pontual.

Figura K

3. Ligaros tubos de uni&o ao bico de vapor ou a pistola
de vapor.

a Deslocar o primeiro tubo de extens&o no bico de
vapor ou na pistola de vapor até a tecla de des-
blogueio do bico de vapor ou da pistola de vapor
encaixar.

O tubo de unido esta ligado.
b Deslocar o segundo tubo de extensdo no
primeiro tubo de extens&o.
Os tubos de unido estéo ligados.
Figura N
4. Deslocar o acessorio e/ou o bocal para pavimentos
na extremidade livre do tubo de extensé&o.
Figura O
O acessorio esta ligado.

Separar acessorios
1. Pressionar a seguranga infantil em baixo.
Figura G
O botéo de vapor esté bloqueado.
2. Pressionar a tecla de desbloqueio e afastar as par-
tes.
Figura L
Figura M

Encher com agua

Aviso
Nao é necessaria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com agua destilada comum.
Aviso
A agua quente diminui o tempo de aquecimento.
Aviso
Utilizar o copo medidor fornecido para este efeito. Ob-
servar a marcagdo (max. 200 ml) ao encher com agua.
1. Desaparafusar o fecho de seguranga.

Figura B
2. Encher a caldeira com, no maximo, 200 ml de 4gua

destilada ou agua da rede.
3. Aparafusar o fecho de segurancga.

Figura C

Ligar o aparelho

AATENGAO
Perigo de queimaduras
O aparelho apresenta uma descarga de agua elevada,
se for inclinado mais de 30° para o lado.
N3&o incline o aparelho mais de 30° (&ngulo maximo)
para o lado.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligue a ficha de rede a uma tomada.

Figura D

Alampada avisadora acende a verde.

O aparelho fica operacional apds aprox. 3 minutos.

Figura E

3. Pressionar a seguranca infantil em cima.
Figura G
O boté&o de vapor esta desbloqueado.
4. Premir o botéo de vapor.
Figura H
O vapor é expelido.

Reabastecer com agua
Se, durante a operagao, a quantidade de vapor diminuir
ou o vapor deixar de ser expelido, reabastecer com
agua.
Aviso
Nao é possivel abrir o fecho de seguranca enquanto a
caldeira estiver sob pressao.
Aviso
A agua quente diminui o tempo de aquecimento.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.
Figura Q
Desaparafusar o fecho de seguranca.
Retirar toda a 4gua da caldeira.
Figura R
4. Encher a caldeira com, no maximo, 200 ml de agua
destilada ou agua da rede.
Aparafusar o fecho de seguranca.
Ligue a ficha de rede a uma tomada.
Pressionar a seguranca infantil em cima.
O botéo de vapor esta desbloqueado.
O aparelho esta operacional.
Desligar o aparelho
1. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura Q
2. Premir o botao de vapor até deixar de sair vapor.
A caldeira esta sem presséo.
3. Pressionar a seguranga infantil em baixo.
Lavar a caldeira
Lavar a caldeira do aparelho ap6s a concluséo da ope-

W N

Noo

ragéo.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Separar os acessorios.

4. Encher a caldeira com agua e agitar energetica-
mente. Tal permite que os residuos de calcario acu-
mulados na base da caldeira se soltem.

5. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura R

Armazenar o aparelho

Separar 0s acessorios.

2. Retirar toda a agua da caldeira.
Figura R

3. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta do depdsito
de agua.
Figura S

4. Deixar secar o acessorio.

5. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrucées de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chao antes da limpe-
za humida.

N
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Renovar tecidos

Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢oes na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.
Nao direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.
Nao utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.
Nao utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.
1. Para limpar estas superficies, humedeca ligeira-

mente um pano e passe-o0 nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA
Quebra de vidros e superficies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,
provocar tensdes na superficie da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
Nao direccione o vapor para pontos vedados do caixilho
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aquega a janela,
humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.
® |impar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicacdo dos acessorios

Bico de vapor/pistola de vapor

O bico de vapor ou a pistola de vapor nédo pode ser uti-

lizado(a) nas seguintes areas de utilizagdo sem o aces-

sorio:

® Para eliminar pequenos vincos em pegas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.

® Paralimpar p6 humido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moéveis.

Bico de jacto pontual

O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas

de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem

de drenagem, lavatdrios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja

que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o

seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-

nificativas de depésitos de calcario podem ser elimina-

das com um produto de limpeza adequado antes da lim-

peza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-

rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.

1. Deslocar a extremidade aberta do bico de jacto pon-
tual no bico de vapor ou na pistola de vapor.
Figura F
Figura J

Escova circular

A escova circular tem como fungéo limpar a sujidade
persistente. As escovas permitem remover faciimente a
sujidade persistente.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A escova pode riscar areas sensiveis.

Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.

1. Montar a escova circular no bico de jacto pontual.
Figura K

Bico de alta poténcia

O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,

soprar em cantos, juntas, etc.

1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-
lar no bico de jacto pontual.

Figura K
Bocal manual

O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas

areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.

1. Deslocar o bocal manual de acordo com o bico de
jacto pontual no bico de vapor ou na pistola de va-
por.

Figura J
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.
ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor
numa zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sOes de conservagédo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apds varias
aplicagdes.
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chao antes da limpe-
za humida. Em areas com elevado grau de sujidade,
proceder de forma lenta para que o vapor possa actuar
durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.
Figura N
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
séo.
Figura O
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chdo no chdo, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chéo com ligeira presséo.
Figura P
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.
Remover o pano de chao
1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chao e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura P
Aviso
Inicialmente, o tiras aderentes do pano de chéo en-
contra-se ainda muito forte e pode ser dificil de retirar
do bocal para pavimentos. Apds varias utilizagdes e a
lavagem do pano de chéo, ¢ facil de remover do bocal
para pavimentos e apresenta a aderéncia ideal.
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Conservagao e manutengao

Descalcificar a caldeira
Aviso
N&o é necesséria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com agua destilada comum.
Aviso
Dado que o aparelho acumula calcario, recomendamos
que este seja descalcificado de acordo com os valores
de enchimento da caldeira indicados na tabela (EC =
valores de enchimento da caldeira).

Intervalo de dureza|°dH mmol/l EC
| mole 0-7 0-1,3 35
1l média 7-14 1,3-2,5 30
n dura 14-21 2,5-3,8 20
v muito dura  [>21 >3,8 15

Aviso

O servigo de &guas ou os servigos publicos poderao for-

necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A solugéo descalcificante pode corroer superficies sen-

siveis.

Encha e esvazie o aparelho com cuidado.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Desaparafusar o fecho de seguranca.

4. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura R

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-

te

A aplicagdo de um agente descalcificante inadequado

ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-

cante pode danificar o aparelho.

Utilize apenas o agente descalcificante KARCHER.

Utilize 1 unidade de doseamento de agente descalcifi-

cante para 0,5 | de agua.

5. Aplicar a solugéo descalcificante de acordo com as
indicagdes.

6. Encher a caldeira com a solugdo descalcificante.
Néo fechar a caldeira.

7. Deixar a solugéo descalcificante actuar durante
aprox. 8 horas.

8. Retirar toda a solugéo descalcificante da caldeira.

9. Repetir o procedimento de descalcificagdo, se ne-
cessario.

10. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com agua fria para re-
mover todos os residuos da solugéo descalcifican-
te.

11. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura R
Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)

Aviso

O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.

Aviso

Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para

lavar os panos. Nao utilizar amaciador da roupa para

que os panos absorvam melhor a sujidade.

1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina
de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

A ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda nao tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

Quantidade de vapor reduzida

O bico de vapor esta obstruido.

1. Separar o acessorio do bico de vapor.

2. Limpar o porta bicos.

3. Colocar o aparelho brevemente em funcionamento.

4. Colocar o acessério no bico de vapor.

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Sem vapor

Sem agua na caldeira

® Reabastecer com agua, consultar o capitulo Rea-
bastecer com agua.

E impossivel premir o botdo de vapor

O botéo de vapor esta protegido com a seguranga in-

fantil.

® Pressionar a seguranca infantil em cima.
O botéo de vapor esta desbloqueado.

Elevada saida de agua

O aparelho expele agua

® Nao inclinar o aparelho mais de 30° (angulo maxi-
mo) para o lado.

® Nao exceder a quantidade de enchimento maxima
de 200 ml.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tensdo \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgédo IPX4
Classe de protecgao |
Caracteristicas

Poténcia de aquecimento w 1200
Pressao de trabalho MPa 0,3
Tempo de aquecimento Minutos 3
Vapor continuo g/min 35
Saida de vapor maxima g/min 80
Quantidade de enchimento

Caldeira ml 250
Quantidade de enchimento maxi- ml 200
ma

Medidas e peso

Peso (sem acessorios) kg 1,5
Comprimento mm 321
Largura mm 127
Altura mm 186

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A || vedlagte sikkerhedshenvisninger inden
apparatet tages i brug forste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet il rengering med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehgr, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid n@dvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgr
eller ved transportskader.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at gere garantien gaeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

A FORSIGTIG
Manglende eller &ndrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Symboler pa apparatet

(alt efter apparattype)

Fare for forbreending, apparatets overfla-
de bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

> P

Lees driftsvejledning

E

Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen laser dampkedlen mod det kommende
damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt og der opstar
et overtryk i dampkedlen, abner en overtrykventil i sik-
kerhedslasen og dampen kommer ud gennem lasen.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengig af modellen er der forskelle i leveringsomfan-
get (se emballage).

Se grafikside for fig.

Figur A

(D Sikkerhedslas

() Pafyldningsabning til vand

(3 Damptaste

(® Bornesikring

(8 Baeregreb

@ Nettilslutningsledning med netstik
@ Kontrollampe (gren) - Netspaending findes
Dampkedel

(® Dampdyse

Sikkerhedstast

(@ ** Dampslange

(2 Damppistol

(i3 Sikkerhedstast

Dampstik

({5 Punktstraledyse

Rundbgrste
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(@ Powerdyse

Handdyse

Mikrofiberbeklaedning til handdyse (1 stk.)
@ ** Mikrofiberbeklaedning til handdyse (2 stk.)
@1 ** Forlengerrar (2 stk.)

@ Sikkerhedstast

@3 ** Gulv-mundstykke

Burrebandsforbindelse

@9 ** Mikrofiberklud

Malebaeger

** optionel

Forste ibrugtagning

Ved den farste ibrugtagning kan der komme en lille reg-
sky ud af dampdysen. Apparatet har brug for en kort op-
varmningstid. | starten er dampudgangen meget uregel-
maessig og fugtig, der kan ogsa komme enkelte vand-
draber ud. Den udstremmende dampmaengde tager
kontinuerligt til, indtil den maksimale maengde er opnaet
efter ca. 1 minut.

Monter tilbehor

Skub den abne ende pa tilbehgret pa dampdysen

eller damppistolen, indtil sikkerhedstasten pa damp-

dysen eller damppistolen gar i hak.

Figur F

Figur |

Figur J

Skub den abne ende pa tilbehgret pa punktstraledy-

sen.

Figur K

Forbind forbindelsesraret med dampdysen eller

damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrer pa dampdysen eller
damppistolen, indtil sikkerhedstasten pa damp-
dysen eller damppistolen gar i hak.
Forbindelsesroret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerror pa det 1. forleengerrer.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur N

Skub tilbeharet og/eller gulv-mundstykket pa den

frie ende af forleengerrgret.

Figur O

Tilbehgret er forbundet.

Adskil tilbehor

. Tryk pa bernesikringen nederst.
Figur G
Damptaste er speerret.

. Tryk sikkerhedstaste og traek delene fra hinanden.
Figur L
Figur M

N

N

w

»

-

N

Pafyld vand

Obs
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke ngdvendig.
Obs
Varmt vand forkorter opvarmningstiden.
Obs
Anvend det tilherende malebaeger hertil. Veer opmaerk-
som pa markeringen (maks. 200 ml) ved pafyldning af
vand.
1. Skru sikkerhedslasen af.

Figur B
2. Fyld hgjst 200 ml destilleret vand eller postevand i

dampkedlen.
3. Skru sikkerhedslasen i.

Figur C

Taend apparatet

AADVARSEL
Skoldningsfare
Apparatet har en stor vandudstremning, nar du haelder
det mere end 30° til siden.
Heeld ikke apparatet mere end 30° (maksimal vinkel) til
siden.
1. Stil apparatet pa en fast undergrund.
2. Seet netstikket i stikkontakten.

Figur D

Kontrollampen lyser grgnt.

Efter ca. 3 minutter er apparatet klart til brug.

Figur E
3. Tryk pa begrnesikringen gverst.

Figur G

Damptaste er opspeerret.
4. Tryk pa damptasten.

Figur H

Dampen stremmer ud.

Pafyld vand

Hvis dampmaengden aftager under arbejdet, eller der
ikke leengere kommer damp ud, skal der fyldes vand pa.
Obs
Sikkerhedslasen kan ikke abnes, sa leenge dampkedlen
stadig er under tryk.
Obs
Varmt vand forkorter opvarmningstiden.
1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.

Figur Q
2. Skru sikkerhedslasen af.
3. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.

Figur R
4. Fyld hgjst 200 ml destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.
Skru sikkerhedslasen i.
Seet netstikket i stikkontakten.
Tryk pa bernesikringen gverst.
Damptaste er opspeerret.
Apparatet er klart til brug.

Sluk apparatet
1. Traek netstikket ud af stikkontakten.
Figur Q
2. Tryk pa damptasten indtil der ikke leengere strem-
mer damp ud.
Dampkedlen er tryklgs.
3. Tryk pa begrnesikringen nederst.
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Skyl dampkedel

Skyl apparatets dampkedel efter afslutning af arbejdet.
1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.
2. Lad apparatet afkgle.
3. Adskil tilbehgar.
4. Fyld dampkedel med vand og ryst kraftigt. Derved

lgsner kalkresterne pa bunden af dampkedlen sig.
. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.

Figur R

(S

Opbevaring af apparatet
. Adskil tilbehgr.
2. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur R
3. Vikl nettilslutningsledning rundt om vandtanken.
Figur S
4. Lad tilbehgret tarre.
5. Opbevar apparatet pa et tort og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Rengor gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stevsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede for damprenggringen.
Opfriskning af tekstiler

Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfglgende for aendrin-
ger af farve eller form.

Renger belagte eller lakerede overflader
BEMARK
Beskadigede overflader
Damp kan lgsne voks, magbelpolitur, kunststofbelasgnin-
ger eller farve og lister pa kanter.
Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lgsne
sig.
Anvend ikke apparatet til rengaring af ubehandlede trae-
eller parketgulve.
Anvend ikke apparatet til renggring af lakerede eller
kunststofbelagte overflader, som f.eks. kakken- eller
stuemgbler, dare eller parket.
1. For atrenggre disse overflader kan du dampe pa en
klud og terre overfladerne af hermed.

Glasrenggring

N

BEMARK

Glasbrud og beskadigede overflader

Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-

rammen og ved lave udetemperaturer fore til spaendin-

ger pa overfladen af vinduesruder og derved til

glasbrud.

Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-

rammen.

Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at

dampe let pa hele glasoverfladen.

® Renger vinduesfladen med handdyse og beklaed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller tgr ruderne af.

Brug af tilbehor

Dampdyse/damppistol
Dampdyser eller damppistoler kan kun anvendes i de
felgende brugsomrader uden tilbehar:
@ il fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
® Til afstavning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter megblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgeen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflgb, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo teettere punktstra-
ledysen kommer pa det snavsede sted, desto hgjere er
renggringsvirkningen, da temperatur og dampmaengde
er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige kalkaflejringer
kan behandlers med et egnet renggringsmiddel for
damprenggringen. Lad renggringsmidlet virke ca. 5 mi-
nutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysens abne ende pa dampdysen
eller damppistolen.
Figur F
Figur J
Rundbgrste

Rundbarsten egner sig til rengaring af genstridigt snavs.
Ved at berste kan genstridigt snavs fiernes lettere.
BEMARK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Monter rundbersten pa punktstraledyse.

Figur K

Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengering af genstridigt snavs,
udbleesning i hjgrner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.
Figur K
Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen pa dampdysen eller damppistolen
pa tilsvarende vis som ved punktstraledysen.
Figur J
2. Treek beklaedningen over handdysen.
Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til renggring af afvaskelige
vaeg- og gulvbeleegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.
BEMARK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fgre til skader.
Prov derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.
Obs
Rengeringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprenggring
medfare striber, der dog forsvinder efter flere anvendelser.
Vi anbefaler at feje eller stevsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og l@se partikler
allerede for damprengeringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader, for at lade dampen
virke lzengere.
1. Forbind forleengerrer med damppistolen.
Figur N
2. Skub gulv-mundstykket pa forlaengerroret.
Figur O
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Laeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Saet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur P
Gulvkluden szetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af burrebandet.
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Aftagning af gulvklud

1. Seet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur P
Obs
| starten er gulvkludens burrebandet stadig meget
staerkt og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-
mundstykket. Efter flere ganges brug og efter vask
af gulvkluden er det lettere at fierne den fra gulv-
mundstykket, og den har opnaet den optimale ved-
heaeftning.

Pleje og vedligeholdelse

Afkalkning af dampkedel
Obs
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke nadvendig.
Obs
Da kalk seetter sig fast i apparatet, anbefaler vi, at appara-
tet afkalkes efter det i tabellen angivne antal pafyldninger
af dampkedlen (PD= pafyldninger af dampkedel).

Hardhedsomrade |°dH mmol/l PD
| blgdt 0-7 0-1,3 35
I} mellem 7-14 1,3-2,5 30
n hardt 14-21 2,5-3,8 20
v meget hardt [>21 >3,8 15

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker

leverer oplysninger om postevandets hardhed.

BEMARK

Beskadigede overflader

Afkalkeroplgsningen kan angribe falsomme overflader.

Pafyld og tem apparatet forsigtigt.

1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.

2. Lad apparatet afkgle.

3. Skru sikkerhedslasen af.

4. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur R

BEMARK

Skader pa apparatet pa grund af afkalkningsmiddel

Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-

ningsmiddel kan beskadige apparatet.

Anvend udelukkende KARCHER afkalkningsmiddel.

Anvend 1 doseringsenhed af afkalkningsmidlet til 0,5 |

vand.

5. Bland afkalkningsoplasningen i henhold til anvisnin-
gerne pa afkalkningsmidlet.

6. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Las ikke
dampkedlen.

7. Lad afkalkningsoplasningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem dampkedlen fuldsteendigt for afkalkningsop-
lgsning.

9. Gentag om ngdvendigt afkalkningsforlgbet.

10. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at
fierne alle rester af afkalkningsmiddel.

11. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur R

Pleje af tilbehoret
gig)ehﬂr - afheengigt af leveringsomfang)
S

Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumbling.

Obs

Veer opmaerksom pa vaskeanvisningen ved vask af klu-
dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-
vendes skyllemiddel.

1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i
vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af felgende oversigt. | tvivistilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

A ADVARSEL

Fare for elektrisk sted og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stromnettet eller ikke er afkglet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kogle af.

Forringet dampmaengde

Dampdysen er forstoppet.

1. Adskil tilbehgret fra dampdysen.

2. Renger dyseindsatsen.

3. Saeet apparatet i drift kortvarigt.

4. Seet tilbehgret pa dampdysen.

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.

Ingen damp

Ingen vand i dampkedlen

® Pafyld vand, se kapitel Pafyld vand.

Man kan ikke trykke pa damptasten

Damptasten er afsikret med bgrnesikringen.

® Tryk pa barnesikringen gverst.
Damptaste er opspeerret.

Stor vandudstremning

Apparatet "spytter" vand ud

® Heeld ikke apparatet mere end 30° (maksimal vin-
kel) til siden i forbindelse med rengering.

® Overskrid ikke den maksimale pafyldningsmaengde
pa 200 ml.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Speaending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Beskyttelsesklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata

Varmeeffekt w 1200
Maksimalt driftstryk MPa 0,3
Opvarmningstid Minutter 3
Kontinuerlig dampning g/min 35
Maksimalt dampsted g/min 80
Pafyldningsmangde

Dampkedel ml 250
Maksimal pafyldningsmaengde ml 200
Mal og vaegt

Vaegt (uden tilbehor) kg 1,5
Leengde mm 321
Bredde mm 127
Hgjde mm 186

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.

Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-

er.
Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjgring med damp og kan brukes
med egnet tilbehar, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke ngdvendig. Felg sik-
kerhetsanvisningene.

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbeher eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjepskvitteringen til din for-
handler eller nzermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger
A FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Symboler pa apparatet

(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen stenger dampkjelen mot damptrykket
som oppstar. Hvis trykkregulatoren er defekt og det opp-
star overtrykk i dampkjelen, apnes det en overtrykks-
ventil i sikkerhetslasen og det kommer damp ut av lasen
oppover.

Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

(D Sikkerhetslas

@ Pafyllingsapning for vann

(3 Dampknapp

(® Barnesikring

() Baerehandtak

(8 Stremledning med stremstapsel
@ Kontrollampe (grenn) — nettspenning tilgjengelig
Dampkjel

(® Dampdyse

Laseknapp

(@) ** Dampslange

(2 Damppistol

(i3 Laseknapp

Dampplugg

({5 Naledyse

Rundberste
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(@ Powerdyse

Handmunnstykke

Mikrofibertrekk for handmunnstykke (1 stk.)
@ ** Mikrofibertrekk for handmunnstykke (2 stk.)
@1 ** Forlengelsesrer (2 stk.)

@2 Laseknapp

@3 ** Gulvmunnstykke

Borrelésforbindelse

@9 ** Mikrofiber-gulvklut

Malekopp

** tilleggsutstyr

Forste gangs bruk

For forste gangs bruk kan det komme en liten reyksky

ut av dampdysen. Apparatet trenger en kort innkjarings-
tid. Til & begynne med kommer dampen ut sveert uregel-
messig og fuktig, det kan ogsa oppsta enkelte vanndra-
per. Dampmengden som kommer ut tiltar kontinuerlig til
den har nadd maksimal mengde etter ca. 1 minutt.

Montere tilbehor
Den &pne enden til tilbeharet skyves pa dampmunn-
stykket eller damppistolen til Iaseknappen pa damp-
munnstykket eller damppistolen klikker pa plass.

N

Figur F

Figur |

Figur J

2. Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur K

3. Koble forbindelsesrgrene til dampmunnstykket eller
damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesraret p4 dampmunnstyk-
ket eller damppistolen til laseknappen til damp-
munnstykket eller damppistolen klikker pa plass.
Forbindelsesrgret er koblet til.

b Skyv det 2. forlengelsesrgret pa det
1. forlengelsesroret.

Forbindelsesrgrene er koblet sammen.
Figur N
4. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesraret.

Figur O

Tilbehgret er koblet til.

Koble fra tilbehgoret
1. Trykk barnesikringen ned.

Figur G

Dampknappen er sperret.

2. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.

Figur L

Figur M

Fylle pa vann
Merknad
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
Merknad
Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.

Merknad

Bruk den medfelgende malekoppen. Ta hensyn til mar-

keringen (maks. 200 ml) ved pafylling av vann.

1. Skru av sikkerhetslasen.

Figur B

2. Fyll maks. 200 ml destillert vann eller springvann i
dampkjelen.

3. Skru inn sikkerhetslasen.

Figur C
Sla av apparatet

AADVARSEL

Fare for skalding

Apparatet har et hgyt vannutslipp hvis det tiltes mer enn

30° til siden.

Ikke tilt apparatet mer enn 30° (maksimal vinkel) til siden.

1. Sett apparatet pa et fast underlag.

2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.

Figur D
Kontrollampen lyser grgnt.
Etter ca. 3 minutter er apparatet klart til bruk.
Figur E
3. Trykk barnesikringen opp.
Figur G
Dampknappen er last opp.
4. Trykk pa dampknappen.
Figur H
Det stremmer damp ut.
Etterfylle vann

Hvis dampmengden avtar under arbeidet, eller hvis det

ikke lenger kommer noen damp ut, ma det etterfylles

vann.

Merknad

Sikkerhetslasen kan ikke apnes sa lenge dampkjelen

star under trykk.

Merknad

Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

Figur Q

Skru av sikkerhetslasen.

Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R

4. Fyll maks. 200 ml destillert vann eller springvann i

dampkjelen.

Skru inn sikkerhetslasen.

Sett stramstepselet i en stikkontakt.

Trykk barnesikringen opp.

Dampknappen er last opp.

Apparatet er klart til bruk.

Sla av apparatet

1. Trekk stromstopselet ut av stikkontakten.
Figur Q

2. Trykk pa dampknappen til det ikke lenger kommer
damp ut.

Dampkjelen er trykkavlastet.

3. Trykk barnesikringen ned.

Skylle ut av dampkjelen

Skyll ut av apparatets dampkjel nar arbeidet er avsluttet.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. La apparatet avkjgles.

3. Koble fra tilbehgret.

4. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for
a virvle vannet rundt. Da lgsner kalkrester som har
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.

5. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R

2.
3.
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Oppbevare apparatet

Koble fra tilbehgret.
2. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R
3. Vikle stremledningen rundt vanntanken.

Figur S
4. Latilbehgret torke.
5. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjore gulvflater
Vi anbefaler & feie eller stevsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og |gse partikler fra gulvet
far den fuktige rengjeringen.

Friske opp tekstiler
Far behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjores pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tgrke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.
Rengjore overflater med belegg eller som er

lakkert

N

OBS

Skadde overflater

Damp kan lzsne voks, mgbelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hjgrner.

Ikke rett dampen mot limte hjgrner, ellers kan limet lgsne.

Ikke bruk apparatet til rengjering av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ikke bruk apparatet til rengjaring av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjskkenmgbler og andre

mebler i huset, derer eller parkett.

1. Forrengjering av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene terkes med denne.

Glassrengjering

oBS

Glass-sprekker og skadet overflate

Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen

og fere til spenning i overflaten pa vindusruten nar det

er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset

sprekker.

Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusrammen.

Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved

a dampe hele glassflaten lett.

® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For & trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tork flatene terre.

Bruk af tilbehor

Dampdyse/damppistol

Dampdysen eller damppistolen kan brukes for falgende
bruksomrader uten tilbehor:
® Fjerning av lette kroller eller bretter fra hengende

klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
® For vat stevterking: Damp en klut raskt og terk over

mgblene med den.

Naledyse

Naledysen er egnet for rengjgring av steder som det er
vanskelig @ komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo nsermere
naledysen er til det skitne stedet, desto starre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hgyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjgringsmiddel for dam-
prengjeringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjer deretter.

1. Skyv den apne enden av naledysen pa dampdysen
eller damppistolen.
Figur F
Figur J
Rundberste

Rundbarsten er egnet for rengjering av vanskelig smuss.

Ved & barste kan vanskelig smuss lettere fiernes.

OBS

Skadde overflater

Bgrsten kan ripe emfintlige flater.

Ikke egnet for rengjering av gmfintlige flater.

1. Monter rundbgrsten pa naledysen.

Figur K
Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjering av vanskelig

smuss, utblasing av hjgrner, fuger osv.

1. Monter powerdysen som rundbersten pa naledysen.
Figur K

Handmunnstykke

Handmunnstykket er egnet for rengjgring av sma vask-

bare flater, dusjkabinett og speil.

1. Skyv handmunnstykket pa dampdysen eller damp-
pistolen pa samme mate som punktstraledysen.
Figur J

2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.

Gulvmunnstykke

Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare

vegg- og gulvbelegg, f.eks. steinguly, fliser og PVC-

gulv.

OBS

Skader grunnet dampinnvirkning

Varme og gjennomfukting kan fare til skader.

Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et

usynlig sted med den minste dampmengden far bruk.

Merknad

Rester av rengjgringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-

ner pa overflaten som skal rengjeres, kan fare til striper

under damprengjeringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.

Vi anbefaler & feie eller stavsuge gulv for apparatet bru-

kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet

for den fuktige rengjeringen. Pa svaert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.

1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

Figur N

2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesroret.
Figur O

3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.

a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.
b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett
trykk.
Figur P
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og laft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur P
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulv-
kluten enna ser sterkt og er muligens vanskelig &
fierne fra gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk
og etter at gulvkluten har blitt vasket, er det lett &
fierne den fra gulvmunnstykket, og den har da nadd
optimal klebeevne.
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Stell og vedlikehold

Avkalke dampkjelen
Merknad
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi &
avkalke apparatet med antall fyllinger av dampkjelen i
henhold til tabellen (KF = kjelfyllinger).

Hardhetsomrade |°dH mmol/l KF
| mykt 0-7 0-1,3 35
1] middels 7-14 1,3-2,5 30
mn hardt 14-21 2,5-3,8 20
v sveert hardt [>21 >3,8 15
Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om

hardheten til vannet i springen.

OBS

Skadde overflater

Avkalkingslgsningen kan angripe gmfintlige overflater.

Fyll og tem apparatet forsiktig.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. La apparatet avkjoles.

3. Skru av sikkerhetslasen.

4. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R

OBS

Apparatskader fra avkalkingsmiddel

Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-

kingsmiddelet kan skade apparatet.

Bruk utelukkende KARCHER avkalkingsmiddel.

Bruk 1 doseringsenhet av avkalkingsmiddelet til 0,5 |

vann.

5. Tilfgr avkalkingsmiddellgsningen i henhold til spesi-
fikasjonene pa avkalkingsmiddelet.

6. Fyll avkalkingsmiddellgsningen i dampkijelen. Ikke
lukk dampkijelen.

7. La avkalkingsmiddellgsningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem avkalkingsmiddellgsningen helt ut av dampkje-
len.

9. Gjenta ev. avkalkingen.

10. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann
for & fierne alle restene av avkalkingsmiddellgsnin-
gen.

11. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R
Stell av tilbehgret
Tilbeher - alt etter leveringsomfang)
erknad

Mikrofiberklutene er ikke egnet for tarketrommel.

Merknad

Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk

skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.

1. Gulvklutene og ovetrekkene méa vaskes pa maks.
60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

A  ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sa lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stremstepselet.

La apparatet avkjgles.

Redusert dampmengde

Dampdysen er tilstoppet.

1. Koble tilbehgret fra dampdysen.

2. Rengjer dyseinnsatsen.

3. Ta apparatet kort i bruk.

4. Sett tilbehgret pa dampdysen.

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Ikke noe vann i dampkjelen

® Etterfyll vann, se kapittel Etterfylle vann.

Dampknappen kan ikke trykkes

Dampknappen er sikret med barnesikringen.

® Trykk barnesikringen opp.
Dampknappen er last opp.

Hoyt vannutslipp

Apparatet “spytter” vann

® Apparatet ma ikke tiltes mer enn 30° (maksimal vin-
kel) til siden under rengjgring.

® Den maksimale pafyllingsmengden pa 200 ml ma
ikke overskrides.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata

Varmeeffekt W 1200
Maksimalt driftstrykk MPa 0,3
Oppvarmingstid minutter 3
Permanent damping g/min 35
Maksimalt dampstat g/min 80
Pafyllingsmengde

Dampkjel ml 250
Maksimal pafyllingsmengde ml 200
Mal og vekt

Vekt (uten tilbehar) kg 1,5
Lengde mm 321
Bredde mm 127
Hoyde mm 186

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allméan information
Léas igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt den.
Foérvara bada héaftena for framtida bruk eller fér senare
agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvéandas med lampligt tillbehdr enligt denna bruksan-
visning. Inga rengdringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljdskydd

vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om &mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehor och originalreservdelar,
sa att en saker och stérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor sak-
nas eller om det finns transportskador.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sédkerhetsanordningar
A  FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller forbikoppla aldrig sakerhetsanordningar.
Symboler pa maskinen

(beroende pa maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Lé&s igenom bruksanvisningen

Sékerhetslock
Sékerhetslocket forsluter angbehallaren mot angan
som bildas. Om tryckregulatorn ar defekt och ett 6ver-
tryck uppstar i angbehallaren 6ppnas en 6vertrycksven-
til i s&kerhetslocket som slépper igenom anga genom
locket.
Kontakta den ansvariga kundtjénsten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Maskinbeskrivning

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

For bilder, se bildsidorna.

Bild A

(1) Sakerhetslock

@ Pafyliningsdppning for vatten
(® Angknapp

(® Barnsparr

(®) Bérhandtag

() Natkabel med natkontakt

@ Kontrollampa (grén) - natspanning pa
Angbehallare

(® Angmunstycke
Upplasningsknapp

@ ** Angslang

(12 Angpistol

(3 Upplasningsknapp
Angkontakt

({5 Punktstralmunstycke

Rundborste
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(@ Powermunstycke

Handmunstycke

Mikrofiberdverdrag for handmunstycke (1 st.)
@ ** Mikrofiberdverdrag for handmunstycke (2 st.)
@1 ** Forlangningsror (2 st.)

@2 Upplasningsknapp

@3 ** Golvmunstycke

Kardborrskena

@9 ** Mikrofiber-golvduk

Mattbagare

** tillval

Forsta anvandningen

Vid forsta anvandningen kan det komma ut ett litet rok-
moln fran angmunstycket. Apparaten behdver en kort
inkdrningsperiod. Angmatningen &r mycket oregelbun-
den och fuktig i borjan, aven enstaka vattendroppar kan
komma ut. Mangden utstrommande anga okar hela ti-
den och efter ca 1 minut & den maximala méngden
uppnadd.

Montera tillbehor

Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehéret pa ang-
munstycket resp. angpistolen anda tills angmun-
styckets resp. angpistolens upplasningsknapp
snapper fast.
Bild F
Bild |
Bild J
2. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehoret pa

punktstralmunstycket.

Bild K

3. Anslut forbindningsroéren till &ngmunstycket resp.
angpistolen.

a Skjut pa det 1:a forlangningsroret pa angmun-
stycket resp. angpistolen énda tills angmunstyck-
ets resp. angpistolens upplasningsknapp
snapper fast.

Forbindningsréret ar anslutet.
b Skjut pa det 2:a férlangningsroret pa det
1:a férlangningsroret.
Forbindningsréren ar anslutna.
Bild N
4. Skjut pa tillbehoret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria ande.
Bild O
Tillbehoret ar anslutet.
Ta av tillbehor
. Tryck pa barnlas nere.
Bild G
Angknappen &r spérrad.
2. Tryck pa upplasningsknappen och dra isar delarna.
Bild L
Bild M

N

-

Fylla pa vatten

Hanvisning
Behallaren behdver inte avkalkas nér vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvénds kontinuerligt.
Hanvisning
Varmt vatten férkortar uppvérmningsperioden.
Hanvisning
Anvand den medfdljande mattbagaren till detta. Var
uppmarksam pa markeringen (max. 200 ml) vid vatten-
pafyliningen.
1. Skruva loss sékerhetslocket.

Bild B
2. Fyll pa maximalt 200 ml destillerat vatten eller kran-

vatten i behallaren.
3. Skruva pa sékerhetslocket.

Bild C

Sla pa apparaten
AVARNING
Skallningsrisk
Apparaten tappar mycket vatten om du tippar den mer
an 30° at sidan.
Tippa inte apparaten mer an 30° (max. vinkel) at sidan.
Stall apparaten pa stadigt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Bild D
Kontrollampan lyser gront.
Efter ca 3 minuter ar apparaten fardig att anvanda.
Bild E
3. Tryck pa barnlas uppe.
Bild G
Angknappen &r upplast.
4. Tryck pa angknappen.
Bild H
Anga strémmar ut.

Efterfylla vatten
Na&r angmangden minskar under arbetet eller nar det till
slut inte kommer nagon anga alls maste vattenbehalla-
ren fyllas pa.
Hanvisning
Det gar inte att 6ppna sakerhetslocket sa lange angbe-
hallaren fortfarande star under tryck.
Héanvisning
Varmt vatten férkortar uppvérmningsperioden.
1. Stang av apparaten, se kapitel Stanga av appara-
ten.
Bild Q
Skruva loss sakerhetslocket.
Tém ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R
4. Fyll pa maximalt 200 ml destillerat vatten eller kran-
vatten i behallaren.
Skruva pa sékerhetslocket.
Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Tryck pa barnlas uppe.
Angknappen &r upplast.
Apparaten ar fardig att anvanda.

Sténga av apparaten
1. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Bild Q
2. Tryck pa angknappen tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Nu finns inget tryck langre i angbehallaren.
3. Tryck pa barnlas nere.

ISR

No o
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Skoélja ur angbehallaren

Skolj ur apparatens angbehallare efter avslutat arbete.

1. Stang av apparaten, se kapitel Sténga av apparaten.

2. Lat apparaten svalna.

3. Taav tillbehoret.

4. Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Darige-
nom |éser sig kalkrester som séatter sig pa botten av
angbehallaren.

5. Toém ut allt vatten ur dngbehallaren.

Bild R

Forvara apparaten

1. Taav tillbehoret.
2. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild R
3. Linda natkabeln runt vattentanken.

Bild S
4. Lat tillbehoret torka.
5. Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

Viktiga anvandningshanvisningar
Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-

an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/lésa partiklar fére den fuktiga rengdringen.
Uppfraschning av textiler

Innan apparaten anvands ska man alltid undersoka om
textiimaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har foérandrats.

Rengo6ring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, moébelpolish, laminering eller farg kan lossna, eller
lim lossna fran kanter, pa grund av angan.
Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lossna.
Anvand inte apparaten fér rengéring av oférseglat tra-
eller parkettgolv.
Anvand inte apparaten for rengdring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kéks- och andra mébler, dér-
rar eller parkett.
1. Vid rengdring av dessa ytor, anga en trasa och torka

av ytan.

Glasrengoring
OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Anga kan skada férseglade stéllen pa fonsterkarmen
och vid laga yttertemperaturer orsaka spanningar i fons-
terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.
Rikta inte anga mot forseglade stéllen pa fonsterkar-
men.
Varm upp fonsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite anga pa hela glasytan.
® Rengor fonsterytan med handmunstycke och éver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anvinding av tillbe

Angmunstycke/angpistol
Angmunstycket resp. angpistolen kan anvandas utan
tillbehor for foljande anvandningsomraden:
® Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta

anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
® Fuktig dammtorkning: Spruta lite anga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket lampar sig for rengéring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, aviopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju narma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengdringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett Iamp-
ligt rengéringsmedel innan angrengdringen utférs. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengéringsmedlet.

1. Skjut pa den 6ppna é&nden hos punktstralmunstyck-
et pa angmunstycket resp. angpistolen.
Bild F
Bild J

Rundborste

Rundborsten lampar sig for rengdring av hart sittande
smuts. Med borstning kan hart sittande smuts avlags-
nas lattare.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.
Inte 1ampligt for rengdring av kansliga ytor.
1. Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild K

Powermunstycke

Powermunstycket [ampar sig for rengéring av hart sit-
tande smuts, urblasning av hérn, fogar osv.
1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa
samma séatt som en rundborste.
Bild K

Handmunstycke

Handmunstycket lampar sig fér rengéring av mindre

tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande satt som
punktstralmunstycket pa angmunstycket resp. ang-
pistolen.

Bild J
2. Dra éverdraget 6ver handmunstycket.

Golvmunstycke

Golvmunstycket Iampar sig for rengéring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.
OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Varme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersok varmebestandighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angmangd innan du an-
vander apparaten.
Hanvisning
Rengdéringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengdras kan gora att det
bildas rander vid angrengdringen, men de férsvinner vid
upprepad anvandning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengdringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt férorenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

Bild N
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild O
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden

uppat.
b Trpypck fast golvmunstycket Iatt pa golvduken.
Bild P
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.
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Ta av golvduken

1. Séatt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild P
Hanvisning
| bérjan ar golvtrasans kardborrband mycket starka
och &r darmed svara att ta bort fran golvmunstycket.
Nar golvtrasan har anvants nagra ganger och dess-
utom tvattats &r den lattare att ta av fran golvmun-
stycket och har uppnatt optimal vidhaftningsférma-
ga.

Skotsel och underhall

Avkalka angtanken
Hanvisning
Behallaren behover inte avkalkas nar vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvénds kontinuerligt.
Hanvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att
denna avkalkas efter det antal pafyliningar av angbehal-
laren (TF=tankfyllningar) som anges i tabellen.

Hardhet °dH mmol/l TF
| mjukt 0-7 0-1.3 35
1l medel 7-14 1,3-2,5 30
1l hart 14-21 2,5-3,8 20
[\ mycket hart |>21 >3,8 15
Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
OBSERVERA
Skadade ytor
Avkalkningslésningen kan angripa kansliga ytor.
Var forsiktig nar du fyller pa och témmer apparaten.
1. Stang av apparaten, se kapitel Stdnga av apparaten.
2. Lat apparaten svalna.
3. Skruva loss sékerhetslocket.
4. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R
OBSERVERA
Maskinskada pa grund av avkalkningsmedel
Olampliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-
kalkningsmedlet kan skada apparaten.
Anvénd endast avkalkningsmedel fran KARCHER.
Anvand 1 doseringsenhet av avkalkningsmedlet fér
0,5 | vatten.
5. Fdlj anvisningarna pa avkalkningsmedlet nar du
blandar till avkalkningslésningen.
6. Fyll pa avkalkningsldsning i angbehallaren. Stang
inte angbehallaren.
Lat I16sningen verka i ca 8 timmar.
. Toém ut all I6sning ur angbehallaren.
Upprepa avkalkningen vid behov.
0. Skdlj ur angbehallaren 2-3 ganger med kallt vatten
for att avidgsna alla I6sningsrester.
11. Tém ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R

20>~

Skotsel av tillbehoret

tillbehdr - beroende pa leveransens omfattning)

anvisning
Mikrofiberdukarna &r inte lampade for torktumlaren.
Hanvisning
Folj anvisningarna pa tvattmarket nar du tvattar dukar-
na. Anvand inget skoljmedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre.

1. Tvaétta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i
tvattmaskinen.

Hjalp vid stérningar

Stérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgéarda
pa egen hand med hjélp av éversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjénst.
A VARNING
Risk for elektriska stotar och brannskador
Medan apparaten ar ansluten till eInatet eller inte har
svalnat annu ar det farligt att avhjalpa stérningar.
Dra ut natkontakten.
Lat apparaten svalna.
Minskad angmangd
Angmunstycket &r tilltappt.
1. Taloss tillbehoret fran angmunstycket.
2. Rengdr munstyckets insats.
3. Satt pa apparaten en kort stund.
4. Satt pa tillbehodret pa angmunstycket.
Angbehallaren ar igenkalkad.
® Avkalka angbehallaren.
Ingen anga
Inget vatten i angbehallaren
® Fyll pa vatten, se kapitel Efterfylla vatten.
Det gar inte att trycka pa angknappen
Angknappen ar sékrad med barnsakringen.
® Tryck pa barnlas uppe.
Angknappen &r upplast.
Stort vattenutslapp
Apparaten "spottar ut” vatten
® Tippa inte apparaten mer &n 30° (maximal vinkel) at
sidan vid rengoring.
® Fyll inte pa med mer &n 200 ml vatten.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata

Varmeeffekt w 1200
Max. driftstryck MPa 0,3
Uppvarmningstid Minuter 3
Kontinuerlig anga g/min 35
Max. angstot g/min 80
Pafyliningsmangd

Angbehéllare ml 250
Max. pafyliningsmangd ml 200
Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 1,5
Langd mm 321
Bredd mm 127
Hojd mm 186

Med férbehall for tekniska andringar.
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MESECLEE]
Lue ennen laitteen ensimmaisté kayttoa
A || téma alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.
Séilytd molemmat vihkoset myéhempéaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessé kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hoyrylla puhdistukseen, ja sitéd voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tman kayttéohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ympaéristonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasitel-
tyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttdmattémia lait-
teen asianmukaista kaytt6a varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja sisaltdaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
tdman kayton.

Tietoja lisavarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tésta jalleenmyyjélle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet
A VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Laitteessa olevat symbolit

(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara héyryn johdosta

Lue kayttoohje

Turvalukko

Turvalukko sulkee hdyrykattilan vallitsevaa héyrypainet-
ta vastaan. Jos paineensaadin on viallinen ja hdyrykat-
tilassa syntyy ylipaine, turvalukko avaa ylipaineventtiilin
ja hoyry poistuu lukon kautta ulkoilmaan.
Kaanny laitteen uudelleen kayttéonottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssé on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Turvalukko

() Tayttoaukko vedelle

(® Hoyrypainike

(® Lapsilukko

(®) Kantokahva

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
@ Merkkivalo (vihred) - verkkojannite vallitsee
Héyrykattila

(® Hoyrysuutin

Lukituksen avauspainike

@) ** Hoyryletku

(2 Hoyrypistooli

@ Lukituksen avauspainike
Héyrypistoke

(9 Pistesuihkusuutin

Pyéreé harja
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(@@ Tehosuutin

Kasisuutin

Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste (1 kpl)
@ ** Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste (2 kpl)
@1 ** Jatkoputket (2 kpl)

@ Lukituksen avauspainike

@3 ** Lattiasuutin

Tarrakiinnitys

@9 ** Lattiamikrokuituliina

Mittapikari

** valinnaiset

Ensimmainen kayttoonotto

Ensimmaisessa kayttdonotossa voi héyrysuuttimesta
tulla ulos pieni hdyrypilvi. Laite tarvitsee lyhyen kayt-
téonottoajan. Alussa on hdyryn tulo erittéin epasaannol-
lista ja kosteaa, my0s yksittaisia vesipisaroita voi valua
ulos. Ulostuleva héyrymaara lisaantyy jatkuvasti, kun-
nes n. 1 minuutin jalkeen maksimimaaré on saavutettu.

Varusteiden asennus
. Ty6énna varusteen avointa paata hoyrysuuttimeen
tai héyrypistooliin, kunnes héyrysuuttimen tai hdyry-
pistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Kuva F
Kuva |
Kuva J
2. Tybnna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.

Kuva K

3. Yhdista liitosputket hdyrysuuttimeen tai hdyrypis-
tooliin.

a Tyonna 1. litosputkea hdyrysuuttimeen tai hoyry-
pistooliin, kunnes hdyrysuuttimen tai hdyrypistoo-
lin lukituksen avauspainike lukittuu.

Liitosputki on yhdistetty.
b Tyénna 2. liitosputki 1. litosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.
Kuva N
4. Tyonna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.
Kuva O
Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
Paina lapsilukko alas.
Kuva G
Hoyrypainike on lukittu.
2. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.
Kuva L
Kuva M

Kayttd

Veden tayttaminen

N

-

Huomautus

Kéaytettdessa jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vetta ei hoyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
Huomautus

Lammin vesi lyhentaa lammitysaikaa.

Huomautus
Kayta tata varten mukana toimitettua mittapikaria. Kiinnita
vetta tayttdessasi huomiota merkintaan (enint. 200 ml).
1. Kierra turvalukko irti.
Kuva B
2. Tayta 200 ml tislattua vetta tai vesijohtovetta hoyry-
kattilaan.
3. Kierra turvalukko kiinni.
Kuva C

Laitteen kytkeminen paalle

AVAROITUS
Palovammojen vaara
Laitteesta valuu paljon vetta ulos, jos sité kallistetaan yli
30° sivulle pain.
Al3 kallista laitetta yli 30° (maksimikulma) sivulle.
1. Aseta laite kiinteélle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva D

Merkkivalo palaa vihreana.

Laite on kayttdvalmis n. 3 minuutin kuluttua.

Kuva E
3. Paina lapsilukko yl6s.

Kuva G

Hoyrypainikkeen lukitus on avattu.
4. Paina hdyrypainiketta.

Kuva H

HOoyrya virtaa ulos.

Veden lisdédminen

Jos tydskenneltdessa hdyrymaara vahenee tai hdyrya
ei enéa tule lainkaan ulos, taytyy vetta lisata.
Huomautus
Turvalukkoa ei voi avata niin kauan, kuin héyrykattila on
vield paineen alainen.
Huomautus
Lammin vesi lyhentaa lammitysaikaa.
1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.
Kuva Q
Kierra turvalukko irti.
Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R
4. Tayta 200 ml tislattua vetta tai vesijohtovetta hoyry-
kattilaan.
Kierra turvalukko kiinni.
Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Paina lapsilukko yl6s.
Haoyrypainikkeen lukitus on avattu.
Laite on kayttévalmis.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kuva Q
2. Paina héyrypainiketta, kunnes hdyrya ei enaa tule ulos.

Hoyrykattila on paineeton.
3. Paina lapsilukko alas.

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele laitteen hoyrykattilan téiden lopettamisen jal-
keen.
1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.
Anna laitteen jaahtya.
Irrota varusteet.
Tayta hoyrykattila vedella ja heiluttele sita voimak-
kaasti. Nain héyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijaamat irtoavat.
5. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

Kuva R

wnN

No o

2.
3.
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Laitteen sailytys

Irrota varusteet.

2. Tyhjenna vesi kokonaan pois hoyrykattilasta.
Kuva R

3. Kelaa verkkoliitdntajohto vesisailion ymparille.
Kuva S

4. Anna varusteiden kuivua.

5. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kaytt6a. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-

rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tekstiilien elvyttaminen
Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.
Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

=N

HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Hdoyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipaallysteita tai varia ja irrottaa limatun suoja-
listan reunoista.
Ala kohdista hdyryé limattuja reunoja kohti, sill limattu
suojalista voi irrota.
Ala kéyté laitetta sinetéiméattémien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.
Ala kéyté laitetta maalattujen tai muovipaéllysteisten
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittiokalusteet ja
huonekalut, ovet tai parketit.
1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.
Lasien puhdistus
HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
HOyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetdityja kohtia
ja alhaisissa ulkolampétiloissa johtaa jannitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Al4 kohdista héyrya ikkunakehysten sinetdityihin koh-
tiin.
Lammita ikkunalaseja alhaisissa ulkolampétiloissa hdy-
ryttdmalla koko lasipintaa kevyesti.
® Puhdista ikkunapinnat késisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrysuutin/hoyrypistooli
Hoyrysuutinta tai hdyrypistoolia voi kayttaa seuraavilla
kayttdalueilla iiman varusteita:
® Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-

kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm

etaisyydelta.
® Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-

hyesti ja pyyhi silld huonekaluja.

Pistesuihkusuutin

Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaéasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, sélekaihtimien tai lampopattereiden puhdistami-
seen. Mita I1ahempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitd suurempi on puhdistusvaikutus, koska lampdéti-

la ja hdyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen ulostu-
lossa. Pinttyneet kalkkikerdantymat voidaan ennen hdy-
rypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusaineella.
Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia ja hdyry-
ta sen jalkeen.
1. Tyoénna pistesuihkusuuttimen avoin paa héyrysuutti-
meen tai hdyrypistooliin.
Kuva F
Kuva J
Pyored harja
Pydrea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen.
Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa helpommin.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva K
Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, litosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin

kuin pydérea harja.

Kuva K

Késisuutin

Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Tyonna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan

hoyrysuuttimeen tai hdyrypistooliin.

Kuva J
2. Veda suojus kasisuuttimen yli.

Lattiasuutin

Lattiasuutin soveltuu pestavien seina- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.
HUOMIO
Vaurioita hdyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja lapikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-
vyys ja héyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienell&d héyrymaaralla.
Huomautus
Puhdistusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla héyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
jotka kuitenkin haviavat useiden kayttokertojen jalkeen.
Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. Tyds-
kentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdyry voi
vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdisté jatkoputki hdyrypistooliin.

Kuva N
2. Tydnna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva O
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yléspain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialinaan.

Kuva P
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestaén
lattiasuuttimeen.
Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-
tiasuutinta ylospain.
Kuva P
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Huomautus

Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas,
eika sita helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Use-
an kayton ja lattialiinan pesun jalkeen sen voi hyvin
poistaa lattiasuuttimesta ja se on saavuttanut opti-

maalisen pidon.

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Huomautus
Kaytettidessa jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vetta ei hoyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
Huomautus
Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suosittelemme pois-
tamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun héyrykattilan
tayttokertojen maaran jalkeen (KT = sailion taytto).

Kovuusalue °dH mmol/l KT
| pehmea 0-7 0-1,3 35
1l keskikova 7-14 1,3-2,5 30
1] kova 14-21 2,5-3,8 20
v erittdin kova |> 21 >3,8 15
Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja

vesijohtoveden kovuudesta.

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Kalkinpoistoliuos voi sydvyttaa herkkia pintoja.

Tayta ja tyhjenna laite varovasti.
Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Anna laitteen jaahtya.

3. Kierra turvalukko irti.

4. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R

Ohjeita hairidissa
Hairigilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.
A VAROITUS
Sahkoiskun tai palovammojen vaara
Niin kauan kuin laite on yhdistettyna virtaverkkoon tai se
ei viela ole jaahtynyt, hairididen poistaminen on vaaral-
lista.
Irrota verkkopistoke.
Anna laitteen jadhtya.
Vahentynyt hoyrymaara
Hoyrysuutin on tukossa.
1. Irrota varusteet hoyrysuuttimesta.
2. Puhdista suutinosa.
3. Ota laite lyhyesti kayttoon.
4. Yhdista varusteet hoyrysuuttimeen.
Hoyrykattilassa on kalkkia.
® Poista kalkki hoyrykattilasta.
Ei hoyrya
Ei hoyrya hoyrykattilassa
® Tayta lisda vettd, katso luku Veden lisdédminen.
Hoyrypainiketta ei voi painaa
Hoyrypainike on varmistettu lapsilukolla.
® Paina lapsilukko yl6s.
Hoyrypainikkeen lukitus on avattu.
Suuri veden ulostulo
Laite "sylkee" vetta
® Al kallista laitetta puhdistuksen aikana yli 30°
(maksimikulma) sivulle.
® Ala ylitd maksimitayttomaaraa 200 ml.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

HUOMIO Jannite \Y 220-240
Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta Vaihe ~ 1
queltumgton kglkinpoistoaine ja sen vaara annostelu Taajuus Hz 50-60
voi vaurioittaa laitetta. —
Kayta vain KARCHER-kalkinpoistoainetta. Suojalaji IPX4
Kayta 1 annosteluyksikko kalkinpoistoainetta 0,5 litraan Suojaluokka |
vetta. Tehotiedot
5. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoair _ :
olevien ohjeiden mukaan. . Lammitysteho w 1200
6. ;I]'?iytékkziltliinpoistoaineliuos héyrykattilaan. Al sulje Maksimikayttspaine MPa 0,3
Oyrykattilaa. P - -
7. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia. Lammitysaika minuut- 3
8. Tyhjenna kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois hoy- tia
rykattilasta. Jatkuva hoyrytys g/min 35
9. Toista kalkinpoisto tarvittaessa. Maksimihé K mi 80
10. Huuhtele hdyrykattila 2-3 kertaa kyImélla vedells axsIminoyrypurkaus gmin
kaikkien kalkinpoistoaineliuoksen jaamien poistami- Tayttémaara
seksi. o ] Hoyrykattila ml 250
11. Tyhjenna vesi kokonaan pois hoyrykattilasta. Maksimitayttomaara ml 200
Kuva R — -
Varusteiden hoito M't.at‘a. Balnot :
varusteet - toimituksen laajuuden mukaan) Paino (”man varusteita) kg 1.5
uomautus Pituus mm 321
Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Leveys mm 127
Huomautus
Korkeus mm 186

Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.

Ala kayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvat hyvin ime-

maan lian.

1. Pese lattialiinat ja paéallykset enintdan lampdétilassa
60 °C pesukoneessa.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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evikég utrodEiEIg
Mpv a1Té TNV TTPWTN XPAON TNG CUCKEU-
A || g, dIaBACTE QUTEG TIG YVIOIEG 0dnYieg

XPAONG Kal TIG CUVODEUTIKEG UTTODEICEIG
AOQOAEIAg. 3Tn CUVEXEI EQAPHPOLETE AUTEG TIG 0BNYiEG.
DuAGETE Kal Ta dUO BIBAIOPAKIA YIO HETAYEVETTEPN XPN-
an f yia ToV ETTOUEVO IBIOKTATN.

Evdedelyuévn xpnon

XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN ATTOKAEIOTIKA IO TV 1I81WTI-
Kr) 0ag katoikia. H ouokeur| TTpoopifeTal yia epyaacieg
KaBapiopoU Pe aTpod Kal PTTOPET va XPNoIPoTToINBEi ue
TOV KATtAAANAO £E0TTAIONO, OTTWG TTEPIYPAPETAI GTIG 0ON-
yieg Aeitoupyiag. Aev xpeidlovtal péoa kaBapiopou. Tn-
PEiTE TIG UTTOBEIEEIG aoPaAEiag.

MpooTtacia Tou TepIfdAAovrog

&y Ta ulNikd ouokeuaaiag gival avakuKAWOoIUa.
ATTOPPITITETE TIG GUOKEUATiEG pE TrEPIBAANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TTEPIE-

XOUV TTOAUTIUO OVOKUKAWGIPA UAIKG Kal, GUXVA,

€EAPTANOTA OTTWG UTTATAPIEG OTTAEG, ETTAVAPOPTI-

{6peveg i} AGdia, Ta otroia o€ TrepimTwon Aavea-
opévng XpPrRong f atrdéppiyng PTTopouV va BEoouv o€
Kivduvo Tnv avBpwTTivn uyeia kai 1o TepIBaAAov. QoTo-
00, QUTA Ta CUCTOTIKA €ival aTTapaiTnTa YIa TN CWOTH
Aeimoupyia TNG ouokeunG. Ol GUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
T0 oUUPBOAO Sev ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI Hadi pE
TO OIKIOKA ATTOPPIPPATA.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA GUOTATIKA €i-
vail diaBéoipeg oTn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAAKTIKG

XpnOIPOTIOIEITE HOVO YVAOIX TTAPEAKOUEVA KAl YVHTIA
AVTAAAOKTIKA, KABWG aUTA £yYUWVTAl TNV aoQaAr Kal
atmPOOKOTITN AEITOUPYIa TNG GUOKEUNAG.

MANpPo@opieg OXETIKA PE Ta TTAPEAKOPEVA KOl TA AVTOA-
AakTikd Ba Bpeite o dieubuvon www.kaercher.com.

Mapadotéog e§orAIoNOG

O TrapadoTéog €E0TTAICUOG TNG CUOKEUNG aTTEIKOVIZETal
£TMavw 0Tn guokeuaaia. Katd Tnv agaipeon amo 1n ou-
OKeUaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV. ZE
TIEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVD 1) EXOUV TTPOKAN-
B¢i {NUIEG KATA TN PETAPOPJ, EVNUEPWAOTE TOV TIPOUN-
BeuTth oag.

Eyyunon

Ze KaBe xwpa 1GXUoUV o1 6pol £yyunong ol oTroiol €kdi-
SovTal amd TNV appddia eTaipeia Siavopng pag. Tuxov
BAGBeg 0Tn ouOKeUn oag £MBIOPBUWVOVTaIl ATTO EPGG
XWPIG Xpéwaon eviog TNG TTPoBECHiag eyyunong, Epoaov
opeilovTal og o@aApa UAIKOU 1 KATAOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWON €yyunong ameubuvBeite gTov TTPouNBeUTH 0OG )
TO TTANCIE0TEPO £§OUCIODOTNUEVO TUANG EEUTINPETNONG
TEAQTWYV, TTPOOKOWI{OVTAG TO TTAPACTATIKG TNG OYOPAS.
(y1a dieuBuvoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)

ZuoTHHATA ao@alEiag
A MPOZOXH
EAAITTA A TpOTTOTTOINUEVA CUCTANATA OC@AAEiag
Ta ouoTApaTa ao@aAeiag xpnoigelouy yia TNV TTPoCTa-
oia oag.
MoTé pnV TPOTTOTIOIEITE KA UN TTAPAKAUTITETE TA CUOTH-
HaTta ac@aAegiag.

ZUpBoAa ETTAVW OTN CUOKEUN

(Avaloya e ToV TUTTO GUOKEURG)

Kivduvog eykaupdTwy, n m@aveia 1ng
OuoKeUng BepuaiveTal KaTé TN AsIToupyia

Kivduvog eykaupdTwy atré Tov atyd

> P

AlaBdoTe T1g 00nyieg Asitoupyiag
A\

Nwpa acaleiag
To MW acpaAeiag o@payifel TO ATHOAEBNTA EVaVTI TNG
UQICTAPEVNG TTiIEONG OTHOU. X€ TIEPITITWON TTOU O PUBI-
OTAG Trieang eival EAATTWHATIKGG Kal oTov AéBnTa dnpi-
oupynOEi UTTEPTTIEDT, OTO TTWHA ACPAAEIag avoiyel pia
BaABida utrepTTieaNng Kal 0 atyég dlagelyel atmd 10
TIWHa oTo TEPIBAAAOV.
MpIv aTré TNV ETTAVEVEPYOTTOINGN TNG CUOKEUNG ATTEU-
BuvBeite 0TO APPODIO TUAHA ESUTTNPETNONG TTEAATWV
¢ KARCHER.
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Meprypa@n oUoOKEUNg

e auTéG TIG 0dNYieg AeIToupyiag TTepIypAPETal O PEYI-
0T0G J108£010G £E0TTAICUOG. ZTO TTAPAdOTED UAIKO
UTTAPXOUV JIaQopEG avaAoya Pe To JOVTEAO (avaTpéETe
aTn cuokeuaaia).

MNa Ta oxApata deite TN ogAida SlaypPAPPATWY.
Eikéva A

@ Nuua aogakeiag

@ ZTépI0 TTAPWONG YIa VEPO

(® NAAkTpO atol

(® Acgaeia TaIBIOY

(®) Napn peTapopdg

@ HAeKTPIKO KAAWDIO PE PIg

@ EvdeikTIKr Auxvia (TTpdaoivn) - UTTAPXE NAEKTPIKN
Tdon

ATHOAEBNTAG

(® Akpoguoio aruou

MAAKTpO amacpdAiong

@ ** EOkapTITog CWARvVAg atpou

(2 MioToAéTo aToy

(13 NAAkTpo amaopahiong

BUopa arpou

@ AKkpo@UOI0 anueIokng déoung

ZTpoYYUAR BoupToa

@ AKpo@UOI0 HeYEANG 10XU0OG

AKpPOQUGIO XEIPOG

Emévduon amd PIKpoiveg yia akpo@Uoio Xeipdg (1
THX.)

** ETrévduon atrod JIKPOIVEG yia akpo@Ualo XeIpdg (2
THX-)

@ ** ZwAAveg TTPoEKTAONG (2 TUX.)

@2 MAAKTPO aTTaceahiong

@3 ** AkpopUaio damédou

@3 z0vdeon BéAkpo

@ ** MNavi datrédou Pe PIKPOIVEG

@8 Melotpa

** MNpoaIPETIKO

Katé tnv Tpwn £vapgn xpriong ato 1o akpo@Uoio

aTgou ptropei va e€€ABeI éva pikpd vEpog atpou. H ou-

OKEUN XPEIGZeTal Aiyo XpOVO TTPOETOINATIOG. ZTNV apXn,

0 e€EPXOMEVOG aTPOG €ival TTOAU aKavEovVIoTOG Kal Uypog,

EVW) PTTOPEI va UTTAPYOUV oTayovidia vepou. H eepxo-

HEVN TTOOOTNTA ATHOU QUEAVETAI CUVEXWG, MEXP! VO QTA-

ael, UoTepa atTod TTEPITTOU 1 AETITé OTN PEYIOTN TTOGATN-

Ta.

ZuvapuoAdynon

TomoBéTnon TPooleTWY e§aPTNUATWY
1. ZTpwETE TO AVOIKTO GKPO TOU TIPOCBETOU EEOPTANA-

TOG OTO AKPOPUTIO A TO TTIOTOAETO OTHOU, PEXPI VO

KAEIBWOEI TO avTioToIXO TTARKTPO aTrac@AaNiong.

Eikéva F

Eikova |

Eikéva J

2. ZTTPWETE TO AVOIKTO GKPO Tou TTPOCBETOU £CApTra-
TOG TTGVW OTO OKPOPUOIO GNUEIOKAG OETHNG.
Eikéva K

3. Zuvd£oTe TOUG OUVOETIKOUG CWANVEG HE TO aKPOPU-

010 1 TO TNIOTOAETO ATHOU.

a ZmpwéTe Tov 10 owAAvVa TTpoékTaoNG VW OTO
QAKPOPUOIO 1 TO TIIOTOAETO ATHOU, HEXP! VA KAEI-
SWOElI TO avTIOTOIXO TTARKTPO ATTACPAAIONG.

O ouVvdETIKOG CWARVAG OCUVOEBNKE.

b Zmpwére Tov 20 cwARVa TTPOEKTACNG TTAVW OTOV

10 OWARva TTPOEKTATNG.
O1 ouVBETIKOi CWARVEG TUVBEBNKAV.

Eikéva N

4. TTpWwETe TO TIPOOBETO EEAPTNHA I KA TO AKPOPUTIO
£0G(POUG OTO EAEUBEPO GKPO TOU CWANVA TTPOEKTA-
ong.

Eikéva O

To TTp6CoBEeTO £EAPTNHA CUVOEBNKE.

ATT00U0VSe0N TPOCTBETWY EEAPTNHATWV

1. Miéate TNV acedAeia TaIdILIV TTPOG TA KATW.

Eikéva G

To TTAKTPO aTuoU ao@aAilel.

2. MiéoTe 10 TTARKTPO OTTACPAAIONG KOl ATTOOUVOPHO-

AoyAoTe Ta gapTApaTa.

Eikéva L

Eikéva M

MAARpwonN pe vepod
Ymodeign
Edv xpnoIUOTIOIEITE CUVEXWG ATTOOTAYHEVO VEPS TOU
euTropiou, dev aTraITeiTal AQPAAATWON Tou AéBNnTa aTuoU.
Ymodeign
H xprion {eoTtou vepoU PEILIVEl TO XPOVO TTpoBépuav-
ong.
Ymodeign
XpnaipotroioTe £dw Tn ouvodeuTikr pefoupa. Katd tnv
TARpWON Pe vePd TTPOoéLTe To onuadl (max 200 ml).
1. ZefIBWOTE TO TTWHA ACPAAEIQG.
Eikéva B
2. TepioTe Tov AéBNnTa aTpou pe £wg kar 200 ml arro-
oTaypévo vepo 1 vepd Bpuong.
3. BidwoTe To WG ao@aAeiag.
Eikéva C
EvepyoTmoinon cuokeung
AMPOEIAOMNOIHEH
Kivduvog eykaupdtwyv
H ouokeur| xavel TTOAU vepd éTav yeipel oTo TTAAI TIEPIO-
oadrepo amod 30°.
Mn yépveTe Tn ouokeun oTo TTAAI TrEpIoadTEPO aTrd 30°
(MéyioTn ywvia).
1. ToTmoBeTrOTE TN CUOKEUH O€ OTABEPS BATTEDO.
2. ZuvdEoTe TO PEUPATOAATITN OTNV TTPia.
Eikéva D
H evdekTiKA Auxvia avaper ye Tpdaoivo xpwpa.
‘Emreita a1md 3 AETITE N OUCKEUN gival €TOIUN YIA XPH-
on.
Eikéva E
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3. TMiéoTe TNV aopdAeia TTPOG Ta TTAVW.
Eikéva G
To TTAAKTPO aTpoU atrac@aAidel.
4. TliéoTe TO TTAAKTPO aTpou.
Eikéva H
E&épxeTal aTuog.
MNMpocBnkn vepou
Av katd Tnv epyaaia n TogdTNTa ATHOU PEIWVETAI I OV
Sev e§€pxeTal TTAéov kaBOAou aTpodg, Ba TTPETTEl va TTpo-
oBéoeTe vepo.
Ymwodeign
Aev pTTopeite va avoigeTe To KATIAKI ao@aAgiag, 600 o
AéBnTag aTpou eival akdun uTrod TriEon.
Ymodeign
H xprion {eaTtol vepou PEILVEL TO XPOVO TIPOBEpUav-
ong.
1. AmevepyotroiaTe TN ouoKeur), BA. kepdAaio Atre-
VEPYOTTOINON CUOKEUNG.
Eikéva Q
2. ZeBIBWOTE TO TIWHA ATPAAEING.
3. Adei6oTe 6Ao TO vEPO aTTO TOV ATPOAEBNTA.
Eikéva R
4. Tepiote Tov AéBnTa aTpoU pe éwg kai 200 ml aTro-
aTayuévo vepo 1 vepd Bpuong.
5. BIdwaoTe TO WO ATPAAEiag.
6. Zuvd£oTe TO PEUPATOAATITN OTNV TTPIla.
7. Miéote TNV ao@AAgia TTAISIWV TTPOG T TTAVW.
To TMAAKTPO aTpou atrac@aAidel.
H ouokeun givai £Toiun yia xprion.
ATrevepyOTTOinON CUOKEUNG
1. ATmoouvd£oTe To PEUNATOAATITN aTTé Thv TTpida.
Eikéva Q
2. TatoTe To TTAAKTPO aTou, YéEXPl va TTayel va dia-
@elyel ATPOG.
O atpoAéBnTag eival Xwpig Tieon.
3. TéoTe TNV ao@AAEIR TTAIBILV TTPOG Ta KATW.
MAUoCIPO TOU aTHOAEBNTA
MeTd 10 Trépag TNG epyaoiag ETTAEVETE TOV aTHOAEBNTA
TNG OUOKEUNAG.
1. AmevepyotroiaTe Tn ouokeur), BA. kepdAaio Atre-
VEPYOTTOINON CUOKEUNG.
. AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEI.
. ATroouvdéoTe Ta TTPOOBETA £EOPTAPATA.
[epioTe TO aTPOAEBNTA PE VEPO KA OVAKIVAOTE TOV UE
SUvaun. Kat' auTtév Tov TpATTO atroKoAAWVTal T
aoBeoTouxa KATAAOITT TTOU ATTOTIBEVTaI OTOV TTUB-
péva Tou aTpoAEBNTa.
5. Adei6oTe 60 TO vEPO aTTO TOV ATPOAEBNTA.
Eikéva R

ATroBnKkeuon CUOKEUNRG
. AmoouvdéoTe Ta TTPOCOETa £§apTANATA.
2. AdeidoTe 6A0 TO VEPO aTTO TOV OTHOAERNTA.
Eikéva R
3. TuAigTe 10 NAeKTPIKG KAAWDIO YUpw aTrd TO doxeio
vepou.
Eikéva S
4. A@noTeE Ta TTIPOOHETA EEAPTANATA VA OTEYVWCOUV.
5. ®uAd&Te TN CUCKEUR O€ ENPO XWPO TTOU TTPOCTATEU-
£Ta1 OTTO TOV TTAYETO.

INFRENY

N

2nuavTikéG UTTodEI§EIS yia T Xpon
KaBapiopog damédwv

MpIv TN XPrion TNG CUOKEUNG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE

T0 8ATTEdO We ATTAR A PE NAEKTPIK okoUTTa. ‘ETol Ba

ATTOPOKPUVOOUV aTTé TO BATTEDO 01 PUTTOI KAl Ta EAEUOE-

PO CWHATIBIA TTPIV TOV UYPO KABAPITHO.

PpeoKAPITUA UPATUATWV

Mpiv amré TNV KATEPYATia UE TN CUCKEUN, EAEYXETE TTA-

VTQ TNV aVTOXI TWV UQACUATWY O€ anueia Tou Sev gival

opatd: WekdoTe pe aTPO, OTN OUVEXEID AQAOTE VA OTE-

YyVWoel To Ugaopa Kal, TEAOG, EAEYETE edv TTapaTtnpoU-

vTal dAAayEG OTO XPWHG i} OTO OXAHA.

KoBapiopo6g ereviedupévwy 1 Bappévwy
ETMPAVEIWV

NMPOZOXH

ZnMIG OTIG ETTIQPAVEIEG

O aTtpo6g pTropei va atrokoAAAael Kepi, AoUGTPO ETTi-

TTAWYV, GUVBETIKEG ETTIOTPWOEIG, XPWHA KAl TTEPIPETPIKN

TaIvia atré 1o TAAI.

Mn oTpé@eTe TOV OTPO TTAVW O€ KOANUEVEG AKUEG DIOTI

UTTOPEi va aTToKOAANBE N KOAANuEvN Tavia.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN YIa TOV KaBapiouo pn

OTEYOVWV SaTTédwy atréd §UAO A TTaPKE.

Mnv XpNOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN YIa TOV KABapIopd Aou-

OTPAPIOPEVWV I ETTEVOEDUPEVWV ETTIPAVEIWV OTTWG TT.X.

£mITTAQ Koudivag, TTOPTEG 1) TTAPKE.

1. T Tov KOBAPIoKS AUTWY TWV ETTIPAVEIWY YEKAOTE
Aiyo pe atpd éva Travi Kal TTEpAoTe Je autd TNV ETTI-
paveia.

KaBapiopog yudAIvwyv eTTIQAVEILV

NPOZOXH

Opavon yuaAioU Kai {nHIEG OTNV EMIQAVEIX

O aTuég pmopei va TTpokaréoel {npIEG o€ OTEYAVOTTOIN-

péva onueia oTa TAaiola Tapabupwy. AKOUN o€ Xapn-

NG eGwTEPIKEG BepUOKPOATieg UTTOPET va TTPOKAAETE!

HNXQVIKEG TAOEIG OTNV ETTIPAVEIX TWV UGAOTTIVAKWY UE

ouvémela T Bpadon.

Mnv oTpépeTe TN 6ET N aTpoU TTAvw o€ OTEyava onueia

Tou TTAaiGiou Tou TTapadUpou.

Ze TePITTWON XapunAng eEwTepikig Beppokpaoiag Bep-

paveTe Ta TCAMIO TWV TTAPABUPWY, TIEPVWVTAG EAAPPE

UE aTpo oAGKANPN TN YUGAIVN ETTIQAVEID.

® KabBapileTe Ta T¢APIa PE TO aKPOPUOTIO XEIPOG KAl TNV
€101k emévduon. MNa Tnv ammopdkpuvon Tou vepou,
XpnoigoTroINaTe évav uaAokaBapioThpa 1} GKOUTTi-
OTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VA OTEYVWIOOUV.

XpAon Twv e§apTNUATWY
Akpo@UGIo aTpoU / TIGTOAETO aTUOU
To akpo@UoIo 1) TO TMOTOAETO aTUOU PTTOPOUV va Xpnal-
JoTtroloUvTal XWwpig EEapTAUATA OTOUG TITAPAKATW TOUEIG:
® [0 agaipeon eAaQPWV TOUAAKWHATWY OTTd KPEUA-
opéva pouxa: WekdoTe To poUxo Ye aTud atmod atmod-
otaon 10-20 cm.
® o uypo6 okoUTTIoPa oKévNG: WekdaTe Aiyo pe atpd
éva Tavi kal TTEPACTE PE QUTO TA ETTITTAA.
AKpO@UCIO ONUEIOKNG BE0HNG
To akpo@Uaio onuelakng déopung evdeikvuTal 1Id1aiTEpa
yla Tov KaBapiouo onpeiwy, apuwy, eEaptTnudTwy, ato-
XETEUOEWV, VITITAPWYV, TOUGAETWV, OTOPIWV i CWHATWV
Kahopi@ép pe BUOKOAN TTpoaRacn. Oco TTIo KovTd oTo
Aepwpévo onueio BpiokeTal To akpo@UCIO CNPEIAKAG O¢-
ouNG, TO00 ATTOTEAEOUATIKOTEPN €ival N KABAPIOTIKA
dpdon, emeIdn n Beppokpacia Kal 0 aTHOG OTO onuEio
£€600U TOu akpo@uaiou gival IoxupodTEPQ. MpIv TOV Ka-
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BopIoPO e aTUO, PTTOPEITE VO AQPAIPECETE TA ETTIOVA
dAata pe éva katdAAnAo kaBapioTikd péco. AProTE TO
KaBapIoTIKO va SpAacel yia TTEPITIOU 5 AETTTA Kal KATOTTIV
XPNOIYJOTIOINOTE ATUO.

ZTTPWETE TO AVOIKTO AKPO TOU OKPOPUCTOU GNHEID-

Krg déoung 0To akpoPUaIo 1 OTO TIOTOAETO ATHOU.

Eikéva F

Eikéva J

ZTpOoYyYUAn BoUpToa

H oT1poyyuAn BoupTtoa evdeikvuTal yia Tov KaBapiouo

OkANpwv akaBapoiwv. Me BoUpToIoua PUTTOPEITE Va

QATTOPOKPUVETE EUKOASTEPA TOUG ETTIHOVOUG PUTTOUG.

NMPOZOXH

ZnuId OTIG ETTIPAVEIEG

H BoupToa pTropei va TTPOKOAECEI YPATOOUVIEG O€ €U~

0BNTEG ETTIPAVEIEG.

AkatdAANAo yia TOV KaBapIoUS uaiodnTWY ETTIPAVEIWV.

1. TomoBetriaTe TN OTPOYYUAR BoupToa TTavw oTo
aKPOYUOIO ONUEIOKAG déauNG.

Eikéva K
Axkpo@Uaoio peydAng 10xU0g

To akpo@Ualo PeyaAng 10xU0G evdeikvuTal yia Tov Kaba-

PIOHO eTTigOVWY PUTTWY, YIa QUCNUA YWVIWY, APUWV

KTA.

1. TomoBeTAOTE TO AKPOPUGIO PEYAANG I0XUOG TTAVW
OTO AKPOPUCIO GNUEIOKNG SE0UNG OTTWG KAl UE TN
oTpoyyuAn BoupTtoa.

Eikéva K
Akpo@uaio XEIPOG

To akpo@Uaoio XeIpdg evOEiKvUTal yIa TOV KABapIoHO HI-

KPWV ETTIPAVEIWV, VTOUZIEPWV KaI KABPEPTWV.

1. Omwg 10 AKPOPUCIO CNUEIAKAG BEOUNG OTTPWETE TO
aKPOPUOIO XEIPOG TIAVW OTO AKPOPUGIO 1 TO TTIGTO-
AéTO aTpOU.

Eikéva J

2. TpaBngte TNV eTévduan Tavw atréd To aKPoPUaIo
XEIPOG.

Axpo@uaio darédou

To akpo@Uaio datrédou evaeikvuTal yia TOV KOBapIoUd

ETMOTPWOEWY TOiXWV Kal datTédwV TTou TTAEvovTal, TT.X.

Sameda até mETpa, TAakidia kai PVC.

NMPOZOXH

Znpiég a1ré Tn Spdon Tou aTpoU

H éotn Kai n S10pKAG uypaacia uTTopolv va TTPOKAAE-

oouv {nuid.

Mpiv atrod Tn xprion eAEyXeETE TNV avOeKTIKOTNTA OTn Ogp-

pOTNTA KaI TNV ETTIOPACT TOU OTPOU OF £Va KPUPO ON-

Jegio pe pIkpR TTo0OTNTA ATPOU.

Ymodeign

Ta UTTOAEIPPATA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU A TWV YAAGKTW-

UAaTWVY KaBapiopou otV uTrd KaBapIopuo ETTIPAVEI,

UTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV YPAUPWOEIG KaTd Tov Kaba-

PIOPO PE ATPO, Ol OTTOIEG, OPWG, EEagpavifovTtal Pe TNV

eTaveIAnuuévn epapuoyn.

Mpiv TN Xprion TNG CUCKEUNG CUVICTATAI VA OKOUTTIOETE

10 3ATTEDO Pe amAf i pe NAeKTPIKr okoUTa. ‘ETal Ba

ATTOUOKPUVBOUV a1Td TO SATTEDO 01 PUTTOI KOl Ta EAEUDE-

pa CwWHATISIa TIPIV TOV UYPO KABAPIoPO. Z€ TTOAU Aepw-

UEVEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VA TTPOXWPEITE Apyd, WOTE O

aTpog va PTTopei va emdpd yia TTEPICCOTEPN WPA.

1. ZuvdéoTe TO CWAAVA TTPOEKTACNG HE TO TIIOTOAETO
WYeKAOHOU.

Eikéva N

2. ZTPWETE TO aKPOPUGTIo SATTESOU OTO CWARVA TTPOE-
KTaoNG.

Eikéva O

3. ZrepewoTe To Travi daTTédou GTO aKPOoPUaIo daTTé-
dou.
a TomoBeTroTe TO Travi daTTéSOU O0TO BATTESO PE TIG
QUTOKOAANTEG TaIvieg TTPOG T TTAVW.
b TMepdoTe T0 akpo@Uaio datrédou pe Aiyn Trieon
TTavw oTo TTavi daTédou.
Eikéva P
To Travi daTrédou CUyKpaTETal AUTGVOUA OTO AKPO-
@Uo10 SaTTEDOU HE TA QUTOKOAANTA.
Aq@aipgon maviol damédou

1. Me éva édI oUYKPATAOTE TNV dKpn Tou Traviol da-
TTES0U KOl GNKWAOTE TO AKPOPUaIo datTédou TTPog Ta
TavWw.

Eikéva P

Ymodeign

21NV apxn N autokGAANTN Talvia Tou TTavioy darré-
Sou eival akopn oAU duvaTh kal agaipeital SUoKo-
Aa a6 10 akpo@Uoio datrédou. MeTd atrd TTOAAEG
XPAOEIG Kal META TO TTAUCIYO TOU TTavioU datédou
uTropei autd va Byaivel elkoAa atrd T0 akpoPUaoio
SaTrédou Kal £XEl TN CWOTH TTPOTPUO.

®povrida KaiI cuvTApnon

A@aAdTwaon Tou aTtuoAéRnTa
Ymodeign
Edv xpnoipotroieite gUVEXWGS aTTO0TaYPEVO VEPS TOU
euTTOpiou, dev aTTAITEITAl AQAANATWOT TOu AéBNnTa aTpoU.
Ymodeign
ETmreidf 0Tn OUOKEUR GUYKEVTPWVOVTAI GAaTa, OUVI-
oToUE va TNV KaBapideTe atrd Ta GAATa CUPPWVA UE TOV
apIBPO TTANPWOEWY TOU aTPOAEBNTA TTOU avaypa@ovTal
atov Trivaka (MA=MAnpwoeig AéBnTa).

ZkAnpotnTa vepou [°dH mmol/l na
| HaAakO 0-7 0-1,3 35
1l uéTpIO 7-14 1,3-2,5 30
n oKANpPo 14-21 2,5-3,8 20
v TTOAU OKANPG |>21 >3,8 15
Ymodeign

O1 appo6dieg apxég i ol eTaipeieg udaTwy divouv TTANpo-

POPIEG OXETIKG PE TN OKANPATNTA TOU vePoU TNG BPUong.

NMPOZOXH

ZnHId OTIG ETTIPAVEIEG

To didAupa apaipeong GAGTwWY PTTOPET va TTPOKAAETE

SIGBpwaon OTIG EUAICONTEG ETTIPAVEIEG.

H Afipwon Kai n EKKEVWON TNG CUOKEUNG TTPETTEN val Yi-

VOVTaI JE TTPOCOXH.

1. AmevepyoTtroinoTe T ouoKeur), BA. ke@daAaio Atre-
VEPYOTIOINGN CUCKEUNG.

2. AQROTE TN CUOKEUN VA KPUWOEIL.

3. ZeBIdWOoTE TO TTWHA aoPaAEiag.

4. AdeidoTe 6o TO veEPS aTO TOV ATHOAERNTO.
Eikéva R

NMPOZOXH

ZnHIEG OTN GUCKEUN aTrd Ta PECA a@aAdTWONG

AT akatdAAnAa péoa apardTwong kKabwg Kal aTré

AavBaopévn doooAoyia uTropolv va TTPokAnBoUv Jnuiég

OTN CUOKEUN.

XpnOoIPOoTIoIEITE ATTOKAEIOTIKA TO YVOIO HECO AQAAGTW-

ong Tng KARCHER.

Xpnoiyotolgite 1 povada docgoloyiag Tou pécou apa-

AdTwong yia 0,5 | vepo.

5. XpnoipoTtroleite T0 SIGAUPA HECOU aQaAATWONG
oUPQWVA PE TIG AVTIOTOIXEG OBNYiEG.

6. [epioTe Tov atpoAéBnTa e To SiGAuPa pEogou apaid-
Twong. Mnv kAgiveTe €punTIKG TOV ATHOAEBNTA.
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7. Ag@nroTe 10 didAupa a@aAdTWaonNG va dpAacel yia TTepi-
TTOU 8 WPEG.

8. AdeidoTe 6Ao T0 diGAUpa aPaAGTWONG aTTd TOV
aTHoAERNTA.

9. Evdexopévwg, eTavaldBete T diadiKacia apaAd-
Twong.

10. ZeTAUvETE TOV OTHOAEBNTA 2-3 Popég e KPUO vEPD
WOTE va GUYoUV 6Aa Ta UTTOAEIMpATA TOU SIGAUPATOG
a@aAATwongG.

11. ABe1GoTe OAo TO VEPS ATIO TOV ATUOAERNTA.

Eikéva R
PpovTida TWV EEAPTNHATWYV

MpoéaoBeta egapTtripara - avaoya Tnv TapayyeAia)

woedeign

Ta Tavid PIKpoivwy dev gival KATAAANAQ yia OTEYVWTH-

PIO POUXWV.

Ymodeign

MNa 70 TTAUCIYO TWV TTAVIWV TNPEITE TIG UTTODEIEEIG TTOU

Bpiokovtal aTo onueiwpa TAUoONG. Mn XpnoIPoTTOIEiTE

HOAaKTIKA, WOoTe va SiatnpnBei n KaAr atmoppo@nTIKATN-

TO TWV TTAVIWV.

1. Ta mavid damédou kai ol eTTevdUaEIG TTAEvovTal OTO
TTAUVTAPIO TO TTOAU oTOUG 60 2.

AvTtipeTwion BAaBwyv

O1 BAGBEeG opeilovTal CUXVE O AOAPAVTEG AITIEG, TIG

OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE PGVOI 0aG PE TN Bo-

nBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TePITITwon apgiBoAiag

1 o€ TepiTwon BAGRNG TTou dev avagépeTal W TTapa-

KahoUpe va atreuBuveoTe 0TO £60UCIOBOTNUEVO TURHA

€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

A TMPOEIAONOIHEZH

Kivduvog nAekTpotrAngiag Kai eykavpatog

‘000 n ouokeun gival ouvdedePEvn 0To NAEKTPIKG peUpA

1 av dev €xEl KPUWOE aKOUN N avTIMETWTTION BAABWV &i-

vai emkivduvn utréBeon.

AtroouvdéaTe TO @Ig aTTO TNV TTPIda.

AQ@NOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

Meiwpévn ToooTNTA ATHOU

To akpo@Uaio aTuou gival Bouhwpévo.

1. AmoouvdéoTe To TTPOOBETO £€GPTNHA ATIO TO AKPO-
@UuoIo arpou.

2. KaBapioTe To £€pTNPA TOU OKPOPUTIOU.

3. ©éorte TN ouokeun yia Aiyo o€ Aeitoupyia.

4. ZuvdéoTe AN TO TTPOOBETO EAPTNHA OTO AKPOPU-
glo aTpoU.

O aTtuoAéBnTag éxel GAaTa.

® AQoAaTWOTE TOV aTUOAERNTA.

Agev TrapdyeTal aTpOg

O aTtyoAéBnTag dev xel vepd

® SuptAnpwoTe vepod, BA. kepdhaio Mpoobrikn ve-
pou.

To ARKTPO aTHOU Sev uTropei va TarnBei

To TTAAKTPO aTHOU gival KAEIBWHPEVO PE TNV ACPAAEIa yIa

TaIdId.

® [MiéoTe TNV AoPAAEIa TTAISIWY TTPOG TA TIAVW.
To TTAAKTPO aTpou atrac@aAidel.

MeydAn gkpor vepou

H ouokeun "@TUvel" vepd

® Katd Tov KaBapIioud Pn YEPVETE T CUCKEUN GTO
TAdI TTEPIoadTEPO aTrd 30° (PEYIOTN ywvia).

® Mnv utepBaiveTe TN péyIoTn TTOOOTNTA TTANPWONG
Twv 200 ml.

TeXVIKA oTOIXEia

HAekTpikn oUvdeon

Taon \Y 220-240
daon ~ 1
ZuyvoTtnTta Hz 50-60
BaBudg mpoataciag IPX4
Karnyopia TrpocTaciag |
Zroixeia 1I0x0U0G

Ogppavrikn 1oX0g w 1200
MéyioTn Trieon Aeimoupyiag MPa 0,3
Xpdvog Tpobépuavong Aemrta 3
ATu6g dlapkeiag g/min 35
Méyiotn déoun aTyou g/min 80
MooétnTa TARPWONG

ATHOAEBNTOG ml 250
Méyiotn TToadTnTa TARPWONG ml 200
AiaoTdoeig kai Bapn

Bdpog (xwpig TTapeAkdpeva) kg 1,5
Mnikog mm 321
MAdTog mm 127
“Yyog mm 186

Me Tnv eTTIQUAAgN TEXVIKWV aAAaywyV.
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Genel uyarilar
Cihazini ilk defa kullanmadan énce oriji-
A -lll nal isletim kilavuzunu ve ekli glvenlik

bilgilerini okuyun. Buna goére davranin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me igin tasarlanmistir ve bu kilavuzda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Glvenlik uyarilarini dikkate aln.
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Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Latfen

%@ ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
nilmasi veya yanlis imha edilmesi durumunda in-
san saghgi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil

edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usuliine uygun sekilde calistiriimasi igin bu parca-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji lizerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda i¢indeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olugsan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece Uicretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlari

A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet dlizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihazdaki semboller

(cihaz tipine bagli olarak)

Yanma tehlikesi, calisma sirasinda ekip-
man ylzeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haglanma tehlikesi

> P

isletme kilavuzunu oku
N

Emniyet kilidi
Emniyet kilidi, buhar kazanini yaklasan buhar basincina
karg! kapatir. Basing diizenleyicisi arizaliysa ve kazan-
da fazla basing olugursa, emniyet valfinde asiri basing
valfi agilir ve buhar, emniyet kilidi boyunca disari gikar.
Cihazi galigtirmadan énce liitfen yerel KARCHER miig-
teri hizmetleriyle iletisime gegin.

(3]

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele gore teslimatin iceriginde farkliliklar
olabilir (bakiniz ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ Emniyet kilidi

@) Su doldurma agzi

(® Buhar digmesi

(® Gocuk emniyeti

(®) Tasima kulpu

@ Sebeke fisli sebeke baglanti hatti
@ Kontrol lambasi (yesil) - sebeke gerilimi mevcut
Buhar kazani

(® Buhar enjektorii

Kilit agma tusu

@ ** Buhar hortumu

(12 Buhar tabancas!

@ Kilit agma tusu

Buhar soketi

(® Nokta huzme memesi

Yuvarlak firga

@ Giig memesi

El memesi

El memesi igin mikrofiber kilif (1 adet)
** El memesi igin mikrofiber kilif (2 adet)
@1 ** Uzatma borusu (2 adet)

@ Kilit agma tusu

@3 ** Yer stipirme bashgi

@ Cirt cirt baglantisi

@5 ** Mikrofiber yer bezi

@9 Olgii kabi

** [stege bagli

ilk devreye alma

ilk devreye alma islemi sirasinda, buhar jetinden kiigiik
bir duman bulutu cikabilir. Cihaz, kisa bir rodaj stiresine
ihtiya¢ duyar. Baslangicta, buhar cikisi gok diizensiz ve
nemlidir, bireysel su damlalari da atilabilir. Gikan buhar
miktari, maksimum miktara yaklasik 1 dakika sonra eri-
sene kadar surekli olarak artar.

6 Tirkce



Aksesuar montaji
1. Aksesuarin agik ucunu, buhar jetine veya buhar ta-
bancasinin serbest birakma digmesi devreye gire-
ne kadar buhar puskdrtiiclisi veya buhar
tabancasina itin.

Sekil F

Sekil |

Sekil J

2. Aksesuarin agik ucunu nokta jetine itin.
Sekil K

3. Baglanti borularini buhar piskurtliciist veya buhar
tabancasina takin.

a Buhar jetinin veya buhar tabancasinin serbest bi-
rakma diigmesi devreye girene kadar birinci uzat-
ma borusunu buhar jetine veya buhar
tabancasina itin.

Baglanti borusu baglanmstir.
b Ikinci uzatma borusunu birinci uzatma borusu
Uzerine itin.
Baglanti borulari baglanmstir.
Sekil N
4. Aksesuari ve/veya yer jetini uzatma borusunun ser-
best ucuna dogru itin.

Sekil O

Aksesuar baglanmistir.

Aksesuari ayir
1. Cocuk kilidini asagi bastirin.

Sekil G

Jet tusu kilitlenmistir.

2. Serbest birakma diigmesine basin ve pargalari bir-
birinden cekin.

Sekil L

Sekil M

Su doldurunuz
Not
Piyasada bulunan damitilmis suyun dizenli olarak kul-
laniimasi halinde, buhar kazaninda kire¢ ¢6zme iglemi-
nin yapilmasina gerek kalmamaktadir.
Not
Sicak su I1sitma stiresini kisaltir.
Not
Bu amagla sagdlanan élgtim kabini kullaniniz. Su doldur-
ma islemi sirasinda isarete dikkat ediniz (azami 200 ml).
1. Guvenlik kilidini sokiniz.
Sekil B
2. Buhar kazanina azami 200 ml damitilmis su veya
musluk suyu doldurun.
3. Givenlik kilidini takiniz.
Sekil C
Cihazin caligtiriimasi
AUYARI
Haglanma tehlikesi
Cihaz, yan tarafa dogru 30°'den fazla egildiginde y(ik-
sek su gikig mevcuttur.
Cihazi, yan tarafa dogru 30°'den (azami ag!) fazla eg-
meyiniz.
1. Cihazi saglam bir zemin Uzerine yerlestirin.
2. Elektrik sebekesi figini bir prize takiniz.
Sekil D
Kontrol lambasi yesil yanar.
Cihaz yaklasik 3 dakika sonra kullanima hazirdir.
Sekil E

3. Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.

Sekil G

Buhar tusunun kilidi agiimistir.
4. Buhar tusuna basiniz.

Sekil H

Buhar ¢ikisi mevcuttur.

Su ilave etme

Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa veya artik bu-
har kalmadiginda su takviyesi yapilmasi gerekir.
Not
Buhar kazani basing altindayken guvenlik kilidi agiimaz.
Not
Sicak su Isitma siresini kisaltir.
1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélim Cihazi kapatiniz.
Sekil Q
Guvenlik kilidini sékuniiz.
Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.
Sekil R
4. Buhar kazanina azami 200 ml damitiimis su veya
musluk suyu doldurun.
Guvenlik kilidini takiniz.
Elektrik sebekesi fisini bir prize takiniz.
Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.
Buhar tusunun kilidi agilmistir.
Cihaz kullanima hazirdir.

Cihazi kapatiniz
1. Elektrik sebekesi figini prizden ¢ikariniz.
Sekil Q
2. Buhar gikmayincaya kadar buhar tuguna basiniz.
Buhar kazani basingsiz hale getirilmistir.
3. Cocuk kilidini agagi bastirin.

Buhar kazanini durulayiniz
Calismanin tamamlanmasindan sonra cihazin buhar
kazanini durulayiniz.

1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélim Cihazi kapatiniz.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Aksesuari ayiriniz.

4. Kazani su ile doldurun ve kuvvetli bir sekilde salla-
yin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda biriken
kireg kalintilari ¢ézilmektedir.

5. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.

Sekil R

2.
3.

Noo

Cihazi muhafaza ediniz
Aksesuari ayiriniz.
2. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.
Sekil R
3. Sebeke baglanti kablosunu su tankinin etrafina sa-
rniz.
Sekil 8
4. Aksesuarlar bir siire kurumaya birakiniz.
5. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlan

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan énce zemini stiplirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Boylece islak temizleme igle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan arin-
diriimigtir.

N

Kumaslarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan &nce, cihazin kumas Urlnleri ile
uyumlulugunu goériilmeyen bir yer lizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.
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Temiz kaplanmis veya verniklenmis yiizeyleri
temizleyin
DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari
veya boyay! ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar
cozebilir.
Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-
narlik gevseyebilir.
Cihazi, mihirlii olmayan ahsap veya parke zeminleri
temizlemek igin kullanmayin.
Cihazi boyali veya plastik kaplanmis ylizeyleri, érnegin
mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin
kullanmayin.
1. Bu ylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sireli ola-
rak buhara tutun ve ylzeyi siliniz.
Cam Temizligi
DIKKAT
Cam kirigi ve hasar gormiis ylizey
Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-
rebilir ve duslik dis hava sicakliklarinda cam bdéimeleri-
nin ylizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam
kirilmasina neden olabilir.
Buhari pencere gergevesinin kapali alanlarina yonelt-
meyin.
Tim cam ylizeyini hafiften buhara maruz birakarak, du-
suk dis sicakliklarda pencere camlarini isitiniz.
® Pencere ylzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya ylzeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar jeti / Buhar tabancasi

Buhar jeti veya buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde
asagidaki uygulamalar igin kullanilabilir:
® Asili kiyafetlerden hafif burugukluklari arindirmak

icin: Kiyafete 10-20 cm mesafeden buhar uygulayin.
® |[slak toz silmek igin: Bir bezi kisa siire buhar tutun

ve bununla mobilyalari silin.

Nokta huzme memesi

Nokta huzme memesi ulasilmasi zor alanlarin, derzle-
rin, armatirlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatorlerin temizli-
gi icin uygundur. Nokta huzme memesinin kirli noktaya
yakin olmasi, sicaklik ve meme ¢ikisindaki buhar mikta-
ri en yiiksek diizeyde oldugundan temizligi daha etkili
kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharli temizle-
me 6ncesi uygun bir temizleme maddesi ile elden gegi-
rilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 dakika etki et-
mesini bekleyin ve ardindan buharla temizleyin.
1. Nokta huzme memesinin ucunu buhar enjektori

veya buhar tabancasi iizerine itin.

Sekil F

Sekil J

Yuvarlak firca

Yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi igin uygundur.
Firgalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢ozilmesi
mumkandur.
DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Firganin hassas ylzeyleri gizmesi olasidir.
Hassas ytizeylerin temizligi icin uygun degildir.
1. Yuvarlak firgayi nokta jet nozllii Gizerine monte edin.

Sekil K

Giig jeti

Gug jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin puskdrtil-

mesi, derz temizligi igin uygundur.

1. Gug jet nozlilunl yuvarlak firgaya uygun bir sekilde
nokta jet noziilii Gizerine monte edin.

Sekil K
El memesi

El memesi, klglk yikanabilir ylizeyleri, dus kabinlerinin

ve aynalarin temizligi i¢in uygundur.

1. El memesini nokta huzme memesine uygun olarak
buhar enjektoriiniin veya buhar tabancasinin tizeri-
ne itin.

Sekil J
2. Kilfi el memesinin Uzerine gegirin.
Yer jeti

Yer jeti, yikanabilir duvar ve yer désemelerinin, tas ze-

minlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi yerlerin te-

mizligi i¢in uygundur.

DIKKAT

Buhar kaynakli hasarlar

Isi ve nem hasara neden olabilir.

Kullanim &ncesi, I1s! direncini ve buharin etkisini gézle

gorlilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.

Not

Temizlenecek yiizey tizerindeki temizlik maddesi kalin-

tilari veya bakim emiilsiyonlari, buharli temizleme sira-

sinda cizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

Cihazi kullanmadan 6nce zemini stiplirmenizi veya ha-

valandirmanizi éneririz. Boylece islak temizleme isle-

minden 6nce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan arin-
dinlmistir. Gok kirli ylizeylerde yavasga galisin, boylece
buhar daha uzun siire etki géstermeye devam edebilir.

1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil N

2. Yer jetini uzatma borusunda siriin.

Sekil O
3. Yer besini yer jetine sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer jetini hafif baski uygulayarak yer bezi lizerine
koyun.
Sekil P
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer stiptrme
baslhgina kendiliginden yapisir.
Zemin bezinin sokiilmesi

1. Zemin bezinin ayak plakasi lizerine bir ayak yerles-
tirin ve yer slplrme bashgini yukari dogru kaldirin.
Sekil P
Not
Zemin bezinin cirt bandi baslangicta cok giiclidur
ve yer slplrme bashgindan gikarilmasi muhteme-
len zor olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildik-
tan ve yikandiktan sonra yer siiplirme basligindan
kolayca ¢ikarilir ve optimum yapisma seviyesine
ulagsmis olur.
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Bakim ve koruma

Buhar kazanindaki kireci giderme
Not
Piyasada bulunan damitilmis suyun diizenli olarak kul-
laniimasi halinde, buhar kazaninda kire¢ ¢ézme islemi-
nin yapilmasina gerek kalmamaktadir.
Not
Cihazda kireg biriktiginden, cihaz Gizerinde buhar kazani
(izerinde tabloda gdsterilen dolum sayisina (KD = kazan
dolumu) gére kireg temizleme igleminin gergeklestiril-
mesini tavsiye ederiz.

Sertlik alani °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 35
1l orta 7-14 1,3-2,5 30
n sert 14-21 2,5-3,8 20
v Gok sert >21 >3,8 15
Not

Sebeke suyu sadlayicisi veya belediyeler musluk suyu-

nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

DIKKAT

Hasar goriis ylzeyler

Kireg giderme ¢ozeltisi hassas ylizeylere zarar verebilir.

Cihazi dikkatlice doldurun ve bosaltin.

1. Cihazi kapatin, bkz. bolim Cihazi kapatiniz.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Emniyet kilidini sokin.

4. Suyu kazandan tamamen bosaltin.
Sekil R

DIKKAT

Kireg ¢oziicii kaynakli cihaz hasari

Uygun olmayan bir kire¢ ¢6zlicii ajan ve ayni zamanda

kire¢ ¢zme maddesinin hatali dozlanmasi cihaza zarar

verebilir.

Sadece KARCHER kireg gdziiclisiini kullanin.

0,5 I su i¢in 1 doz birimi kireg ¢dzticl kullanin.

5. Kireg gozme ¢ozeltisini, kireg ¢6zme maddesi Uize-
rinde belirtildigi sekilde ekleyin.

6. Buhar kazanina kire¢ ¢6zme ¢ozeltisi ekleyin. Buhar
kazanini kapatmayin.

7. Kireg ¢cozlicinin yaklasik 8 saat etki gdstermesini
bekleyin.

8. Kireg ¢ozliclyl buhar kazanindan tamamen bosal-
tin.

9. Kireg ¢cozme islemini gerekli oldugu taktirde tekrarla-
yin.

10. Buhar kazaninin 2-3 defa soguk su ile durulayip ki-
rec ¢ozlcl kalintilarinin atilmasini saglayin.

11. Suyu kazandan tamamen bosaltin.
Sekil R

Aksesuarin Bakimi

&Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
ot

Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-

gun degildir.

Not

Bezlerin yikanmasina yénelik olarak bezlerin tizerindeki

yonergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini

icin kumas yumusatici kullaniimamasi gerekir.

1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari
60°C'de yikayiniz.

Anizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cou zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lttfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

A UYARI

Elektrik carpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

Judugu slrece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

CihaziI sogumaya birakin.

Diisiik buhar miktari

Buhar jeti tikalidir.

1. Aksesuari buhar jetinden ayirin.

2. Jet ekini temizleyin.

3. Cihazi kisa bir stire galistirin.

4. Aksesuari buhar jeti Uzerine takin.

Buhar kazani kireglenmistir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Buhar mevcut degil

Buhar kazaninda su mevcut degildir

® Su takviye edin, bkz. Bélim Su ilave etme.

Buhar tagina basmak miimkiin degil

Buhar tusu gocuk kilidi ile emniyete alinmigtir.

® Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.
Buhar tusunun kilidi agiimistir.

Yiiksek su bosaltimi

Cihaz su "kusuyor"

® Cihazi temizlik sirasinda 30°'den (azami agi) fazla
yana dogru egmeyin.

® 200 ml olan azami dolum miktarini agsmayin.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma turdi IPX4
Koruma sinifi |
Performans verileri

Isitma glicu w 1200
Azami isletim basinci MPa 0,3
Isitma stiresi Dakika 3
Strekli buharlama g/dk 35
Azami buhar giict g/dk 80
Dolum miktari

Buhar kazani ml 250
Azami dolum miktari ml 200
Ebatlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 1,5
Uzunluk mm 321
Genislik mm 127
Yukseklik mm 186

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHUEM YCTPOIA-
A CTBa 03HAKOMUTLCS C AaHHO opUrn-

HanbHOWM MHCTPYKLWEN no akcnnyarta-
LW 1 NpunaraeMbiM1 yka3aHWUsIMU Mo TexHuke 6e3o-
nacHocTu. [leiicTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMM.
CoxpaHsaTb 06e 6poLUopbl ANs AanbHENLWEro Nomnb30-
BaHWA UNu ANs crneayioLlero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHne No Ha3HAYeHUIO

YCTPONCTBO NpeAHa3Ha4YeHo TOMbKO AN UCMONb3oBa-
HWS B JlOMALUHEM XO35IMCTBE. YCTPOMCTBO NpefHa3Ha-
YeHO A OYUCTKM NapOM U MOXET UCMONb30BaTLCs C
NOAXOAALLMMU NPUHAANENKHOCTAMU B COOTBETCTBUMN C
OnUCaHWeM B A@HHOM MHCTPYKLMK NO 3KCNnyaTauuu.
Motowme cpegctea He TpebytoTcs. Heobxoammo co-
6niogaTb ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTu.

3awumTa okpyxarlLlen cpeabl

vy YnakoBoYHble MaTepuarsl NOAAATCS BTOPUY-
HOW nepepaboTke. YnakoBKy Heo6xoanmMo yTunu-
3upoBaThb 6e3 ylepba Ans okpyxatoLuen cpeabl.
OnekTpuyeckme 1 aNeKTpoHHbIEe YCTPOWCTBA Ya-
CTO copepXaT LeHHble MaTepuansl, NpUrogHbIie
Ons BTOPUYHOI nepepaboTku, 1 3a4acTyio Takme
KOMMOHEHTbI, Kak 6aTapew, akkyMynsTopbl Unu
Macro, KoTopble Npy HeNpaBubHOM O6paLLeHnn unm
HeHaanexatuen yTunusauum npeacTasnsaioT NOTeHUu-
arnbHy0 OMacHOCTb ANS 300POBbS U 9Konorvn. Tem He
MeHee, AiaHHble KOMMOHEHTbI HeobxoAMMbI Ans npa-
BUNbHOW paboTbl yCTPOWCTBA. YCTponcTBa, 0603HaYEH-
Hble 3TUM CUMBOIOM, 3anpeLLeHo YTUIM3npoBaTb BMe-
cTe ¢ 6bITOBLIMM OTXOAaMM.

YkasaHus no uHrpeaueHtam (REACH)

[Ins nonyyeHns akTyansHo nHopmauumn 06 nHrpeau-
eHTax cM. www.kaercher.com/REACH

n puHaanexHoCcTn u 3anacHbie
YyacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMBLKO OPUrMHArbHbBIE NPUHAANEXHO-
CTV 1 3anacHble YacTu. ToNbKO OHU rapaHTUpyHoT 6e30o-
nacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy ycTpoiicTaa.

[ins nonyyeHns nHopmaLlum o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauus ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke YCTPOMCTBa NMPOBEPUTL KOMMEKTaLMIo.
Mpu 06HapyxeHnn He[oCTaoOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UNK NOBPEXAEHUI, NONYYEHHbIX BO BPEMS TpaHCNop-
TUPOBKW, CrieflyeT yBe[OMUTbL TOProBYyIO OpraHu3aumio,
NpoAaBLUYI0 YCTPONCTBO.

FapaHTUsa

B kaxpoii cTpaHe AENCTBYIOT COOTBETCTBYIOLLVE rapaH-
TUIHbIE YCMOBWSI, YCTAHOBNEHHBIE YNOMHOMOYEHHOM
opraHusauuei no cobITy Hawen npoaykuum. Boamox-
Hbl€ HEUCMPABHOCTM YCTPOICTBA B TEYEHUE rapaHTUi-
HOro CpoKa Mbl yCTpaHsiem GecnnatHo, ecnv npuumHa
3aknoyaeTcs B Aedektax matepuanos U Npou3Boa-
CTBEHHbIX Gpake. B cryyae BO3HNKHOBEHWS NPETEH3NI
B TEYEHUE rapaHTUINHOO cpoka npocbba obpalyaTtbesi ¢
4YEKOM O MOKyrKe B TOProByko OpraHv3aumio, npoaas-
LUYI0 U3Aenve U B GnimkanLLyto YnorHOMOYEeHHYIo
cnyx6y cepBUCHOro 06CnyXmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaetcs Ha 3aBoACcKOn
Tabnuuke B 3aKOAUPOBaHHOM BUAE.

[Mpun aTOM oTAENbHbIE LMdPBLI UMET
cnegyollee 3Ha4yeHue::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTtue Bbinycka
fecsiTuneTue Bbinycka

BTOpas uudpa mecsiua Bbinycka
nepsas uudpa mecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT aarty Bbinycka 09 /(2)013.

MpegoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

A  OCTOPOXHO

OTCyTCTBYIOLWME UMU U3MEHEHHbIe NpeAoXpaHu-
TenbHble YCTPOUCTBA

MpepoxpaHuTenbHble yCTPOMUCTBa NpeAHa3HayYeHbl Ans
Ballen 3alunTbl.

3anpelLleHo N3MeHsITb NpeaoxpaHuTenbHbIE YCTPOR-
cTBa Unw npexebperatb M.

CuMBoOnbI Ha ycTpoucTBe

(B 3aBMCMMOCTU OT TUNa yCTpOICTBa)

OnacHOCTb OXOroB, MOBEPXHOCTb
ycTpoiicTBa BO Bpemsi paboTbl HarpeBa-
etcs

>

OnacHocTb o6BapvBaHUs Napom

MpounTaTb UHCTPYKLMIO MO aKcnnyaTa-
L

MNpenoxpaHuTenbHas npobka
MpepoxpaHnTenbHas npobka 3akpbiBaeT NapoBoOu pe-
3epByap, HaxoAsLWmMiica nog AasnexHnem napa. B cny-
Yae HeucrnpaBHOCTU peryndaTtopa gaBlieHUsA U BO3HUK-
HOBEHMS M36LITOYHOTO AaBNEHNS B NAapOBOM pe3epBya-
pe npefgoxpaHutTenbHas npo6ka OTKpbIBAET KnanaH u
nap yepes NpoGKy BbIXOAUT HapyXy.

Mepen Bo306GHOBNEHMEM aKCNNyaTaLuUmn ycTporncTBa
cnenyetr OﬁpaTMTbCﬂ B OGCJ'IyM(MBaK)LLlyFO CEepBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.
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ncaHune YCTpOFICTBa

B AaHHOM pykoBOACTBE MO 3KCMslyaTaLuv NpuBeaeHo
onvcaHune yCTpoucTBa C MakCMMarnbHOW KoMnnekTawum-
eii. O6beM NocTaBKku OTNMYAETCA B 3aBUCUMOCTY OT
Mozenu (CM. ynakoBky).

PUCYHKU CM. Ha CTpaHULLAX C PUCYHKaMMU.

PucyHok A

@ MpepoxpaHuTenbHas npobka
@ OTBepcTHe ANs 3aUBKU BOAbI
@ KHonka nogauu napa

@ 3awmTa oT BKMIOYEHUS AETbMU
@ Pyyka Ans nepeHocku

@ CeteBolt kabenb CO LUTEKepoM

(D) KonTponbHas namna (3senexas): NofaeTcs cetesoe
HanpshkeHne

MapoBoit pesepsyap

@ MapoBas ¢opcyHka
KHonka pa36nokuposkm
(@ ** Naposoit wnanr

@ Maposon nuctonet

@ KHonka pa3bnoknposkn
MapoBoit wrekep

(#® Toueuroe cTpyiiHoe cono
Kpyrnas wetka

(7 Mouwmoe conro

PyuHas Hacaaka

Yexon u3 Mukpodubpbl Ans pyyHoln Hacaaku (1
LWT.)

** Yexon 13 MUKpomnbpbl ANs py4Hon Hacaaku (2
LWT.)

@ ** YAnuHUTenbHble TPYBKM (2 WT.)

@ KHonka pa36noknposku

@ ** Hacapka ans nona

@ CoepanHeHne-nunyyka

@ ** Candetka U3 MUKpombpbl Ans MbITes nona
@8 MepHblit cTakaH

** B ka4yecTBe onuuu

lMepBbIN BBOA B 3KCNyaTauuio

Mpn nepeom BBOAE B 3KCNMyaTauuio U3 NapoBoii op-
CYHKM MOXET BbITU HebonbLioe obnako napa. YcTpou-
cTBY TpebyeTcs HekoTopoe Bpems Ans npupaboTku. B
Hayane nap BbIXOAWUT O4eHb HepaBHOMEPHO U UMeeT
BbICOKYHO BII@XXHOCTb, BO3MOXHO NOSIBNEHNE OTAeNb-
HbIX kanenb BoAbl. O6beM BbIxoAsiLLero napa nocre-
NEHHO yBEeNMYMBaeTCs U AOCTUraeT MakCMManbHOro
3HaveHuns npubn. Yyepes 1 MUHYTY.

MoHTax

YcTaHOBKa NpMHaaneXxHocTy
1. OTKpbITLIV KOHEL, NPUHAANEXHOCTU HaABUraTb Ha
naposyto (hOPCYHKY UNW NapoBOI MUCTOSET, NoKa

KHOMKa pa3briokMpoBKM NapoBo POPCYHKM Unu na-

poBOro nucrorneta He 3aduKCupyeTcs.

PucyHok F

PucyHok |

PucyHok J
2. OTKpLITLIN KOHEL, MPUHAANEXHOCTU HaABUHYTL Ha

TOYEYHOE CTPYWHOE COono.

PucyHok K
3. CoeauHuTenbHble TPYOKN COEANHUTBL C NApOBOW

hOPCYHKON MM NapOBbLIM NUCTONETOM.

a [epsylo coeanHnTENbHYO TPYOKY HaaBuraTb Ha
napoByto (hOPCYHKY UM NapoBO MMCTONET, NoKa
KHOMKa pa3bnoknpoBku NapoBor OPCYHKN UNn
napoBoOro nucroseTa He 3admnKeupyeTcs.
CoeaunnuTtensHas Tpybka npucoeamHeHa.
Bropyto coeanHuTenbHyo TpyoKy HaaBUHYTL Ha
nepByto TPy6Ky.

CoeanHuTensHble TpyOKN NPUCOeaNHEHDI.

PucyHok N
4. TpuHaanexHoCTb U/unu Hacaaky Ans nona HagBu-

HYTb Ha CBOGOAHbBIN KOHEL, YANUHUTENBbHON TPY6KM.

PucyHok O

MpuHaanexHoCcTb NpUcoeauHeHa.

OTcoeauHeHne npuHagnexHocTn
1. HaxaTb BHW3 KHOMKY AEeTCKOW BrIoKMpoBKU.

PucyHok G

KHonka nogauv napa 3a6rnokvmpoBaHa.

2. HaxaTb KHOMKY pa3GrnoKUpOBKY U pacCOeAUHNTL
aetanu.

PucyHok L

PucyHok M

3anuBka Boabl

o

MpumeyaHue
Mpu NOCTOSIHHOM MCMOSb30BaHWU CTaHAAPTHOM Ae-
CTUNNMPOBAHHON BOABI YAaneHWe Hakunu U3 napoBoro
pesepByapa He Tpebyercs.
MpumeyaHue
Tennas Boaa cokpallaeT Bpems Harpesa.
MpumeyvaHue
[ns 3anvBk1 HEOBXOAMMO MCMNONbL30BaTL BXOASLLMMA B
KOMMNIEKT NOCTaBKN MepHbIN CTakaH. Bo Bpems 3anon-
HeHWs BOfOW CneaunTb 3a MapkUpoBKon (Makc. 200 mr).
1. OTBMHTUTb NpefoXpaHUTENbHYO NPOBKY.
PucyHok B
2. 3anuTb B napoBoi pesepyap He 6onee 200 mn ae-
CTUNNUPOBaHHOW UMY BOAONPOBOAHON BOAbI.
3. BBepHyTb NpefoxpaHUTESbHYO NPO6KY.
PucyHok C
BknroyeHue ycTponcTea
ANPEAYNPEXAEHWE
OnacHocTk o6BapuBaHus
Mpwu HaknoHe B CTOpoHy Gonee Yem Ha 30° U3 ycTpoii-
CTBa BbIXOAMT GOMbLUOE KONMUYECTBO BOAbI.
He HaknoHATL yCTPONCTBO B CTOPOHY Bonee Yem Ha 30°
(MakcumanbHbIi yron).
1. YcTaHoBWUTL YCTPOWCTBO Ha NPOYHOE OCHOBAHWE.
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2. BcTaBuTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.
PucyHok D
KoHTponbHas namna ropuT 3eneHbIM CBETOM.
CnycTsa npu6n. 3 MUHYTbLI YCTPOWUCTBO FOTOBO K UC-
NOMb30BaHUIO.
PucyHok E

3. HaxaTb BBEPX KHOMKY AETCKOW BrIOKMpOBKU.
PucyHok G
KHonka noaaun napa pa3bnokvposaHa.

4. Haxatb KHOMKy noga4un napa.
PucyHok H
BeixoguT nap.

Jo6aBneHune Boabl
Ecnu Bo Bpemsa paboTbl KONMYECTBO Napa CHKaeTcs
nnu nap Gonblue He BbIXOAUT, TpebyeTcs AoNUTL BOAY.
Mpumeyanue
MpepoxpaHuTenbHas npobka He OTKPOeTCs A0 Tex nop,
roka napoBoW pe3epByap HaxoAuTCs Nog AaBNEHNEM.
Mpumeyanue
Tennas Boaa cokpallaeT BpeMs Harpesa.
1. BbIkNOYUTL YCTPOMCTBO ,CM. Masy BbiknoyeHne
yCTpoiicTBa.
PucyHok Q
2. OTBUHTUTb NPEAOXPaHUTENBbHYIO NPOBKY.
3. BbinuTb BCIO BOAY U3 NApOBOro pesepsyapa.
PucyHok R
4. 3anuTtb B napoBoW pesepByap He Gonee 200 mn ge-
CTUNNUPOBAHHOW UMW BOAOMNPOBOLAHON BOAbI.
BBepHyTb NpefoxpaHuTenbHY NpookKy.
BcraBuTb ceTeBon LUTEKEP B PO3ETKY.
HaxaTb BBepX KHOMKY AeTCKOW BrokvpoBKu.
KHonka nofauv napa pasbnokvpoBaHa.
YCTPOWCTBO rOTOBO K UCMOMNb30BaHMIO.
BbikntoyeHune yctponcTea
1. W3Bneub ceTeBOW LUTEKEP U3 PO3ETKM.
PucyHok Q
2. Haxvmartb KHOMKy noAayv napa [o Tex nop, noka He
nepecTaHeT BbIXOAUTb nap.
MapoBoit pesepByap HaxoauTcs B 6e3HaNOPHOM Co-
CTOSIHUW.
3. HaxaTb BHU3 KHOIKY AETCKOW GNOKUPOBKU.

lNMpombiBKa NnapoBoro pesepsyapa
Mocne 3aBepLueHns paboTbl NPOMbITL MApOBOK pe-
3epByap yCTpoiicTBa.
BbIKMOYMTL YCTPOWCTBO ,CM. rnaBy BbiknioueHue
yCTpoWicTBa.
[aTb yCcTpONCTBY OCTbITb.
OTCOEANHUTL NPUHAANEXHOCTD.
MapoBol pe3epByap 3anofnHUTL BOQON U CUNbHO
no6onrtatb. 3To HEOGXOAMMO AN NOAHATUS ocTaT-
KOB HaKMnu, OCeBLUMX Ha AHO NapoBOro pesepsya-
pa.
5. BbInuTb BCIO BOAy U3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R
XpaHeHue ycTpoucTBa
OTCOEANHUTL NPUHAANEXHOCTb.
2. BbInuTb BCIO BoAy U3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R
3. HamoTtatb ceTeBoit kabenb Ha Gak Ans Boabl.
PucyHok S
4. BbICYyLUINTb NPUHAANEXHOCTb.
5. XpaHuTb YyCTPOMCTBO B CYyXOM U 3aLLMLLEHHOM OT
MOPO30B MecTe.

Noo

ron

N

aXHble YKa3aHus NMPUMEHEeH

OuyucTtka nonos

Mepen NpUMeHEHVEM YCTPOICTBa Mbl pEKOMEHAYEM
noAMECTU Unu NponbInecocuTb non. brarogaps atomy
non yxe A0 BNaxHoW o4ncTkn Byaet ocBoboXAEH OT 3a-
rPSI3HEHUIA 1 Mycopa.

OcBexXeHue TeKCTUns
Mepepn 06paboTkol ycTpoCcTBOM 06si3aTeNbHO NpoBe-
PUTb TEKCTUMb Ha NEPEHOCUMOCTb, BbIGPaB CKPbITbIN
yyacTtok: obpaboraTb TEKCTUNb NapoM, AaTb NPOCOX-
HYTb, @ 3aTeM NpPoBEPUTb Ha NpeaMeT U3MEHEHUS LiBe-
Ta unu opmbl.

OuyuncTKa MMeLMX NOKPbITUE UNn
OKpaLleHHbIX MOBepPXHOCTen

BHUMAHME

MoBpexaeHHbIe NOBEPXHOCTN

Map cnocobeH oTcnansaTb BOCK, MeGENbHYI0 NONUTYPY,

NONUMEPHbIE NOKPLITUS UMK KPACKY U OKNENKY Ha KpoM-

Kax.

He HanpaBnsiTb Nap Ha CKNeeHHbIe KPOMKM, T.K. 3TO MO-

XKET NPUBECTU K OTCOEANHEHWIO OKNENKN.

He ncnonb3oBaTh YCTPONCTBO AMNSt OYUCTKU HE NaKupo-

BaHHbIX AEPEBSIHHbLIX U MAPKETHbLIX NOMOB.

He ncnonb3oBaTth YCTPOMCTBO ANS OYNCTKN OKpaLLEH-

HbIX UMK UMEIOLLMX NNACTUKOBOE NOKPbITUE NOBEPXHO-

CTel, HanpumMmep KyXOHHOW v xunon mebenn, ABepen n

napkerta.

1. 1N 04MCTKM TaKnX NOBEPXHOCTE crieayeT KOPOTKO
obpaboTaTb NapoM TPANKY U NPOTEPETL e10 NOBEPX-
HOCTb.

OuncTka ctekna

BHUMAHME

Boii cTekna u noBpexaeHHasi NOBEPXHOCTb

Map MoxeT noBpeanTb NakMpPOBaHHbIE Y4aCTKWN OKOH-

HOWi paMbl, @ MPW HU3KUX BHELLHWX TeMnepaTypax cTaTb

NPUYMHON BO3HUKHOBEHWSI HanpsbKeHW Ha NOBEPXHO-

CTV OKOHHbIX CTEKON U UX Pa3pyLLEHMS.

He HanpaBnsATb CTpyto Napa Ha NakMpoBaHHbIE y4acTKu

OKOHHOW pambl.

Mpu HU3KMX BHELLHUX TeMnepaTypax crefyet HarpeTb

OKOHHblEe CTekna, kopoTko obpaboTas napom BCto Mo-

BEPXHOCTb CTeKna.

® OuYUCTUTL OKHO C NMOMOLLbIO PYYHO Hacagku n
Yexna. [ins yaaneHus BoAbl BOCMOMb30BaTLCS BO-
[lOCTOHOM WN¥ BbITEPETL MOBEPXHOCTU HACYXO.

MUcnonb3oBaHue npu HaAneXHocTen

MapoBas chopcyHka / napoBou nucToner
Maposyto hopCyHKY 1 NapoBO MUCTONET MOXHO UC-
nonb3oBatb 6e3 NpuHagnexHocTen B CreayoLwmx cry-
Yasx:
® YcTpaHeHue HeGOMbLUMX CKNaoK Ha BUCALLMX

npegmeTax oaexabl: obpabatbiBaTh npegmer

ofexabl napom ¢ pacctosiHus 10-20 cm.
® BnaxHas y6opka nbinu: kopoTko obpaboTaTs na-

pPOM TPSINKY ¥ NpoTepeTb eto Mebenb.

ToueyHoe CTpyiiHOe conno

ToyeuHoe CTpyHOE CONNo NPeAHa3Ha4YeHo Ans O4UCT-
KW TPYAHO AOCTYMHbLIX MECT, CTLIKOB, CMECUTENEN, CTO-
KOB, PakOBMH, YHUTA30B, arno3un 1 paguatopos. Yem
6nnke To4eUHOE CTPYIHOE COMIIO K 3arpsi3HEHHOMY Me-
CTY, TeM BblLLE 3PDEKTUBHOCTb OUUCTKN. DTO OBYCNOB-
NEHO TeM, YTO TeMnepaTypa 1 KonM4ecTBO napa Makcu-
MarnbHbl B MeCTe Bbixofda U3 conna. CunbHbIe N3BECT-
KOBbIE OTIIOXEHUS Nepes O4UCTKON NapoM MOXHO 06-
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paboTaTb NOAXOASLLMM YACTALLMM CPeacTBOM. Bpems

BO3AEVCTBUS YNCTALLETO CPeCTBa — OKOMO 5 MUHYT,

nocne 4yero obpaboraTb napom.

1. OTKPbITbIA KOHEL|, TOYEYHOro CTPYIHOro conna Haa-
BUHYTb Ha NapoByto HOPCYHKY MK NapOBO MUCTO-
net.

PucyHok F
PucyHok J
Kpyrnas wetka

Kpyrnasi weTka noaxoauT Ans yaaneHusi CTONKWX 3a-
rpsiHeHnin. OBpaboTka LLEeTKOWM NO3BONSET nerye oun-
LiaTb NOBEPXHOCTUN OT CTOWMKMX 3arpsi3HEHUI.
BHUMAHUE

MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTN

LLleTka MOXET nouapanartb 4yBCTBUTENbHbIE MOBEPXHO-
ctu.

OHa He NoAXoAWT ANst OYUCTKU YyBCTBUTENbHBIX MO-

BEpPXHOCTEeN.

1. CMOHTMpOBAaTb KpYrnyo LWETKY Ha TO4EYHOM CTpYWi-
HOM conne.
PucyHok K

MowHoe conno

MoluHasi WweTka NoAXoAnT ANS yAaneHWst CTONKUX 3a-

rPSI3HEHWIA, NPOAYBKY YITOB, CTLIKOB U T.A.

1. CMOHTMPOBaTb MOLLHYIO LLIETKY aHanorM4Ho Kpy-
IMON LWeTKe Ha TOYEYHOM CTPYWHOM conne.
PucyHok K

PyyHasa Hacapka

PyuyHasi Hacagka npegHasHaveHa ans O4ncTkn Heborb-

LUMX MOIOLLIMXCA NOBEPXHOCTEN, AyLUEBbIX KaBWUH U 3ep-

Kan.

1. HapBuHYTb py4YHylo Hacaky B COOTBETCTBUM C TO-
YeYHbIM CTPYWHbLIM COMMOM Ha NapoBy POPCYHKY
UM NapoBOW NUCTONET.

PucyHok J
2. HapeTb Yexon Ha pyyHyto Hacagky.
Hacapgka gnsa nona

Hacagka ans nona npegHasHaveHa Anst 04MCTKN MOto-

LMXCS MOKPLITUIA CTEH W Mora, HanpuMep KaMeHHbIX

nomnoBs, KepaMmn4ecKon NAMTKN 1 NOKpbITUIA 13 MNBX.

BHUMAHME

MoBpexAaeHns n3-3a Bo3AeNCTBUA Napa

Bbicokas Temnepatypa 1 BNaxHOCTb MOryT NPUBECTYU K

NOBPEXAEHUAM.

Mepen npymeHeHeM He0BXOAMMO NPOBEPUTL TEPMO-

CTOWKOCTb ¥ BO3AECTBME Napa B Mano3ameTHOM Me-

CTe C MUHUManbHbLIM KONIMYECTBOM napa.

MpumeyaHue

OcTaTku YACTALMX CPEACTB U SMYNbCUs ANst yxoaa Ha

ouuLaeMon noBepxHocTH Npu obpaboTke napom moryT

cTaTb NPUYMHON NOSIBNEHUSI Pa3BOAOB, KOTOPbIE OfHa-

KO MCYE3HYT MOCne HECKOMbKUX NPUMEHEHWI.

Mepen NpMMeHEeHEM YCTPOCTBa Mbl pEKOMEHAyeM

noAMECTU Unu nponbinecocuTs non. bnaroaaps atomy

non ye [0 BNaxHOW o4nCTKM ByaeT ocBOGOXAEH OT 3a-
rPsI3HEHWIA 1 Mycopa. YUTo6bl nap Mor Jonblue Bo3aeit-

CTBOBaTb Ha CUMbHO 3arpsi3HeHHbIE NMOBEPXHOCTY, pa-

6oTaTh 4OCTAaTOYHO MEANEHHO.

1. CoeauHWUTb YANUHUTENbHbIE TPYOKM C NapoBbIM M-
CTONeToMm.

PucyHok N

2. Hacapky Anst nona HaaBUHYTb Ha YANUHUTENbHYO
TPYOGKy.

PucyHok O

3. 3akpenuTb TkaHb AN MbITbS MONA Ha Hacagke Anst
nona.

a YnoxuTb TkaHb AJS MbITbs MONa Ha Non neHTa-
MU-NUMNyYKamm BBEPX.
b C He3HauMTENbHLIM YCUNMEM NpUKaTb HAacaaKy
ANs nona K TKaHW Ans MbITbs nona.
PucyHok P
Brarogapsi kpenneHusiM-nunyykam TkaHb Ans
MbITbSI ONIa cama 3akpenuTcs Ha Hacaake Ans no-
na.
CHsiTue candeTku Ansa nona

1. MocTaBuTb OfHY HOTy Ha A3bIYOK candeTkn Ans
nona n NoAHATbL Hacaaky Ans nona.
PucyHok P
MpumeyaHue
CHayana neHTa-nunyyka candeTkv ans nona eie
0YeHb Kpernkas u candgeTky TSHKeno CHATb ¢ Hacaa-
Kku. Mocne MHOroKpaTHOro NCMONb30BAHMUS U CTUPKU
candeTkn OHa Nnerko CHUMaeTcs C Hacaakv U Ao-
CTUraeT onTUMAasbHOrO YCUMUS CKPenseHus.

Yxoa n TexHun4yeckoe
obcnyxuBaHue

YpaaneHve HakKMnu U3 NapoBOro pesepByapa
Mpumevanue
Mpu NOCTOSIHHOM MCNOMNb30BaHUN CTaHAAPTHO fe-
CTUNNMPOBAHHON BOAb! YAANIEHWE HaKWUMK U3 NapoBOro
pesepByapa He TpebyeTcs.
Mpumeyanue
C y4eTom 06pa3oBaHus HaKUMK B YCTPOICTBE PEKOMEH-
AyeTtcs yaansTb Hakunb No JOCTUKEHUN YKa3aHHOTO B
Tabnuue Konu4ecTsa 3anonHEHN NapoBoro pesepaya-
pa (3P = 3anonHeHve pe3epsyapa).

[unana3oH xecTko- [°dH mMmonb/n  |3P
ctm

| msrkas 0-7 0-1,3 35
1l cpeaHss 7-14 1,3-2,5 30
n ecTkas 14-21 2,5-3,8 20
v Oo4yeHb xecT- |>21 >3,8 15

Kas
MpumeyaHue

BopnoxossincTBeHHoe BeJOMCTBO M FOPOACKME KOMMY-

HanbHble crnyx6bl NpefocTaBnAlT MHGOPMALINIO U

XKECTKOCTN BOAONPOBOAHON BOAbI.

BHUMAHUE

MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTU

PacTBop Ans yaaneHust Hakunu MOXeT paspyLUnTb YyB-

CTBUTENbHbIE NOBEPXHOCTM.

3anosnHsTb 1 ONOPOXHSATL YCTPONCTBO OCTOPOXHO.
BbIKniOYMTL YCTPOWCTBO ,CM. MaBy BbikntoyeHne
ycTpoiicTBa.

2. [aTb ycTponcTBy OCTbITh.

3. OTBUHTUTb NPEfOXpPaHUTENbHYIO NPOGKY.

4. BbInuTb BClO BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R

BHUMAHUE

MoBpexaeHue ycTpolcTBa CpeACcTBOM AN yaarne-

HUA HaKUNKN

Mcnonb3oBaHne HENOAXOASLLETO CpeacTBa ANs yaane-

HUSA HAKUMW 1 OLLIMGOYHAas [O3MPOBKA MOTYT MPUBECTU K

NOBPEXAEHWIO YCTPOCTBA.

McnonbayiTe Tonbko CpeacTBo ANs yAANeHWs Hakunm

KARCHER.

WcnonbaynTte 1 o3y cpeacTsa Ans yaaneHnus Hakvunm

Ha 0,5 n Boabl.
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5. TpuroToBWUTL PacTBOpP CPEACTBA AN yAANeHUs Ha-
KUMU B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIME Ha CPeacTae.

6. 3anuTb pacTBOp CPeACTBa ANs yAareHUs Hakvunu B
naposov pesepByap. He 3akpbiBaTb Naposou pe-
3epsyap.

7. OcTaBuTb pacTBOp AenCTBOBaTL NpPUON.

Ha 8 yacos.

8. BbINuTb Becb pacTBoOp ANS yAaneHUs Hakunu 13 na-
poBoro pesepsyapa.

9. Tpu HeobxoAMMOCTU NMOBTOPUTL NpoLEeAypy yaane-
HWSI HaKWMW.

10. NapoBoi pesepByap NPOMbITb 2-3 pa3a X0nogHow
BOAOMN, 4TOGbI yAanuTh BCe OCTaTku pacTeopa Ans
yaaneHus Hakunu.

11. BbinuThb BCIO BOAY M3 NAapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R

Yxopn 3a npuHaanexHocTamMmu

I'IpmHaqne)kHocm — B 3@BUCUMOCTU OT KOMNNeKTa I'IOCTZBKI/I)

puMeyaHue

TkaHb 13 MUKPOUBPLI HE NpUroaHa Ans CyLIKU B Cy-

LUMMBHOW MaLLMHeE.

Mpumeyanue

Mpwu cTpke TKaHW cobntofaTth ykadaHusi Ha ATUKETKE No

yxopy 3a usgenusmu. Ytobbl TKaHb XOPOLLIO BNUTLIBaNa

rpsi3b, HE UCNONb30BaTh CPeACTBa ANS NONOCKaHWS.

1. TkaHb ANS MbITbS NONa W YexIbl CTUPaTh B MalUHe
npu Temneparype He Bbilwe 60 °C.

Momouwb npun HencnpaBHOCTAX

3ayacTyto HeMcnpaBHOCTU UMEIOT MPOCTbIE MPUYKHBI,

Mo3TOMY C MOMOLLBIO CrieaytoLLero o63opa nx MoXHO

YCTpaHUTL camocTosATeNnbHO. B cnyyae coMHeHuns unm

BO3HUKHOBEHWM HE OMUCAHHbIX 3AEeCb HEUCNPaBHOCTEN

cnepyeT obpallaTbCsi B yNONHOMOYEHHY Cryxby cep-

BWCHOMO 06CNyXV1BaHUS.

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTbL yAapa TOKOM UM MOMy4YeHUs 0XXOros

YCTpaHsATb HEUCNPaBHOCTW Ha MOAKIOYEHHOM K dnek-

TPUYECKON CETW NN Pa3orpeToM YCTPOWCTBE ONacHO.

BbIHYTb ceTeBon LUTEKeP.

[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

YMeHbLUEHHOe KONMUYecTBO napa

MapoBas dopcyHka 3acopeHa.

1. OTCcoeanHUTb NPUHAANEXHOCTb OT NapoBon (hop-
CYHKM.

2. O4MCTUTL BCTaBKY (hOPCYHKU.

3. Ha kopoTkoe BpeMs BBECTW YCTPOWCTBO B 9KCMya-
Taumio.

4. HagBuHyTb NPUHaANEXHOCTb Ha NapoByl0 POPCYH-
KY.

B napoBom pesepByape obpasoBanack HakuMb.

® YaanuTb HaKvMb K3 NapoBOro pesepsyapa.

HeT napa

B napoBom pesepByape OTCyTCTBYeT BOAa

® [lonuTb BOAY, cM. rasy [lo6aBneHue BoAbl.

KHonka noaauu napa He HaxumaeTtcs

KHonka nogauv napa 3abnokupoBaHa KHOMKOW AETCKOM

BroKMPOBKM.

® HaxaTb BBepX KHOMKY AETCKON GrOKUPOBKH.
KHonka noagaun napa pa3bnokvposaHa.

3HauuTenbHbIN BbIGPOC BOAbI

YCTPOWCTBO «BbIMNEBbLIBAET» BOAY

® Bo BpeMsi 04UCTKM HE HAKMOHSITb YCTPOWCTBO B CTO-
poHy 6onee yem Ha 30° (MakcuMmanbHblii yron).

® He npeBbiliaTh MakCMMarbHbIf 3anpaBoYHbIN 06b-
em B 200 mn.

TexHu4eckue XaPaKTepUuCTukun

SneKTpM YecKoe noaknrovyeHue

HanpsikeHve B 220-240
da3za ~ 1
YacroTa y 50-60
Tun 3aWwuTbl IPX4
Knacc 3awwmTbl |
Pa6oune xapakTepucTuku

MowuHocTb Harpesa Bt 1200
MakcumanbHoe pabouee aasne- MMa 0,3

HWe

Bpewms HarpeBa MUHYTbI 3

OnutenbHas obpaboTka napoMm  r/MUH 35

MakcumanbHas nogaya napa r/MUH 80
3anpaBoyHbI 06LEM

MapoBoi pesepByap M 250
MakcumanbHbI 3anpaBoYHbIi mn 200
obbem

Pa3mepbl u Bec

Bec (6e3 npuHapnexHocTeit) Kr 1,5
OnuHa MM 321
LLinpuHa MM 127
Beicota MM 186

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKWX N3Me-
HEeHu.
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Altalanos utasitasok
Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A | | el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag magan haztartasban alkalmazza a késziilé-
ket. A késziilék gbzzel valo tisztitdsra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint al-
kalmazhato. Tisztitdszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.
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Kornyezetvédelem

vy A csomagoldéanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,

kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készlilékek értékes,
Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran olyan al-
kotoelemeket, példaul elemeket, akkumulatorokat
vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem megfelel

kezelése vagy helytelen megsemmisitése potencidlis ve-

szélyt jelenthet az emberek egészségre és a kdrnyezetre.

Ezek az alkotdelemek azonban a késziilék rendelte-

tésszerli Uzemeléséhez szlikségesek. Az ezzel a szimbo-

lummal jel6lt késziilékeket nem szabad a haztartasi hulla-

dékkal egyitt megsemmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az 6sszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-

lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozoan infor-
maciodkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akésziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi
sérlilések esetén kérjik, értesitse a kereskedét.

Garancia

Minden orszagban az illetékes értékesitd tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmerilé esetleges zavarokat a garanci-
aidén bellil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarél van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egyitt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult Ggyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT
Hianyzé6 vagy médositott biztonsagi berendezések
A biztonségi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne mddositsa és ne mel-
|16zze hasznélatukat.

Szimbélumok a késziiléken

(készuléktipustdl figgben)

Egési sériilés veszélye, a késziilék felii-
lete izem kézben felforrésodik

G0z altali leforrazas veszélye

Olvassa el a hasznalati utasitast

>
E@lé

Biztonsagi zar
Abiztonsagi zar lezarja a g6zkazant a géznyomassal
szemben. Amennyiben a nyomasszabalyozé meghibaso-
dott, és tulnyomas lép fel, a biztonsagi zarban megnyilik a
tilnyomas szelep és a zaron keresztiil tavozik a géz.
Akészilék ismételt izembe helyezése el6tt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

() Biztonsagi zar

Q@) Avizbetdlts nyilas

(®) Gézolés gomb

@ Gyerekzar

() fogo

@ Halozati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
@ Ellenérzélampa (z6ld) - haldzati feszlltség adott
G6zkazan

(® Gézfuvoka

Reteszelés feloldo billenty(

@ ** Goztomls

({2 Gozpisztoly

@ Reteszelés feloldo billenty(

G6z csatlakozo

(9 Pontsugarzo favoka

Szélkefe

(7 Powerfavoka

Kézi fej

Mikroszalas huzat a kézi fejhez (1 darab)
** Mikroszalas huzat a kézi fejhez (2 darab)
@ ** Hosszabbité csvek (2 darab)

@ Reteszelés feloldo billentyl

@3 ** Padidtisztito fej

@3 Tepozar

@5 ** Mikroszalas padiokendd

@8 Mérspohar

** opcionalis

Elsé iizembe helyezés

Az els6 Uzembe helyezésnél a g6zfuvokabol kis flstfel-
hé tavozhat. A készllék révid bejaratddast igényel.
Kezdetben a gézkilépés rendszertelen és nedves, viz-
cseppek is tavozhatnak. A kidaramlé g6zmennyiség fo-
lyamatosan emelkedik, mig kb. 1 perc elteltével eléri a
maximalis mennyiséget.
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A tartozékok felszerelése
1. Atartozék nyitott végét tolja a gézfuvokara, ill. a
gézpisztolyra, mig a gézfuvoka, ill. gézpisztoly kiol-
do billenty(je bepattan.
AbraF
Abral
Abra J
2. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzo fuvékara.
AbraK
3. Kosse Ossze az 0sszekotd csoveket a gézfuvoka-
val, ill. gézpisztollyal.
a Tolja az 1. hosszabbité csévet a gézfavokara, ill.
a g6zpisztolyra, mig a g6zfuvdka, ill. gézpisztoly
kioldd billenty(ije bepattan.
Az 6sszekotd csé csatlakoztatva van.
b Tolja a 2. hosszabbitd csévet az 1. hosszabbitd
csdre.
A hosszabbité csévek csatlakoztatva vannak.
Abra N
4. Tolja a tartozékot és/vagy a padldkefét a hosszabbi-
té cs6 szabad végére.
Abra O
Atartozék csatlakoztatva van.
A tartozékok leszerelése
1. Nyomja lefelé a gyerekzarat.
Abra G
A g6z06lés gomb zarolva van.
2. Nyomija meg a kioldobillentytit és hlizza szét az ele-
meket.
Abra L
Abram

Uzemeltetés

Viz betoltése
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphato desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs sziikség a gézkazan vizkétele-
nitésére.
Megjegyzés
A melegviz leréviditi a felftitési id6t.
Megjegyzés
Ehhez hasznalja a mellékelt mérépoharat. A viz feltolté-
sekor tgyeljen a jelolésre (max. 200 ml).
1. Csavarja le a biztonsagi zarat.
Abra B
2. Toltsén maximum 200 ml desztillalt vizet vagy veze-
tékes vizet a gbézkazanba.
3. Csavarja be a biztonsagi zarat.
AbraC
A késziilék bekapcsolasa
AFIGYELMEZTETES
Leforrazas veszélye
A késziilék magasabb vizhozamu, ha 30 -nal jobban ol-
dalra donti.
Akésziiléket ne dontse oldalra 30 -nal (maximalis sz6g)
nagyobb szégben.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
Abra D
Az ellenérzélampa zélden vilagit.
Kb. 3 perc elteltével a késziilék hasznalatra kész.
Abra E
3. Nyomja felfelé a gyerekzarat.
Abra G
A g6z06lés gomb ki van oldva.

4. Nyomja meg a g6z6lés gombot.
AbraH
Kiaramlik a g6z.

Tolts6n utana vizet

Ha munka kdzben a vizmennyiség csokken, ill. nem ta-

vozik g6z, toltsdn utana vizet.

Megjegyzés

A biztonsagi zar nem nyithatd, amig a g6zkazan nyo-

mas alatt all.

Megjegyzés

A melegviz lerdviditi a felftitési idét.

1. Akészilék kikapcsolasa lasd A készulék kikapcso-

lasa.

Abra Q

Csavarja le a biztonsagi zarat.

Uritse ki teljesen a vizet a g6zkazanbdl.

AbraR

4. Toltson maximum 200 ml desztillalt vizet vagy veze-

tékes vizet a gézkazanba.

Csavarja be a biztonsagi zarat.

Csatlakoztassa a haldzati dugaszt az aljzathoz.

Nyomija felfelé a gyerekzarat.

A g6z06lés gomb ki van oldva.

A készilék hasznalatra kész.

A késziilék kikapcsolasa

1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbol.
AbraQ

2. Nyomja meg a g6z6lés gombot, amig tébb g6z mar
nem aramlik ki.

A gb6zkazanban nincs nyomas.
3. Nyomja lefelé a gyerekzarat.
Goézkazan kioblitése

Akészilék gézkazanjat a munka befejeztével ki kell 6b-

liteni.

1. Akészilék kikapcsolasa lasd A készUlék kikapcso-
lasa.

2. Hagyja lehlni a késziiléket.

3. Vdlassza le a tartozékokat.

4. Toltse fel a g6zkazant vizzel és er6sen forgassa
meg. Ezaltal kioldédnak a vizkémaradvanyok, ame-
lyek lerakodtak a gézkazan fenekén.

5. Uritse ki teliesen a vizet a gézkazanbol.

Abra R

@ N

Noo

A késziilék tarolasa
Valassza le a tartozékokat.
2. Uritse ki teliesen a vizet a gézkazanbol.
Abra R
3. Tekerje a halozati csatlakozo vezetéket a viztartaly
koré.
Abra 8
4. Szaritsa ki a tartozékot.
5. Tarolja a késziiléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padlofeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithet6 a szennyezédésektdl és
laza részecskéktodl.

Textiliak felfrissitése
A készllékkel vald kezelés elétt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethet6ségét egy nem lathaté helyen: G6-
z0lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak modosulasat.

N
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Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A g6z feloldhatja a viaszt, butorpolitart, mianyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztasat.
Ne iranyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas
feloldédhat.
Ne haszndlja a késziiléket lakkozatlan fapadlé vagy
parkettak tisztitdsara.
Ne haszndlja a késziléket lakkozott vagy miianyagbe-
vonatu feliiletek tisztitdsara, pl. a konyha és nappali bu-
torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.
1. E felliletek tisztitdsara roviden gézoljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a fellleteket.
Uvegtisztitas
FIGYELEM
Uvegtorés és sériilt feliiletek
A g6z kéarosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és ala-
csony kiilsé hémérséklet esetén az ablaktablak fellletén
fesziiltségekhez, ezaltal az liveg téréséhez vezethet.
Ne iranyitsa a gézsugarat az ablakkeret lakkozott pont-
jaira.
Alacsony kiilsé hémérséklet esetén melegitse fel az ab-
laktablat gy, hogy a teljes Uvegfelilet finoman atgézoli.
® Az ablakfellileteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehuzasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t, vagy torolje szarazra a fellleteket.

A tartozékok hasznalata

Gozflavoka / gézpisztoly
A g6zfuvdka, ill. a gbzpisztoly az alabbi alkalmazasi te-
rileteken hasznalhaté tartozék nélkuil:
® Kisebb rancok elhéritasa felakasztott ruhadarabok-
bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrél g6zdlje.
® Anedves por letérléséhez: Réviden g6zoljon at egy
kend6t és ezzel tordlje le a butorokat.
Pontsugarzo6 fuvoka
A pontsugarzé fivoka nehezen elérhet6 pontok, fugak,
armaturak, lefolyok, mosdok, WC-k, rolok vagy fiitotes-
tek tisztitasara szolgal. Minél k6zelebb tartja a pontsu-
garzo fuvokat a szennyezett ponthoz, annél nagyobb a
tisztitd hatas, mivel a hémérséklet és a g6zmennyiség
a fuvoka szajanal a legmagasabb. Erésen vizkéves fe-
lileteket a goztisztitas el6tt érdemes megfeleld tisztitd-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd gézzel tavolitsa el.
1. A pontsugarzoé fuvdka nyitott végét tolja a gézfuvo-
kara, ill. gézpisztolyra.
AbraF
AbraJ

Szélkefe

Aszélkefe makacs szennyezések tisztitasara alkalmas.
Kefével kdnnyebben eltavolithatok a makacs szennye-
zések.
FIGYELEM
Sériilt felliletek
A kefe 6sszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.
Nem alkalmas érzékeny feliletek tisztitasara.
1. Szerelje a szélkefét a pontsugarzo fuvokara.
Abra K
Powerfuvéka
A powerfuvoka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fagak kifuvasara, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfelel6 powerfuvokat a
pontsugarzo favokara.
AbraK

Kézi fej
A kézi fej kis lemoshato felliletek, zuhanykabinok és
tiikrok tisztitasara alkalmas.
1. Akézifejet a pontsugarzo favokanak megfeleléen
tolja a gézfavokara, ill. a gézpisztolyra.
Abra J
2. Huzza ra a huzatot a kézi fejre.
Padlétisztito fej
A padlétisztitd fej lemoshaté fal- és padiéburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padlok tisztitasara alkal-
mas.
FIGYELEM
Karosodasok goz hatasara
A hdség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas elétt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a szényeg félreesd helyén a hétiiré képességet
és a gbzhatast.
Megjegyzés
Atisztitando fellleten 1évé tisztitdszermaradvanyok
vagy apoldszerek a gbztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek to6bbszdri alkalmazas soran eltlin-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithet6 a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl. Az ersen szennyezett fellileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbité csovet a gézpisztoly-
ra.
AbraN
2. Tolja a padlétisztitd fejet a hosszabbito csére.
Abra O
3. Rogzitse a felmosokendét a padlotisztito fejen.
a Afelmosokendét a tépdzarral felfelé fektesse a
padlora.
b A padlotisztitd fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosdkenddre.
Abra P
Afelmosokendd tépbzarral rogzil a padlétisztito fej-
hez.
A felmosékendo levétele

1. Helyezze labat a felmosdkendé allitényelvére, és
emelje felfelé a padlokefét.
Abra P
Megjegyzés
A felmosékendé tépdzarja kezdetben még nagyon
erds, és esetleg nehezen tavolithatd el a padlokefé-
rél. Tébbszori hasznalat, valamint a felmosdkendd
kimosasa utan kdnnyebben eltavolithatéva valik a
padlokeférdl, és eléri az optimalis tapadast.
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Apolas és karbantartas

Godzkazan vizk6mentesitése
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphaté desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs szlikség a gézkazan vizkétele-
nitésére.
Megjegyzés
Mivel a késziilékben vizké rakddik le, javasoljuk, hogy a
késziiléket a g6zkazan tablazatban megadott szamu
feltdltését kdvetden (KF= kazanfeltdltés) vizkbtelenitse.

Vizkeménységi tar-|°dH mmol/l KF

tomany

| lagy 0-7 0-1,3 35

I} kozepes 7-14 1,3-2,5 30

1] kemény 14-21 2,5-3,8 20

\% nagyon ke- |>21 >3,8 15
mény

Megjegyzés

Avezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-

dalkodasi hatésag vagy a vizmiivek adhat tajékoztatast.

FIGYELEM

Sériilt felliletek

A vizk6oldo szer megtamadhatja az érzékeny fellilete-

ket.

Ovatosan téltse fel és Uritse le a késziiléket.

1. Akészulék kikapcsolasa, lasd: A késziilék kikap-
csolasa.

2. Hagyja lehlni a késziiléket.

3. Csavarozza le a biztonsagi zarat.

4. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbol.
AbraR

FIGYELEM

A késziilék karosodasa a vizkéoldo szer miatt

A nem megfeleld vizk&éoldd szer, valamint a vizkéoldd

szer hibas adagolasa a készilék karosodasahoz vezet-

het.

Kizarolag eredeti KARCHER vizk8oldé szert alkalmaz-

zon.

0,5 | vizhez 1 adagoldegységnyi vizkéoldé szert hasz-

naljon.

5. Avizkdolddszer-oldatot a vizkéoldd szeren talalhato
adatok alapjan készitse el.

6. Toltse a vizkbolddszer-oldatot a gézkazanba. Ne
zarja el a g6zkazant.

7. Hagyja hatni a vizkéolddszer-oldatot kb. 8 6ran ke-
resztul.

8. Uritse ki teliesen a vizk&oldo szert a gézkazanbol.

9. Szikség esetén ismételje a vizkételenitési folyamatot.

10. Oblitse ki a gézkazant 2-3-szor hideg vizzel, hogy a
vizk6olddszer-oldat maradvanyait teliesen eltavolitsa.

11. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.
AbraR

A tartozékok apolasa

Tartozék - a szallitott tartozékok fliggvényében)

egjegyzés
A mikroszalas kendé nem alkalmas szaritashoz.
Megjegyzés
Akendék mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cédu-
lan 1évé Utmutatot. Ne hasznaljon oblitészert, hogy a
kendék jol felvehessék a szennyezédést.
1. Afelmosokenddket és huzatokat maximum 60 °C-

on mossa ki a moségépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethettk

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,

forduljon a felhatalmazott tgyfélszolgalathoz.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készlilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halozati dugaszt.

Hagyja lehiini a késziiléket.

Csokkent g6zmennyiség

A g6zfuvdka eldugult.

1. Vélassza le a tartozékot a gézfuvokardl.

2. Tisztitsa meg a fuvokatbetétet.

3. ROovid idére helyezze Gzembe a készlléket.

4. Helyezze fel a tartozékot a g6zfuvdkara.

A g6zkazan vizkoves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

Nincs g6z

Nincs viz a gézkazanban

® Viz utantoltése, lasd Toltsdn utana vizet.

A g6zolés gomb nem nyomhaté be

A g6zo6lés gomb gyerekzarral védett.

® Nyomja felfelé a gyerekzarat.
A g6z06lés gomb ki van oldva.

Nagy mennyiségti vizkifolyas

Akészllék vizet ,kop”

® Tisztitas soran a késziiléket ne dontse oldalra 30 -
nal (maximalis sz6g) nagyobb szdgben.

® Ne lépje tul a 200 ml-es maximalis toltési mennyisé-
get.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \Y 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly I
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Flt6teljesitmény w 1200
Maximalis (izemi nyomas MPa 0,3
Felfttési id6 perc 3
Folyamatos g6zodlés g/min 35
Maximalis g6zloket g/min 80
Toltési mennyiség

Gézkazan ml 250
Maximalis toltési mennyiség ml 200
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkil) kg 1,5
Hosszusag mm 321
Szélesség mm 127
Magassag mm 186

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Seobecné pokyny
Pfed prvnim pouZitim pfistroje si pfecté-
A |||| te tento originalni provozni navod a pfi-

loZzené bezpecnostni pokyny. Postupuj-
te podle nich.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je ur€en k parnimu Cisténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. Dodrzujte bez-
pecnostni pokyny.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hod-
notné recyklovatelné materidly a ¢asto soucasti,
jako baterie, akumulatory nebo olej, které mohou
pfi chybném zachazeni nebo likvidaci predstavo-

vat potencialni nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro Zi-

votni prostredi. Pro fadny provoz pfistroje jsou vSak tyto

soucasti nezbytné. Pfistroje oznac¢ené timto symbolem

se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsaZzenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni di-
ly, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy provoz
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi vy-
baleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjici-
ho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi prepravé
informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfi-
slusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vase-
ho pfistroje odstranime béhem zaru¢ni Ihaty bezplatné,
pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V zaru¢nim pripadé se prosim obratte s dokladem
o koupi na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi autorizo-
vané servisni stredisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Bezpeénostni mechanismy
A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni mecha-
nismy
Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmérniujte ani ne-
premostujte.

Symboly na pristroji

(v zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpeci popaleni, povrch pfistroje se
béhem provozu silné zahtiva

Nebezpeci opareni parou

> P

Ctéte navod k pouziti
AN

Bezpecénostni uzavér
Bezpecnostni uzaveér uzavira parni kotel proti pusobici-
mu tlaku pary. Pokud je regulator tlaku vadny a v parnim
kotli vznikne pretlak, otevre se v bezpe€nostnim uzave-
ru pietlakovy ventil a para unika uzavérem ven.
PFed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ob-
ratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis stroje

Tento navod k pouZiti obsahuje popis maximalniho vy-
baveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

(*) Bezpegnostni uzavér

(@) Pinici otvor pro vodu

(®) Tlagitko pary

() Detska pojistka

() Drzadlo

@ Sitovy kabel se sitovou zastrékou
@ Kontrolka (zelena) — pfipojeno k sitovému napéti
Parni kotel

(® Pani tryska

Tlagitko na odjisténi

(@) ** Hadice na vedeni pary

(2 Pamni pistole

@ Tlagitko na odjisténi

Parni nastréka

@ Tryska s bodovym paprskem
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Kulaty kartac
(@ Power tryska

Ruéni hubice

Potah z mikrovlakna na ru¢ni hubici (1 ks)
@ ** Potah z mikrovlakna na ruéni hubici (2 ks)
@1 ** Prodluzovaci trubka (2 ks)

@2 Tlagitko na odjisteni

@3 ** Podlahova hubice

Suchy zip

@ ** Podlahové utérka z mikrovlakna

Odmérka

** dodate¢na vybava

Prvni uvedeni do provozu

Pfi prvnim uvedeni do provozu muize z parni trysky
uniknout oblacek koufe. Pfistroj potfebuje kratky ¢as
zabéhu. Zpocatku je vystup pary velmi nerovhomérny a
obsahuje mnoho vlhkosti, mohou odkapévat i jednotlivé
vodni kapky. MnozZstvi unikajici pary stale vzriista a ma-
xima dosahuje asi po 1 minuté.

Montaz prislusenstvi

1. Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na parni

trysku nebo parni pistoli, az zasko¢i tladitko na od-

jisténi na parni trysce nebo pistoli.

llustrace F

llustrace |

llustrace J

Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace K

Spojte spojovaci trubky s parni tryskou nebo parni

pistoli.

a Nasurite 1. prodluzovaci trubku na parni trysku
nebo parni pistoli, az zaskoci tladitko na odjisténi
na parni trysce nebo pistoli.

Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasurite 2. prodluzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.

llustrace N

Na volny konec prodluzovaci trubky nasunite pfislu-

Senstvi a/nebo podlahovou hubici.

llustrace O

PFisluSenstvi je pfipojeno.

Odpojeni prislusenstvi

Stisknéte détskou pojistku dole.

llustrace G

Tlagitko pary je blokovano.

Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.

llustrace L

llustrace M

Provoz

PInéni vodou

N

@

&

-

N

Upozornéni

PFi nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou destilo-
vanou vodou neni nutné odstrafiovani vodniho kamene
z parniho kotle.

Upozornéni
Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.
Upozornéni
P¥i tom pouzivejte dodany odmérfovaci poharek. P¥i pl-
néni dbejte na znacku (max. 200 ml).
1. OdSroubujte bezpe¢nostni uzaveér.
llustrace B
2. Nalijte maximalné 200 ml destilované vody nebo
vody z vodovodniho fadu do parniho kotle.
3. ZaSroubujte bezpecnostni uzavér.
llustrace C
Zapnuti pristroje
AVAROVANI
Nebezpeci opareni
PFistroj ma silny vytok vodu, pokud jej pfi pouziti naklo-
nite na bok se sklonem vys$sim nez 30°.
Nenaklanéjte pristroj na bok ve véts§im uhlu nez 30°
(maximalni uhel).
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
2. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace D
Kontrolka se rozsviti zelené.
Po cca 3 minutach je pfistroj pfipraven k pouziti.
llustrace E
Stisknéte détskou pojistku nahore.
llustrace G
Tlagitko pary je odblokovano.
4. Stisknéte tladitko pary.
llustrace H
Para unika.
Doplnéni vody
Pokud pfi praci poklesne mnozstvi pary nebo pokud jiz
para neunikd, musi se doplnit voda.
Upozornéni
Bezpecnostni uzavér nelze otevfit, dokud je parni kotel
pod tlakem.
Upozornéni
Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.
1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.
llustrace Q
2. Odsroubuijte bezpecnostni uzavér.
3. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R
4. Nalijte maximalné 200 ml destilované vody nebo
vody z vodovodniho Ffadu do parniho kotle.
ZaSroubujte bezpec€nostni uzaver.
Pfipojte sitovou zastré¢ku do zasuvky.
Stisknéte détskou pojistku nahore.
Tlagitko pary je odblokovano.
PFistroj je pripraven k pouziti.
Vypnuti pristroje
1. Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
llustrace Q
2. Tisknéte tlacitko pary, dokud para zcela nepfestane
unikat.
Parni kotel neni pod tlakem.
Stisknéte détskou pojistku dole.
Vyplachnuti parniho kotle
o ukonceni prace vyplachnéte parni kotel pfistroje.
Vypnéte pristroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.
Nechte pfistroj vychladnout.
Odpojte pfislusenstvi.
Naplrite parni kotel vodou a intenzivné jej protiepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.
5. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R

No o
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Ulozeni pristroje

Odpojte pfislusenstvi.

2. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R

3. Ovirite sitovy kabel kolem nadrze na vodu.
llustrace S

4. Nechte prislusenstvi oschnout.

5. Ulozte pfistroj na suchém misté zabezpeeném
pred mrazem.

Dulezité pokyny k pouZiti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
Pred pouzitim pfistroje doporu¢ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.
Regenerace textilii
PrFed ¢isténim timto pfistrojem vzdy vyzkousSejte sna-
Senlivost pfisludnych textilii na jejich skrytém misté: Na-
pafte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte vy-
skyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.
Cisténi povrchu opatifenych natéry
POZOR
Poskozeni povrchu
Par muze z hran uvolfiovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povlaky nebo barvy a naklizky.
Nesméfujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se na-
klizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi nelakovaného dreva a
parketovych podlah.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi lakovanych povrchli ani
povrchU s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napf.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvefe a parkety.
1. Pri cisténi téchto povrchu kratce naparte hadfik a
jim povrchy otete.
Cisténi skla

=N

POZOR
Prasknuti skla a poSkozeni povrchu
Par muze poskodit impregnovana mista okennich ramt a
pfi nizkych venkovnich teplotach zpUsobit pnuti na povr-
chu okennich skel a v disledku toho jejich prasknuti.
Nesméfuijte paru na impregnovana mista okennich ramu.
P¥i nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym naparenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel &istéte ruéni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo plo-
chy skel utfete do sucha.

Pouzivani prislusenstvi
Parni tryska / parni pistole
Parni trysku, resp. parni pistoli Ize pouzit
v nasledujicich pfipadech bez pfisluSenstvi:
® Pii odstrafiovani mirnych zahybu z povésenych
odévli: Naparte odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
® P¥i utirani prachu za mokra: Kratce napaite hadfik a
jim otfete nabytek.
Tryska s bodovym paprskem
Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro ¢isténi ob-
tizné pristupnych mist, spar, armatur, odtokd, umyva-
del, WC, Zaluzii nebo radiatorti. Cim blize je tryska
s bodovym paprskem znecisténému misto, tim silnéjsi
je Cistici ucinek, protoZe teplota a mnozstvi pary u Usti
trysky dosahuji nejvy$sich hodnot. Silné vapenné usa-
zeniny Ize pfed parnim ¢isténim oSetfit vhodnym Cisti-
cim prostfedkem. Nechte Cistici prostfedek pusobit cca
5 minut a poté Cistéte parou.

1. Otevieny konec trysky s bodovym paprskem nasuri-
te na parni trysku, resp. parni pistoli.
llustrace F
llustrace J
Kulaty kartaé
Kulaty karta¢ je vhodny na ¢isténi ulpivajicich necistot.
Karta¢ovanim Ize ulpivajici necistoty odstranit snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchi
Karta¢ muze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro &isténi citlivych povrchi.
1. Namontujte kulaty karta¢ na trysku s bodovym pa-
prskem.
llustrace K
Power tryska
Power tryska je vhodna na ¢iSténi ulpivajicich necistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty kar-
tac na trysku s bodovym paprskem.
llustrace K
Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych omyvatel-
nych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasunte ruéni hubici podobné jako trysku
s bodovym paprskem na parni trysku nebo na parni
pistoli.
llustrace J
2. Pretahnéte pres rucni hubici potah.
Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych pod-
lah, dlaZdic a podlah z PVC.
POZOR
Poskozeni pisobenim pary
Horko a provihnuti mohou zpUsobit po$kozeni.
Pred pouzitim ovérte odolnost vici vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouzitim
malého mnozZstvi pary.
Upozornéni
Zbytky Cisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
¢isténé ploSe mohou pfi parnim ¢isténi zpusobit Smou-
hy, které vSak pfi opakované aplikaci zmizi.
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢asteCek necistot. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby para mohla plsobit po
del$i dobu.
1. Spojte prodiuZovaci trubku s parni pistoli.
llustrace N
2. Nasurite podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace O
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace P
Hadr na vytirani se suchymi zipy s&m pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazycek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace P
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Upozornéni
Na zac¢atku je suchy zip hadru na vytirani jesté veli-
ce silny a pfipadné jde tézko oddélit od podlahové
hubice. Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné
hadr na vytirani dobfe oddélit od podlahové hubice
a dosahne optimalni pfilnavosti.
Odstranovani vodniho kamene v parnim kotli
Upozornéni
P¥i nepfetrZitém pouzivani bézné prodavanou destilo-
vanou vodou neni nutné odstrafiovani vodniho kamene
z parniho kotle.
Upozornéni
Protoze se v pfistroji usazuje vodni kamen, doporucuje-
me jej pfistroj zbavovat po poctu naplnéni parniho kotle
uvedeném v tabulce (NK = naplnéni kotle).

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| mékka 0-7 0-1,3 35
1l stfedni 7-14 1,3-2,5 30
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 20
[\ velmitvrda  [>21 >3,8 15
Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodarsky Ufad nebo méstska vodarna.
POZOR

Poskozeni povrchi

Odvapriovaci roztok mize naru$ovat citlivé povrchy.

PFistroj pliite a vypoustéjte opatrné.

1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.

2. Nechte pfistroj vychladnout.

3. OdSroubuijte bezpecnostni uzavér.

4. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R

POZOR

Poskozeni pristroje odvaprnovacim prostredkem

Nevhodny odvapnovaci prostfedek a nespravné davko-

vani odvapriovaciho prostfedku mohou pfistroj posko-

dit.

Pouzivejte vyhradné odvapriovaci prostredky firmy

KARCHER.

Pouzijte 1 davkovaci jednotku odvapriovaciho prostfed-

ku na 0,5 litru vody.

5. Roztok odvaprovaciho prostfedku namichejte pod-
le udaju na obalu.

6. Nalijte roztok odvapriovaciho prostfedku do parniho
kotle. Parni kotel neuzavirejte.

7. Nechte odvapriovaci prostifedek pusobit cca
8 hodin.

8. Odvapriovaci prostfedek z parniho kotle zcela vy-
pustte.

9. V pfipadé potfeby proces cisténi opakujte.

10. Parni kotel 2—3krat vyplachnéte studenou vodou,
aby se vymyly vSechny zbytky odvapriovaciho pro-
stredku.

11. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R

Péce o prislusenstvi
pfislusenstyi v zavislosti na rozsahu dodavky)
pozornéni

Utérky z mikrovlakna se nesmi davat do susicky.

Upozornéni

P¥i prani se fidte pokyny na utérkach. Nepouzivejte avi-

vaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat necistotu.

1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v pracce maxi-
malné na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.
V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany zakaz-
nicky servis.
A  VAROVANI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni
Dokud je pfistroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud
neni dosud vychladly, je odstrafiovani poruch nebez-
pecné.
QOdpojte sitovou zastréku.
Nechte pfistroj vychladnout.
Snizené mnozstvi pary
Parni tryska je ucpana.
1. Odpojte pfislusenstvi od parni trysky.
2. Vygistéte vlozku do trysky.
3. Uvedte pfistroj na kratkou dobu do provozu.
4. Nasadte pfislusenstvi na parni trysku.
Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.
® (Qdstrarite vodni kdmen z parniho kotle.
Nevytvari se para
V parnim kotli neni voda
® Doplrite vodu, viz kapitola Doplnéni vody.
Nelze stisknout tlacitko pary
Tlagitko pary je zajisténo détskou pojistkou.
® Stisknéte détskou pojistku nahore.
Tlagitko pary je odblokovano.
Silny vytok vody
PFistroj ,vyplivuje* vodu
® Nenaklanéjte pfistroj pfi ¢iSténi na bok ve véts§im
Uhlu nez 30° (maximalni uhel).
® Nepfekradujte maximalni mnozstvi naplné 200 ml.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon w 1200
Maximalni provozni tlak MPa 0,3
Doba ohfevu minut 3
Trvalé naparovani g/min 35
Maximalni parni impuls g/min 80
Mnozstvi napiné

Parni kotel ml 250
Maximalni mnozstvi napiné ml 200
Rozmeéry a hmotnost

Hmotnost (bez pfislusenstvi) kg 1,5
Délka mm 321
Sitka mm 127
Vyska mm 186

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite
A || pri€ujoa izvirna navodila za uporabo in
prilozene varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za ¢iS€enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevajte
varnostna navodila.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo drago-
cene materiale z moznostjo recikliranja, pogosto
pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni uporabi ali
napacnem odstranjevanju $kodujejo zdravju ljudi in oko-
lju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za pra-
vilno delovanje naprave. Naprave, oznacene s tem sim-
bolom, ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
$kodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezpla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave
A  PREVIDNOST
Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevaijte.
Simboli na napravi

(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrsina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

> P

Preberite navodila za uporabo.
A\

Varnostno zapiralo
Varnostno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom
parnega tlaka. Ce je regulator tlaka okvarjen in v par-
nem kotlu nastane nadtlak, se v varnostnem zapiralu
odpre ventil za sprostitev tlaka in skozi zapiralo izstopi
para.
Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno
sluzbo podjetja KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje glede na model (glejte
embalaZo).

Slike si oglejte na grafi¢ni strani.

Slika A

@ Varnostno zapiralo

() Odprtina za polnjenje vode

(®) Gumb za paro

(® Otrosko varovalo

(® Nosilni rogaj

@ Elektricni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem

@ Kontrolna lu¢ka (zelena) za prisotnost omreZne na-
petosti

Parni kotel

(9 Soba za paro
Deblokirni gumb

(@) ** Gibka cev za paro
(2 Parna pistola

(i3 Deblokirni gumb

Vti¢ za paro
p
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(i9 Soba za totkovni curek

Okrogla krtaga
@ Power soba

Roéna $oba

Prevleka iz mikrovlaken za ro¢no $obo (1 kos)
@ ** Prevleka iz mikrovlaken za ro¢no $obo (2 kosa)
@1 ** Cevna podaljska (2 kosa)

@2 Deblokirni gumb

@3 ** Talna $oba

Jezek

@9 ** Krpa za tla iz mikroviaken
@8 Merilni loncek

** opcijsko

Med prvim zagonom lahko iz parne $obe izstopi majhen
dimni oblak. Naprava potrebuje kratek ¢as, da se ogre-
je. Na zacetku je izstop pare zelo neenakomeren in via-
Zen, izstopijo lahko celo posamezne kapljice vode. Ko-
li¢ina izstopajoce pare se enakomerno povecuje, dokler
ne dosezete najvecje koli€ine po priblizno 1 minuti.

Montaza pribora

Odprti konec pribora potisnite na parno Sobo ali par-

no pistolo, dokler se ne zaskoci deblokirni gumb

parne Sobe ali parne pistole.

Slika F

Slika |

Slika J

Odprti konec pribora potisnite na to¢kovno razprsil-

no $obo.

Slika K

Prikljuéne cevi prikljucite na parno Sobo ali parno pi-

Stolo.

a 1. podaljSevalno cev potisnite na parno $obo ali
parno pistolo, dokler se ne zaskoci deblokirni
gumb parne Sobe ali parne pistole.

Priklju¢na cev je povezana.

b 2. podaljSevalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.

Prikljuéni cevi sta povezani.

Slika N

Pribor in/ali talno Sobo potisnite na prosti konec po-

daljSevalne cevi.

Slika O

Pribor je prikljucen.

Odstranjevanje pribora

Otrosko varovalo pritisnite navzdol.

Slika G

Gumb za paro je zaklenjen.

Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.

Slika L

Slika M

N

N

@

&

=N

N

Obratovanje

Polnjenje vode
Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
Napotek
Topla voda skrajSa ¢as segrevanja.
Napotek
Za to uporabite priloZeni merilni lon€ek. Pri polnjenju
vode pazite na oznako (najve¢ 200 ml).
1. Odvijte varnostno zapiralo.
Slika B
2.V parni kotel nalijte najve¢ 200 ml destilirane vode
ali vode iz pipe.
3. Privijte varnostno zapiralo.
Slika C

Vklop naprave
ANOPOZORILO
Nevarnost oparin
|1z naprave za¢ne moc¢no uhajati voda, ¢e jo nagnete v
stran za ve¢ kot 30°.
Naprave ne nagnite v stran za vec¢ kot 30° (najvecji kot).
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektricni vti¢ vstavite v vti€nico.
Slika D
Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.
Po pribl. 3 minutah je naprava pripravljena na upo-
rabo.
Slika E
3. Otrosko varovalo pritisnite navzgor.
Slika G
Gumb za paro je odklenjen.
4. Pritisnite gumb za paro.
Slika H
|1z naprave zacne izhajati para.
Dolivanje vode
Ce med delom koli¢ina pare za&ne upadati oz. sploh
vet ne izhaja, morate doliti vodo.
Napotek
Varnostnega zapirala ni mogoce odpreti, dokler je v par-
nem kotlu tlak.
Napotek
Topla voda skrajSa ¢as segrevanja.
1. lzklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.
Slika Q
2. Odvijte varnostno zapiralo.
3. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
SlikaR
4. 'V parni kotel nalijte najve¢ 200 ml destilirane vode
ali vode iz pipe.
Privijte varnostno zapiralo.
Elektri¢ni vti¢ vstavite v vti¢nico.
Otrosko varovalo pritisnite navzgor.
Gumb za paro je odklenjen.
Naprava je pripravljena za uporabo.
Izklop naprave
1. Elektricni vti€ izvlecite iz vti¢nice.
Slika Q
2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja vec.
V parnem kotlu ni tlaka.
3. Otrosko varovalo pritisnite navzdol.

No o
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Spiranje parnega kotla

Parni kotel naprave po koncu dela sperite.

1. lzklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.

2. Pocakajte, da se naprava ohladi.

3. Odstranite pribor.

4. Parni kotel napolnite z vodo in mo¢no zasucite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

5. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

SlikaR

Shranjevanje naprave

Odstranite pribor.

2. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
SlikaR

3. Omrezni prikljuéni kabel ovijte okoli rezervoarja za
vodo.
Slika S

4. Pribor pustite, da se posusi.

5. Napravo shranite na suhem mestu, zasc¢itenem
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenije talnih povrsin
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete

ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.
Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.
Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin
POZOR
Poskodovane povrsine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasti¢ne
prevleke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS€enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
$tvo, vrata ali parket.
1. ZaciS€enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.
Ciscenje stekla

N

POZOR

Zlom stekla in poS§kodovane povrsine

Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja

in pri nizkih zunanjih temperaturah povzro¢i napetost na

povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.

Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.

Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-

lo, tako da nezno navlazite celotno stekleno povrsino.

® Okensko povrsino ocistite z rocno $obo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisite do suhega.

Uporaba pribora

Parna Soba/parna pistola
Parno $obo oz. parno pistolo lahko uporabljate brez pri-
bora za naslednja podrocja uporabe:
® Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih obladil:
Oblacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
® Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in
z njo obrisite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba

Tockovna razprsilna Soba je primerna za ¢is¢enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, Zaluzij in radiatorjev. BliZje kot je to¢kovna raz-
prilna Soba umazanemu mestu, vedji je ucinek cisce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvecji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim ¢gigéenjem obdelate s primernim &istilom. Cistilo
pustite u¢inkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Odprti konec tockovne razprsilne Sobe potisnite na

parno Sobo ali parno pistolo.

Slika F

Slika J

Okrogla krtaca

Okrogla krta¢a je primerna za ¢is€enje trdovratne uma-

zanije. S krtacenjem lahko enostavno odstranite

trdovratno umazanijo.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaga lahko opraska ob¢utljive povrsine.

Ni primerna za ¢i$¢enje obCutljivih povrsin.

1. Okroglo krtato namestite na to¢kovno razprsilno Sobo.
Slika K

Soba velike moéi

Soba velike mogi je primerna za &ig&enje trdovratne
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na tockovno razprsilno $obo namestite Sobo velike
moci, ki ustreza okrogli krtaci.
Slika K

Roc¢na Soba
Roc¢na Soba je primerna za ¢i$¢enje majhnih pralnih po-
vrsin, kabin za prhanje in ogledal.
1. Roéno Sobo ustrezno tockovni razprsilni Sobi poti-
snite na parno $obo oz. parno pistolo.
Slika J
2. Cez roéno $obo povlecite previeko.
Talna Soba

Talna $Soba je primerna za ci§¢enje pralnih stenskih in tal-
nih oblog, npr. kamnitih tal, plos¢ic in podov iz PVC-ja.
POZOR
Poskodbe zaradi u¢inka pare
Vro€ina in moc¢na vlaga lahko povzrocita poskodbe.
Pred uporabo z najmanj$o koli¢ino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek vlage.
Napotek
Ostanki Cistil ali negovalnih emulzij na povrsini za ¢isce-
nje lahko po parnem ¢&is€enju povzrocijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
Zenih povrsinah delajte poc¢asi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika N
2. Talno $obo potisnite na podaljSevalno cev.
Slika O
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno Sobo z rahlim pritiskom postavite na krpo
zatla.
Slika P
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no Sobo.
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Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika P
Napotek
Na zacetku je jeZzek na krpi za tla §e zelo mocen in
ga je po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo
za tla lahko po veckratni uporabi in po pranju eno-
stavno odstranite s talne Sobe, krpa pa ima optima-
len oprijem.

Nega in vzdrzevanje

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla

Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporo¢éamo
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na
Stevilo polnjenj parnega kotla (PK = polnjenje kotla), kot
je navedeno v tabeli.

Stopnja trdote °dH mmol/l KF
| mehka 0-7 0-1,3 35
I} srednja 7-14 1,3-2,5 30
1] trda 14-21 2,5-3,8 20
\% zelo trda >21 >3,8 15
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podijetju.
POZOR

Poskodovane povrsine

Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

agresivna do obdutljivih povrsin.

Napravo polnite in praznite previdno.

1. Zaizklop naprave glejte poglavje Izklop naprave.

2. Pocakajte, da se naprava ohladi.

3. Odvijte varnostno zapiralo.

4. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

SlikaR

POZOR

Poskodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-

nje vodnega kamna

Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-

na ali napa¢no odmerjanje sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna lahko povzro¢i poSkodbe naprave.

Uporabljajte izklju€no sredstvo za odstranjevanje vo-

dnega kamna KARCHER.

Uporabite 1 dozirno enoto sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna za 0,5 | vode.

5. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za
odstranjevanje vodnega kamna.

6. Parni kotel napolnite z raztopino sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna. Parnega kotla ne zaprite.

7. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna pustite u¢inkovati pribl. 8 ur.

8. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

9. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.

10. Parni kotel 2—3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

11. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

SlikaR

Nega pribora
ﬁribor je odvisen od obsega dobave)
apote
Krpe iz mikrovlaken niso primerne za suSenje v susil-
nem stroju.
Napotek
Za pranje krp upoStevajte napotke v navodilih za nego.
Ne uporabljajte meh¢&alca, da krpe lahko dobro vpijajo
umazanijo.
1. Krpe za tla in previeke perite v pralnem stroju, pri
najvec 60 °C.

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomoc¢jo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se

obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se Se ni

ohladila, je odpravljanje tezav nevarno.

Izvlecite elektri¢ni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Zmanj$ana koli¢ina pare

Parna Soba je zamasSena.

1. Locite pribor s parne Sobe.

2. Ocistite nastavek s Sobo.

3. Napravo vkljucite za kratek cas.

4. Namestite pribor na parno $obo.

Parni kotel je poapnen.

® Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Ni pare

V parnem kotlu ni vode

® Dolijte vodo, glejte poglavje Dolivanje vode.

Gumba za paro ni mogoce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.

® Otrosko varovalo pritisnite navzgor.
Gumb za paro je odklenjen.

Iztekanje velike koli¢ine vode

Naprava »bruha« vodo

® Naprave pri ¢iS€enju ne nagnite v stran za ve¢ kot
30° (najvecji kot).

® Ne prekoracite najvecje koli¢ine polnjenja 200 ml.

Tehni¢ni podatki

Elektricni priklju¢ek

Napetost \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite IPX4
Zasgitni razred |
Podatki o zmogljivosti

Mo¢ gretja w 1200
Najvedji obratovalni tlak MPa 0,3
Cas segrevanja Minute 3
Stalno izparevanje g/min 35
Maksimalni sunek pare g/min 80
Polnilna koli¢ina

Parni kotel ml 250
Maksimalna polnilna koli¢ina ml 200
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Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 1,5
Dolzina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Instrukcjeogdlne .. ...... .. ... ... ... 77
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem . . .. .. 77
Ochrona $rodowiska. .. .................... 77
Akcesoria i czeéci zamienne . ............... 77
Zakresdostawy .............. ... .. 77
GWaranCja .. .....vvuni 77
Urzgdzenia zabezpieczajgce . .. ............. 77
Opisurzadzenia.............coovuienn.... 77
Pierwsze uruchomienie .................... 78
Montaz . ........ ... ... ... ... 78
Dziatanie.............. ... ... .. .. 78
Wazne zasady uzytkowania................. 79
Zastosowanie wyposazenia. .. .............. 79
Czyszczenie i konserwacja . ................ 80
Pomoc w przypadku usterek ................ 81
Dane techniczne. ... ...................... 81

Instrukcje ogdlne
f - | Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ niniejszg ory-
ginalng instrukcje obstugi i ponizsze za-
sady bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzgdzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposob
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie $srodkéw czyszczacych. Nalezy przestrzegaé
wskazowek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
<:9 dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, a czesto réwniez takie
czeéci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
ditowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjna prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwaranciji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ si¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajace

A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajacych.

Symbole na urzadzeniu

(W zaleznosci od typu urzgdzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzgdzenia nagrzewa sig
podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

Przeczytaé instrukcije obstugi

Zakretka zabezpieczajaca

Zakretka zabezpieczajgca zamyka kociot parowy, z kto-
rego wnetrza oddziatuje ci$nienie pary. W przypadku,
gdy regulator pary ulegnie uszkodzeniu i w kotle paro-
wym wytworzy sig nadcisnienie, w zakretce zabezpie-
czajgcej otwiera sig zawoér nadcisnieniowy i para wydo-
staje sig przez zakretke na zewnatrz.
Przed ponownym uruchomieniem nalezy skontaktowa¢
sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.
Rysunek A

(@) Zakretka zabezpieczajaca
@ Otwér do napetniania woda
(® Przycisk pary
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(® Zabezpieczenie przed dziecmi

(®) Uchwyt do noszenia

@ Przewdd zasilajacy z wtyczka sieciowg

@ Kontrolka (zielona) — napigcie sieciowe dostepne

Kociot parowy

(®) Dysza pary

Przycisk odblokowania
@ ** Waz pary

(12 Pistolet parowy

(@3 Przycisk odblokowania

Wtyczka parowa
(19 Dysza punktowa

Szczotka okragta
(7 Dysza duzej mocy

Dysza reczna

Naktadka z mikrofibry na dysze reczng (1 szt.)
** Naktadka z mikrofibry na dysze rgczng (2 szt.)
@ ** Rurki przedituzajace (2 szt.)

@2 Przycisk odblokowania

@3 ** Dysza podiogowa

@3 Ztacze na rzepy

@5 ** Scierka podiogowa z mikrofibry

Kubek do odmierzania

** opcjonalnie

Pierwsze uruchomienie

Podczas pierwszego uruchomienia z dyszy pary moze
wydostac sie niewielki obtok dymu. Urzadzenie potrze-
buje niewiele czasu na osiggnigcie gotowosci do pracy.
Na poczatku para wydostaje sie w sposoéb nieregularny
i z duzg iloscig wilgoci, moga réwniez wydobywac sie
pojedyncze krople wody. llo$¢ wydobywajacej sie z
urzadzenia pary stopniowo wzrasta do momentu osia-
gniecia ilosci maksymalnej po uptywie okoto 1 minuty.

Montaz osprzetu

1. Nasuna¢ otwartg koncowke osprzetu na dysze pary

lub pistolet pary do momentu zatrzasniecia sie przy-

cisku odblokowania dyszy lub pistoletu.

Rysunek F

Rysunek |

Rysunek J

Nasung¢ otwartg koncéwke osprzetu na dysze

punktowa.

Rysunek K

Potgczy¢ rury przedtuzajgce z dyszg pary lub pisto-

letem pary.

a Nasung¢ pierwszg rure przedtuzajgcg na dysze
pary lub pistolet pary do momentu zatrzasniecia
sie przycisku odblokowania dyszy lub pistoletu.
Rura przedtuzajgca jest podtgczona.

b Nasung¢ drugg rure przedtuzajaca na
pierwszg rure przedtuzajaca.

N

@

Rury przedtuzajgce sa potgczone.
Rysunek N
4. Nasung¢ osprzet i/lub dysze podtogowa na wolng
koncowke rury przedtuzajgce;.
Rysunek O
Osprzet jest podtgczony.
Zdejmowanie osprzetu
1. Nacisna¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w dét.
Rysunek G
Przycisk pary jest zablokowany.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsung¢ czesci.
Rysunek L
Rysunek M

Napetnianie woda
Wskazéwka
Jesli stale uzywana jest ogolnie dostepna w handlu
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia
z kotta parowego.
Wskazoéwka
Uzycie cieptej wody skraca czas nagrzewania.
Wskazéwka
Nalezy uzy¢ dotgczonego kubka do odmierzania. Pod-
czas napetniania wodg zwrdci¢ uwage na oznaczenie
(maks. 200 ml).
1. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajacy.
Rysunek B
2. Wila¢ maksymalnie 200 ml wody destylowanej lub
wodociggowej do kotta pary.
3. Wkreci¢ zakretke zabezpieczajacy.
Rysunek C
Wiaczanie urzadzenia
AOSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo poparzenia
Urzadzenie traci duzo wody, gdy jego przechylenie
boczne przekroczy 30°.
Nie przechyla¢ urzadzenia w bok o ponad 30° (maksy-
malny kat).
1. Ustawi¢ urzadzenie na statym podtozu.
2. Podigczy¢ wtyczke do gniazdka.
Rysunek D
Kontrolka swieci si¢ na zielono.
Po ok. 3 minutach urzadzenie jest gotowe do uzyt-
ku.
Rysunek E
3. Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.
Rysunek G
Przycisk pary jest odblokowany.
4. Nacisna¢ przycisk pary.
Rysunek H
Para wydostaje sie z urzadzenia.

Uzupetnianie wody
Jesli podczas pracy nastapi zmniejszenie ilosci pary lub
para przestanie wydostawac sie z urzadzenia, nalezy
uzupei¢ wode.
Wskazéwka
Nie mozna otworzy¢ zakretki zabezpieczajacej, dopdki
kociot parowy jest pod ci$nieniem.
Wskazéwka
Uzycie cieptej wody skraca czas nagrzewania.
1. Wylaczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzadzenia.
Rysunek Q
2. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.
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3. Oproézni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek R

4. Wla¢ maksymalnie 200 ml wody destylowanej lub

wodociggowej do kotta pary.

Wkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka.

Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.

Przycisk pary jest odblokowany.

Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Wytaczanie urzadzenia

1. Odigczy¢ wtyczke od gniazdka.
Rysunek Q

2. Nacisng¢ przycisk pary do momentu, gdy z urzadze-
nia przestanie wydobywac sie para.

Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.

3. Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w dot.

Ptukanie kotta parowego

Przeptuka¢ kociot parowy urzadzenia po zakonczeniu

pracy.

1. Wylaczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzgdzenia.

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

3. Odtgczy¢ osprzet.

4. Napetnic¢ kociot parowy wodg i mocno nim potrzg-
sng¢. W ten sposob nastgpuje uwolnienie ztogéow
kamienia, ktére osadzity si¢ na dnie kotta.

5. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R
Magazynowanie urzadzenia

1. Odigczy¢ osprzet.

2. Oproézni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek R

3. Owina¢ przewdd zasilajgcy wokot zbiornika wody.
Rysunek S

4. Zaczekac, az osprzet wyschnie.

5. Zmagazynowac urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzadzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzgdzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odpornosé na oddziatywanie
urzadzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
faniu pary i zaczeka¢ az wyschnie, po czym sprawdzi¢
pod kagtem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Noo

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac¢ oddzielenie wosku, politury
mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek
z krawedzi.

Nie nalezy kierowac strumienia pary na oklejone krawe-
dzie, gdyz moze to spowodowac¢ oddzielenie si¢ doklej-
ki.

Nie uzywaé urzadzenia do czyszczenia nielakierowa-
nych podtég drewnianych lub parkietéw.

Nie uzywa¢ urzadzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z powtokg z tworzywa sztucznego, np.
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietow.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac¢ Sciereczke na krotko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkla
UWAGA
Pekniecie szkta i uszkodzenie powierzchni
Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie
okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac
naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie pekniecie
szkia.
Nie kierowa¢ strumienia pary na lakierowane miejsca w
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-
grzaé szyby okienne, poddajac catg powierzchnig szyby
dziataniu niewielkiej ilosci pary.
® Oczysci¢ powierzchnig okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usung¢ wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Dysza pary / pistolet pary

Dyszy pary lub pistoletu pary mozna uzywac bez

osprzetu do nastepujacych zastosowan:

® Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Podda¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.

® Usuwanie wilgotnego pytu: Podda¢ $ciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza punktowa
Dysza punktowa nadaje sie do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywéw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sie dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwiek-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowa¢ odpowiednim
$rodkiem czyszczacym. Odczekac 5 minut, az srodek
czyszczacy zacznie dziataé, po czym uzy¢ pary.
1. Nasung¢ otwartg koncéwke dyszy punktowej na dy-
sze pary lub pistolet pary.
Rysunek F
Rysunek J
Szczotka okragta

Szczotka okragta nadaje sie do usuwania uporczywych
zabrudzen. Dzieki szczotkom usuwanie uporczywych
zabrudzen jest fatwiejsze.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowa¢ szczotke okragtg na dyszy punktowej.
Rysunek K
Dysza duzej mocy
Dysza duzej mocy nadaje sig do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowac dysze duzej mocy na dyszy punktowej
tak samo, jak szczotke okragta.
Rysunek K
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Dysza reczna
Dysza reczna nadaje sig do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasung¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-
wej na dysze pary lub pistolet parowy.
Rysunek J
2. Nasung¢ naktadke na dysze reczng.
Dysza podtogowa
Dysza podfogowa nadaje sig¢ do czyszczenia zmywal-
nych powierzchni $ciennych i podtogowych, np. podtég
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddzialywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie moga spowodowac
uszkodzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odpornos¢
na wysoka temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazéwka
Pozostatos$ci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg by¢ przy-
czyng powstawania podczas czyszczenia parg smug,
ktore jednak znikaja po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzadzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny. Przy moc-
no zabrudzonych powierzchniach nalezy wykonywac
czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato diu-

Zej.

1. Potaczy¢ rury przedtuzajgce z pistoletem pary.
Rysunek N

2. Nasuna¢ dysze podiogowa na rure przedtuzajaca.
Rysunek O

3. Zamocowac $cierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej

a Potozy¢ $cierke do poditég na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtég z
lekkim dociskiem.
Rysunek P
Scierka do podtég samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzieki mocowaniu rzepami.
Zdejmowanie scierki do podtég
1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
$cierki do podtdg i podnies¢ dysze podiogowa w go-
re.
Rysunek P
Wskazowka
Na poczatku tasma $cierki do podtog jest bardzo
mocna i trudno jg odczepi¢ od dyszy podtogowej. Po
kilkakrotnym uzyciu i umyciu $cierki do podtég moz-
na jg tatwo odczepi¢ od dyszy podtogowej i oferuje
ona optymalng przyczepnosc¢.

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie kamienia z kotta parowego
Wskazowka
Jesli stale uzywana jest ogdlnie dostepna w handlu
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia
z kotta parowego.
Wskazowka
Poniewaz w urzadzeniu osadza sie kamien, zalecamy
usuniecie kamienia z urzgdzenia po wykonaniu podane;j
w tabeliliczby napetnien kotta parowego (NK=napetnien
kotta).

Zakres twardosci |°dH mmol/l NK

| migkka 0-7 0-1,3 35

1l $rednia 7-14 1,3-2,5 30

1] twarda 14-21 2,5-3,8 20

[\ bardzo twar- [>21 >3,8 15
da

Wskazowka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardos$ci wody wodociggowej.
UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Roztwér odkamieniacza moze zaatakowa¢ wrazliwe

powierzchnie.

Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i opréznia-

nia urzadzenia.

1. Wylaczanie urzgdzenia — patrz rozdziat Wytgczanie

urzadzenia.

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

3. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajacy.

4. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek dziatania odka-

mieniacza

Uzycie niewtasciwego odkamieniacza lub btedne dozo-

wanie mogg uszkodzi¢ urzgdzenie.

Nalezy korzystaé wytacznie z odkamieniacza KAR-

CHER.

Nalezy uzy¢ 1 jednostki dozowania odkamieniacza na

0,5 | wody.

5. Sporzadzi¢ roztwér odkamieniacza zgodnie z dany-

mi na odkamieniaczu.
6. WIlac roztwdr odkamieniacza do kotta parowego.
Nie zamykac¢ kotta parowego.

7. Odczekac¢ ok. 8 godzin, w ciggu ktérych odkamie-

niacz oddziatuje na wnetrze kotta.

8. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z odkamienia-

cza.

9. W razie potrzeby powtorzy¢ proces usuwania ka-

mienia.

10. Przeptukaé kociot parowy 2-3 razy zimng woda, aby
usung¢ wszystkie pozostatosci roztworu odkamie-
niacza.

. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R
Konserwacja osprzetu

(osprzet w zaleznos$ci od zakresu dostawy)

Wskazéwka

Sciereczki z mikrofibry nie nadajg sie do suszarki.

Wskazoéwka

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych mycia

Sciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-

lezy stosowa¢ ptynu do ptukania tkanin, aby Sciereczki

mogty dobrze pochtania¢ zabrudzenia.

1. Scierki do podtdg i naktadki nalezy pra¢ w pralce w

temperaturze wynoszacej maksymalnie 60°C.

-
o
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Pomoc w przypadku usterek

Usterki maja czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i oparzenia

Dopoki urzgdzenie jest podtaczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczenstwem.

Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Staby strumien pary

Dysza pary jest zatkana.

1. Zdja¢ osprzet z dyszy pary.

2. Wyczysci¢ koncowke rozpylajgca.

3. Uruchomi¢ na krotko urzadzenie.

4. Zatozy¢ osprzet na dysze pary.

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usung¢ kamien z kotta parowego.

Brak pary

Brak wody w kotle parowym

® Uzupetni¢ wode — patrz rozdziat Uzupetnianie wo-
dy.

Nie mozna wcisna¢ przycisku pary

Przycisk pary jest zabezpieczony za pomoca zabezpie-

czenia przed dzie¢mi.

® Nacisngé zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.
Przycisk pary jest odblokowany.

Duze zuzycie wody

Urzadzenie ,wypluwa” wode

® Podczas czyszczenia nie przechyla¢ urzgdzenia w
bok o ponad 30° (maksymalny kat).

® Nie przekracza¢ maksymalnej ilosci napetnienia wy-
noszacej 200 ml.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwose Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 1200
Maksymalne ciénienie robocze ~ MPa 0,3
Czas rozgrzewania minuty 3
Ciggte wytwarzanie pary g/min 35
Maksymalne uderzenie pary g/min 80
llo$¢ napetnienia

Kociot parowy ml 250
Maksymalna ilo$¢ napetnienia ml 200
Wymiary i ciezary

Waga (bez osprzetu) kg 1,5
Dtugosc¢ mm 321
Szerokosé mm 127
Wysokos¢ mm 186

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |||| utilizare original inainte de prima utiliza-

re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau
pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curatarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pen-
tru functionarea corecta a aparatului, aceste compo-
nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-
bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Romaneste 81



in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simboluri pe aparat

(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafetele aparatului
se infierbanta in timpul operarii

Pericol de oparire cu abur

Cititi manualul de utilizare

Capac de siguranta
Capacul de siguranta inchide cazanul de abur, nepermi-
tand evacuarea aburului. In cazul in care regulatorul de
presiune este defect iar in cazanul de abur se formeaza
o suprapresiune, in capacul de siguranta se deschide o
supapa de suprapresiune iar aburul este evacuat prin
capac.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
va serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Descrierea aparatului

Tn acest manual este prezentata echiparea maxima. In
functie de model, exista diferente in pachetul de livrare
(consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(*) Capac de siguranta

@ Orificiu de umplere pentru apa
(®) Tasta de abur

@ Siguranta pentru copii

(®) Maner

@ Cablu de alimentare cu stecher

@ Lampa de control (verde) - tensiune de retea exis-
tenta

Recipient de abur
(9) Duza de abur
Buton de deblocare
@ ** Furtun de abur
(12 Pistol cu abur

(3 Buton de deblocare

Fisa de conectare abur

(® Duza cu jet punctiform

Perie rotunda

() Duza de putere

Duz& manuala

Husa din microfibra pentru duza manuala (1 buca-

@ ** Husa din microfibra pentru duza manuala (2 bu-
cati)

@ ** Conducte de extensie (2 bucatj)

@2 Buton de deblocare

@3 ** Duza pentru podea

@9 Fixare tip ,arici”

@9 ** Laveta microfibra

@ Recipient de masurare

** optional

Prima punere in functiune

La prima punere in functiune, din duza de abur poate
iesi un nor mic de fum. Aparatul necesita o scurta peri-
oada de incalzire. La inceput, emisia de abur este foarte
neregulata si umeda, pot iesi chiar si stropi de apa. Can-
titatea de abur emanata creste treptat, dupa aprox. 1
minut fiind atinsa cantitatea maxima.

Montare

Montarea accesoriului
Impingeti capatul deschis al accesoriului pe duza de
abur, respectiv pistolul cu aburi, pana cand butonul
de deblocare a duzei de abur, respectiv a pistolului
cu aburi se inclicheteaza.
Figura F
Figural
Figura J
impingeti capatul deschis al accesoriului pe duza cu
jet punctiform.
Figura K
Racordati conducta de legatura cu duza de abur, re-
spectiv pistolul cu aburi.
a Impingeti primaconducté de extensie pe duza de
abur, respectiv pistolul cu aburi, pana cand buto-
nul de deblocare a duzei de abur, respectiv a pis-
tolului cu aburi se inclicheteaza.
Conducta de legatura este racordata.
impingeti a douaconduct de extensie pe pri-
maconducta de extensie.
Conductele de legatura sunt racordate.
Figura N
TImpingeti accesoriul si/sau duza pentru podea la ca-
patul liber al conductei de extensie.
Figura O
Accesoriul este racordat.

Desprinderea accesoriului
Apasati in jos dispozitivul de siguranta pentru copii.
Figura G
Butonul de aburi este blocat.
Apasati butonul de deblocare si desfaceti piesele.
Figura L
Figura M

-
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Umplerea cu apa

Indicatie
Tn cazul utilizarii continue de apa distilata din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
Indicatie
Apa calda scurteaza timpul de incalzire.
Indicatie
Tn acest scop, utilizati paharul gradat furnizat. In cazul
umplerii cu apa, acordati atentie marcajului (max. 200
ml).
1. Desurubati capacul de siguranta.

Figura B
2. Turnati maximum 200 ml de apa distilatd sau apa de

la robinet in cazanul de abur.
3. Tnsurubati capacul de siguranta.

Figura C

Porniti aparatul
AAVERTIZARE
Pericol de oparire
Aparatul are o pierdere ridicata de apa daca il inclinati
lateral la peste 30°.
Nu inclinati aparatul lateral la peste 30° (unghiul ma-
xim).
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
2. Introduceti stecherul intr-o priza.
Figura D
Lampa de control se aprinde in culoarea verde.
Dupa aprox. 3 minute, aparatul este operational.
Figura E
3. Apasati in sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Figura G
Butonul de aburi este deblocat.
4. Apasati butonul de aburi.
Figura H
Aburul iese in exterior.

Umplerea cu apa
Daca in timpul lucrarilor cantitatea de abur scade, re-
spectiv nu mai iese deloc abur, trebuie completat cu
apa.
Indicatie
Capacul de siguranta nu se poate deschide cat timp ca-
zanul cu abur se afla sub presiune.
Indicatie
Apa calda scurteaza timpul de incalzire.
1. Opriti aparatul, consultati capitolul Oprirea aparatu-
lui.
FiguraQ
2. Desurubati capacul de siguranta.
3. Goliti complet apa din cazanul de abur.
Figura R
4. Turnati maximum 200 ml de apa distilata sau apa de
la robinet in cazanul de abur.
5. Tnsurubati capacul de siguranta.
6. Introduceti stecherul intr-o priza.
7. Apasati in sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Butonul de aburi este deblocat.
Aparatul este operational.
Oprirea aparatului
1. Scoateti cablul de alimentare din priza.
Figura Q
2. Apasati butonul de aburi pana nu mai iese abur de-
loc.
Cazanul de abur este depresurizat.
3. Apasati in jos dispozitivul de siguranta pentru copii.

Clatirea cazanului de abur

Clatiti cazanul de abur al aparatului dupa incheierea lu-

crarii.

1. Opriti aparatul, consultatj capitolul Oprirea aparatului.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Desprindeti accesoriul.

4. Umpleti cazanul de abur cu apa si invartiti cu putere.
Astfel se desprind resturile de calcar care s-au de-
pus pe fundul cazanului de abur.

5. Goliti complet apa din cazanul de abur.

FiguraR

Depozitarea aparatului

Desprindeti accesoriul.

2. Goliti complet apa din cazanul de abur.
FiguraR

3. Rulati cablul de alimentare in jurul rezervorului de
apa.

Figura S
4. Lasati accesoriul sa se usuce.
5. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor

Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 1a-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite

-

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-

narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea

muchiilor.

Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece

stratificarile se pot dizolva.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn

sau parchet nesigilat.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor vopsi-

te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila

pentru bucatarii si camere de zi, usi $i pachet.

1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei

ATENTIE

Spargerea sticlei si suprafete deteriorate

Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-

trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,

poate duce la tensionari la suprafetele exterioare ale
geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.

Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-

restrelor.

Tn cazul temperaturilor exterioare scazute, incalziti gea-

murile ferestrelor, aplicand aburi usor pe intreaga su-

prafata vitrata.

® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.
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Utilizarea accesoriilor

Duza de abur/Pistol cu aburi

Duza de abur, respectiv pistolul cu aburi poate fi utilizat(a)
fara accesoriu in urmatoarele domenii de utilizare:
® Pentru indepartarea cutelor superficiale ale pieselor

vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei

vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.
® Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru

scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este indicata pentru curatarea lo-
curilor greu accesibile, articulatiilor, armaturilor, orificii-
lor de scurgere, chiuvetelor, WC-urilor sau corpurilor de
incalzire. Cu cat mai aproape se afla duza cu jet punc-
tiform de locul murdar, cu atat este mai ridicat efectul
curatarii, deoarece temperatura si cantitatea de abur au
valoarea cea mai ridicata la iesirea duzei. Depunerile
puternice de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare
adecvat, inainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de
curatare sa actioneze aprox. 5 minute si apoi aplicati
aburul.
1. Impingeti capétul deschis al duzei cu jet punctiform

pe duza de abur, respectiv pistolul cu aburi.

Figura F

Figura J

Perie rotunda

Peria rotunda este adecvata pentru curatarea murdariei
persistente. Cu ajutorul periilor, murdaria persistenta
poate fi indepartata mai usor.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibile.
1. Montati peria rotunda pe duza cu jet punctiform.

Figura K

Duza de putere

Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatjilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-

de, pe duza cu jet punctiform.

Figura K

Duza manuala

Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Tmpingeti duza manuala corespunzator duzei cu jet

punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura J
2. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru podea

Duza pentru podea este adecvata pentru curatarea po-
delelor si peretilor lavabili, de ex., podele din piatra, fai-
anta si podele din PVC.
ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Caldura si umezeala pot provoca daune.
nainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
Reziduurile agentului de curatare sau substantele de
protectie de pe suprafetele care trebuie curatate pot
duce in cazul curatarii cu aburi la formarea de dungi,
care insa dispar dupa mai multe utilizari.

Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
nainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitatd cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse. Tn
cazul suprafetelor foarte murdare, lucrati incet pentru
ca aburul sa poata actiona mai mult timp.
1. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
Figura N
2. Tmpingeti duza pentru podea pe conducta de exten-
sie.
Figura O
3. Fixati laveta pe duza pentru podea.
a Asezati laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
in sus.
b Asezati duza pentru podea apasand usor pe la-
veta.
Figura P
Datorita fixarii tip ,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.
Scoateti laveta

1. Puneti un picior pe consola de picior a lavetei si ridi-
cati duza pentru podea.
Figura P
Indicatie
La inceput banda tip ,arici” a lavetei este inca foarte
stransa si eventual se indeparteaza mai greu de pe
duza pentru podea. Dupa mai multe utilizari si dupa
spalarea lavetei, aceasta se va indeparta cu usurin-
ta de pe duza pentru podea si va ajunge la un grad
de prindere optim.

Ingrijirea si intretinerea

Indepartarea depunerilor de calcar din
recipientul de abur

Indicatie
Tn cazul utilizarii continue de apa distilat din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
Indicatie
Deoarece calcarul se depune in aparat, va recoman-
dam sa decalcificati aparatul dupa numarul de umpleri
ale cazanului cu abur (KF = umpleri ale cazanului) indi-
cat in tabel.

Domeniu de durita-°dH mmol/l KF
te

| moale 0-7 0-1,3 35
1l mediu 7-14 1,3-2,5 30
1] dur 14-21 2,5-3,8 20
\% foarte dur >21 >3,8 15
Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-

ce ofera informatii cu privire la duritatea apei de la robi-

net.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Solutia de decalcifiere poate deteriora suprafetele sen-

sibile.

Umpleti si goliti aparatul cu atentie.

1. Deconectati aparatul, consultati capitolul Oprirea
aparatului.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Desurubati inchizatoarea de siguranta.

4. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
Figura R
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ATENTIE

Deteriorari ale aparatului cauzate de agentul de de-

calcifiere

Un agent de decalcifiere inadecvat, precum si dozarea

incorecté a agentului de decalcifiere pot deteriora apa-

ratul.

Utilizati exclusiv agentul de decalcifiere KARCHER.

Utilizati 1 unitate de dozare a agentului de decalcifiere

pentru 0,5 | de apa.

5. Aplicati agentul detartrant conform indicatiilor de pe
acesta.

6. Turnati agentul detartrant in recipientul de abur. Nu
inchideti recipientul de abur.

7. Lasati agentul detartrant sa actioneze cca 8 ore.

8. Evacuati complet agentul detartrant din recipientul
de abur.

9. Daca este cazul, repetati procesul de indepartare a
depunerilor de calcar.

10. Clatiti recipientul de abur de 2-3 ori cu apa rece pen-
tru a indeparta toate resturile de agent detartrant.

11. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
FiguraR

Ingrijirea accesoriului

iAcc.esori.u - in functie de comanda livrata)

ndicatie

Tesaturile din microfibré nu sunt adecvate pentru uscator.

Indicatie

Pentru spalarea tesaturilor, respectati instructiunile de

pe eticheta de spalare. Nu utilizati agenti de inmuiere,

pentru ca lavetele sa poata prelua bine murdaria.

1. Lavetele si mansoanele se spala la maximum
60 °C, in masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa

le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei

prezentari generale. In cazul in care avetj indoieli sau in

cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-

sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

A AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atat timp cat aparatul este conectat la reteaua de curent

sau nu este racit, remedierea defectiunii prezinta pericole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Cantitate de abur redusa

Duza de abur este infundata.

1. Separati accesoriul de la duza de abur.

2. Curatati orificiul duzei.

3. Puneti aparatul in functiune pentru scurt timp.

4. Montati accesoriul pe duza de abur.

Cazanul de abur prezinta depuneri de calcar.

® Decalcifiati cazanului de abur.

Nu exista abur

Nu este apa in cazanul de abur

® Umpleti cu apa, consultati capitolul Umplerea cu
apa.

Butonul de aburi nu poate fi apasat

Butonul de aburi este securizat cu dispozitivul de sigu-

ranta pentru copii.

® Apasati in sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Butonul de aburi este deblocat.

Pierdere ridicata de apa

Aparatul ,scuipad” apa

@ n timpul curatarii, nu inclinati aparatul lateral la pes-
te 30° (unghiul maxim).

® Nu depasiti cantitatea maxima de umplere de 200 ml.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \Y 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Tipul de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Caracteristici de performanta

Capacitate de incalzire w 1200
Presiune maxima de functionare MPa 0,3
Timp de incalzire Minute 3
Evaporare permanenta g/min 35
Jet de aburi maxim g/min 80
Cantitate de umplere

Cazan de abur ml 250
Cantitate maxima de umplere ml 200
Dimensiuni si greutate

Greutate (fara accesoriu) kg 1,5
Lungime mm 321
Latime mm 127
naltime mm 186

Sub rezerva madificarilor tehnice.
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VSeobecné pokyny
Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-
A -lll tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpe€nostné pokyny. Riadte
sa informéaciami, ktoré su v nich uvedené.
Uschovaijte si oba navody pre mozné neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie v stlade s G¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je ur€eny na Cistenie parou a méze sa pouzivat s vhod-
nym prislu$enstvom, podfa opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyZaduju. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny.
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Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach si uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho pre-

a
&
)
<

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruc¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpecnostné zariadenia

A  UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia slizia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpe¢nostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(v zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa po¢as prevadzky zahrieva

Nebezpedenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu

>
E@lé

Bezpeénostny uzaver
Bezpecnostny uzaver uzatvara parny kotol proti vznika-
jucemu tlaku pary. Ak je chybny regulator tlaku a v par-
nom kotli vznikne pretlak, otvori sa v bezpe¢nostnom
uzavere pretlakovy ventil a para unikne cez uzaver
smerom von.

Pred opéatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obréatte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozri obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

() Bezpecnostny uzaver

@ Plniaci otvor pre vodu

(® Tlagidlo pary

(@) Detska poistka

() Drzadlo

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
@ Kontrolka (zelend) - pritomné sietové napatie
Parny kotol

(® Parna dyza

Tlagidlo na odblokovanie

(@ ** Parna hadica

({2 Parna pistor

(i3 Tiagidlo na odblokovanie

Zastréka pre paru

(® Dyza s bodovym pradom

Kruhové kefka

(7 Power dyza

Rucna hubica

Potah z mikrovlakna pre ruénu hubicu (1 kus)
** Potah z mikrovlakna pre ruénu hubicu (2 kusy)
@1 ** Predizovacie trubice (2 kusy)

@2 Tlagidlo na odblokovanie

@3 ** Podlahova hubica

@ Spojenie na suchy zips

@d ** Handra z mikrovlakna

@8 Odmerka

** volitelné

Prvé uvedenie do prevadzky

Pri prvom uvedeni do prevadzky moze z parnej dyzy
uniknat maly oblak dymu. Pristroj vyZaduje kratku dobu
nabehu. Na zaciatku je vystup pary velmi nepravidelny
a vlhky, unikat mézu aj jednotlivé kvapky pary. Unikaju-
ce mnozstvo pary neustdle vzrastd, kym sa po cca

1 minate nedosiahne maximalne mnozstvo.
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Montaz prisluSenstva
1. Otvoreny koniec prisluSenstva nasuvajte na parnu
dyzu, resp. na parnu pistol, kym sa nezaisti tlacidlo
na odblokovanie parnej dyzy, resp. parnej pistole.

Obrazok F

Obrazok |

Obrazok J

2. Otvoreny koniec prisluSenstva nasurite na dyzu s
bodovym pradom.

Obrazok K

3. Spojovacie trubice spojte s parnou dyzou, resp. par-
nou pistolou.

a 1. predizovaciu trubicu nastvajte na parnu dyzu,
resp. na parnu pistol, kym sa nezaisti tlacidlo na
odblokovanie parnej dyzy, resp. parnej pistole.
Spojovacia rdra je spojena.

b 2. prediZovaciu trubicu nasurite na
1. predlZovaciu trubicu.

Spojovacie rdry su spojené.
Obrazok N
4. Prislusenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na
volny koniec predlZzovacej trubice.

Obrazok O

PrisluSenstvo je spojené.

Odpojenie prislusenstva
1. Detsku poistku zatlacte dole.

Obrazok G

Tlacidlo pary je zablokované.

2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.

Obrazok L

Obrazok M

Plnenie vody
Upozornenie
Pri kontinualnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
Upozornenie
Tepla voda skracuje dobu zohrievania.
Upozornenie
Pouzite na to dodani odmerku. Pri plneni vody davajte
pozor na oznacenie (max. 200 ml).
1. Odskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.
Obrazok B
2. Do parného kotla naplrite maximalne 200 ml destilo-
vanej vody alebo vodu z vodovodu.
3. Zaskrutkujte bezpe€nostny uzaver.
Obrazok C
Zapnutie pristroja
AVYSTRAHA
Nebezpecenstvo obarenia
Pristroj vykazuje vysoky vypust vody, ked sa nakloni na
stranu o viac ako 30°.
Pristroj nesklanajte do strany o viac ako 30° (maximalny
uhol).
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.
2. Sietovu zastréku zastréte do zastreky.
Obrazok D
Kontrolka svieti zeleno.
Po cca 3 minutach je pristroj pripraveny na pouZitie.
Obrazok E
3. Detsku poistku zatlacte hore.
Obrazok G
Tlagidlo pary je odblokované.

4. Stlacte tlacidlo pary.
Obrazok H
Para unika.

Doplnenie vody
Ked pri praci klesa mnozstvo pary, resp. ked uz neunika
Ziadna para, musi sa doplnit voda.
Upozornenie
Bezpecnostny uzaver nie je mozné otvorit, kym je parny
kotol pod tlakom.
Upozornenie
Tepla voda skracuje dobu zohrievania.
1. Vypnite pristroj, pozri kapitolu Vypnutie pristroja.
Obrazok Q
2. Odskrutkujte bezpe€nostny uzaver.
3. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
4. Do parného kotla naplrite maximalne 200 ml destilo-
vanej vody alebo vodu z vodovodu.
5. Zaskrutkujte bezpecnostny uzaver.
6. Sietovl zastréku zastréte do zastreky.
7. Detsku poistku zatlacte hore.
Tlacidlo pary je odblokované.
Pristroj je pripraveny na pouzitie.
Vypnutie pristroja
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zastreky.
Obrazok Q
2. Stlacajte tlacidlo pary, kym uz nebude unikat para.
Parny kotol je bez tlaku.
3. Detsku poistku zatlacte dole.

Vyplachnutie parného kotla

Parny kotol pristroja vyplachnite po ukoncéeni prace.

1. Vypnite pristroj, pozri kapitolu Vypnutie pristroja.

2. Pristroj nechajte vychladnut.

3. Odpojte prislusenstvo.

4. Parny kotol naplrite vodou a silno vychylte. Tym sa
uvolnia vapenné zvysky, ktoré sa usadili na dne par-
ného kotla.

5. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.

Obrazok R

Uschovanie pristroja
1. Odpojte prisluSenstvo.
2. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
3. Sietovy pripojovaci kabel navirite okolo nadrzky na
vodu.
Obrazok S
4. PrisluSenstvo nechajte vyschnat.
5. Pristroj ulozte na suché miesto odoIné vo¢i mrazu.

Doélezité pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odporti¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistét a volnych Castic.
Osviezenie textilii
Pred oSetrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechaijte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.
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Cistenie povrchov s tpravou alebo
lakovanych povrchov
POZOR
Poskodené povrchy
Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové
povrchové Upravy alebo farbu a naglejky na hranach.
Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoze by sa mohli
uvolnit naglejky.
Pristroj nepouzivajte na Cistenie nezapec€atenych dre-
venych alebo parketovych podlah.
Pristroj nepouzivajte na Cistenie lakovanych povrchov
ani povrchov s plastovou povrchovou upravou, ako na-
pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.
1. Na cistenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fou vytrite povrchy.

Cistenie skla
POZOR
Prasknutie skla a poSkodeny povrch
Para méze poskodit zapeCatené miesta okenného
ramu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze sposobit
pnutia na povrchu okennych tabudl a tym prasknutie
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zape&atené miesta okenného
ramu.
Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach
tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.
® Plochu okna vygistite ru€nou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna dyza / parna pistol
Parnu dyzu, resp. parnu pistol je mozné pouZit pre na-
sledujuce oblasti pouzitia bez prisluSenstva:
® Na odstrafiovanie lahkych zahybov z visiacich die-
lov odevov: Diel odevu naparujte zo vzdialenosti 10
-20 cm.
® Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte fnou nabytok.
Dyza s bodovym pridom
Dyza s bodovym pradom je vhodna na Cistenie tazko
pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, zal(zii alebo radiatorov. Cim bliZ$ie je dyza s bo-
dovym pridom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretoze teplota a mnozstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred cistenim parou o$etrit vhodnym &istiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechajte posobit
cca 5 minat a potom ho odparte.
1. Otvoreny koniec dyzy s bodovym pradom nasurite
na parnu dyzu, resp. na parnu pistol.
Obrazok F
Obrazok J
Kruhova kefka
Kruhova kefa sa hodi na Cistenie zatvrdnutych znediste-
ni. Prostrednictvom kief je mozné lahko odstranit za-
tvrdnuté znedistenia.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa moze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na Gistenie citlivych pléch.
1. Kruhovt dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-
dom.
Obrazok K

Power dyza

Power dyza sa hodi na Cistenie zatvrdnutych zneciste-

ni, vyfukovanie rohov, $kar atd.

1. Power dyzu namontuijte na dyzu s bodovym pradom.
Obrazok K

Ruéna hubica

Ruéna hubica je vhodna na &istenie malych umyvatel-

nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.

1. Ruénu hubicu nasurite na parnt dyzu resp. parnu
pistol rovnako ako dyzu s bodovym pradom.
Obrazok J

2. Na ruénu hubicu natiahnite potah.

Podlahova hubica

Podlahova hubica sa hodi na Cistenie umyvatelnych po-

vrchov stien a podlah, napr. kamenna dlazka, dlazdice

a PVC podlahy.

POZOR

Skody v désledku pésobenia pary

Teplo a previhéenie mozu spdsobit’ Skody.

Pred pouzitim skontrolujte odolnost voci teplu a péso-

beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom

pary.

Upozornenie

Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo o$etrovacich

emulzii na Cistenej ploche mézu pri Cisteni parou viest

k Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.

Pred pouzitim pristroja odporti¢ame podlahu pozame-

tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym

Cistenim zbavi nedistdt a volnych Castic. Na silno zne-

Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para

posobit' dihsie.

1. PredlZovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok N

2. Podlahovu hubicu nasurite na predlzovaciu trubicu.
Obrazok O

3. Handru na podlahu nasurite na podlahovu hubicu.
a Handru na podlahu so upinacimi paskami poloz-

te zhora na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na handru na podlahu.
Obrazok P
Handra na podlahu sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.
Odobratie utierky na podlahu

1. Nohu poloZte na jazyk utierky na podlahu a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.

Obrazok P

Upozornenie

Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu
este velmi silna a prip. sa déa len tazko odstranit z
podlahovej hubice. Po niekolkonasobnom pouziti a
po vyprati utierky na podlahu sa tato da lahko od-
stranit' z podlahovej hubice a dosiahla optimalnu pri-
navost.

OsSetrovanie a udrzba

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie
Pri kontinualnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
Upozornenie
PretozZe sa v pristroji usadzuje vapnik, odporti¢ame pri-
stroj odvapnit po pocte naplneni parného kotla (NK=na-
plnenia kotla), ktory je uvedeny v tabulke.
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Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| makka 0-7 0-1,3 35
1] stredna 7-14 1,3-2,5 30
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 20
\% velmitvrda |>21 >3,8 15

Upozornenie
Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnu informaciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.
POZOR
Poskodené povrchy
Odvapnovaci roztok méze poskodit’ citlivé povrchy.
Pristroj plfite a vyprazdriujte opatrne.
1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-
ja.
2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Odskrutkujte bezpe€nostny uzaver.
4. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
POZOR
Skoda na pristroji spésobena odvapiiovacim pro-
striedkom
Nevhodny odvapriovaci prostriedok, ako aj jeho chybné
davkovanie mozu poskodit’ pristroj.
Pouzivajte vyluéne odvapiovacie prostriedky KAR-
CHER.
Pouzite 1 davkovaciu jednotku odvapriovacieho pro-
striedku na 0,5 | vody.
5. Roztok odvapnovacieho prostriedku pouzite podla
udajov na odvapriovacom prostriedku.
6. Roztok odvapriovacieho prostriedku naplrite do par-
ného kotla. Parny kotol nezatvarajte.
7. Roztok odvapriovacieho prostriedku nechajte poso-
bit cca 8 hodin.
8. Roztok odvapriovacieho prostriedku uplne vypustite
z parného kotla.
9. V pripade potreby zopakujte proces odvapriovania.
10. Parny kotol 2-3 krat vyplachnite studenou vodou,
aby sa odstranili zvysky roztoku odvapriovacieho
prostriedku.
11. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
Osetrovanie prisluSenstva
prislusenstvo - podfa rozsahu dodavky)
pozornenie
Handry z mikrovlakna nie si vhodné do susicky.
Upozornenie
Pri prani handier dodrziavajte upozornenia na visacke
na pranie. Nepouzivajte avivaz, aby handry dokazali
dobre zachytavat nedistoty.
1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-
malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zékaznic-
ky servis.
A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priddom a po-
palenia
Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo este
nie je vychladnuty, je odstrafiovanie poruch nebezpec-
né.
Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Pristroj nechajte vychladnut.
Znizené mnozstvo pary
Parna dyza je upchata.
1. Prislusenstvo odpojte z parnej dyzy.
2. Vycistite nadstavec dyzy.
3. Pristroj uvedte kratko do prevadzky.
4. Prislusenstvo nasurite na parnu dyzu.
Parny kotol je zavapneny.
® Odvapnite parny kotol.
Ziadna para
Ziadna voda v parnom kotli
® Doplrite vodu, pozri kapitolu Doplnenie vody.
Tlacidlo pary nie je mozné stlacit’
Tlacidlo pary je zaistené detskou poistkou.
® Detsku poistku zatlaéte hore.
Tlacidlo pary je odblokované.
Vysoky vypust vody
Pristroj ,chrli“ vodu
® Pristroj pri Cisteni nesklanajte do strany o viac ako
30° (maximalny uhol).
® Neprekradujte maximalne plniace mnozstvo 200 ml.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stuperi ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 1200
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,3
Doba zohrievania minut 3
Trvalé naparovanie g/min 35
Maximalny parny raz g/min 80
Objem

Parny kotol ml 250
Maximalny objem ml 200
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost' (bez prislusenstva) kg 1,5
Dizka mm 321
Sirka mm 127
Vyska mm 186

Technické zmeny vyhradené.
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Opée napomene
II Prije prve uporabe uredaja procitajte
A || || ove originalne upute za rad i priloZzene
ma

sigurnosne upute. Postupajte prema nji-

Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj isklju¢ivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za CiS¢enje s parom i moze se koristiti s

prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguc¢e kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slucaju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljiedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaiji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.
Simboli na uredaju

(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vruca tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih parom

> P

Progitajte upute za rad
A\

Sigurnosni zatvara¢
Sigurnosni zatvara¢ zatvara parni kotao protivno gene-
riranom tlaku pare. Ako je regulator tlaka neispravan te
u parnom kotlu nastane pretlak, u sigurnosnom zatvara-
Cu otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvarac izlazi
van.
Prije ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ Sigurnosni zatvara¢

(@) Otvor za punjenje vode

(® Tipka za paru

(® zastita za djecu

(®) Rucka za nosenje

@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
@ Indikator (zeleni) - postoji napon elektricne mreze
Parni kotao

(® Sapnica za paru

Tipka za deblokiranje

@ ** Parno crijevo

(32 Pamni pistolj

(3 Tipka za deblokiranje

Parni utika&

({5 Uskomlazna sapnica

90 Hrvatski



Okrugla Getka
@ Visokou¢inska mlaznica
Ruéni nastavak

Prevlaka od mikrovlakana za ru¢ni nastavak (1 ko-
mad)

@ ** Prevlaka od mikrovlakana za ru¢ni nastavak (2
komada)

@ ** Produzne cijevi (2 komada)
@ Tipka za deblokiranje
@3 ** Podni nastavak

Cigak spojnica
@ ** Krpa za pod od mikrovlakana

Mijerna ¢asa
** opcionalno

Prvo pustanje u rad

Prilikom prvog pustanja u rad iz sapnice za paru moze
iza¢i mali oblak dima. Uredaju je potrebno malo vreme-
na da se pokrene. Na pocetku je ispust pare vrlo nepra-
vilan i vlazan, a mogu izlaziti i pojedinacne kapi vode.
Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se povecava, sve
dok se nakon priblizno 1 minute ne dosegne maksimal-
na koli¢ina.

Montaza pribora

Otvoreni kraj pribora nataknite na sapnicu za paru

odnosno parni pistolj, sve dok se tipka za deblokira-

nje sapnice za paru, odnosno parnog pistolja ne
uglavi.

Slika F

Slika |

Slika J

Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-

pnicu.

Slika K

Spojite spojne cijevi sa sapnicom za paru, odnosno

parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na sapnicu za paru
odnosno parni pistolj, sve dok se tipka za deblo-
kiranje sapnice za paru, odnosno parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.

b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.

Slika N

Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj

produzne cijevi.

Slika O

Pribor je spojen.

Odvajanje pribora

. Zastitu za djecu pritisnite prema dolje.

Slika G

Tipka za paru je blokirana.

Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.

Slika L

Slika M

N

N

w

&

-

N

Punjenje vode
Napomena
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz
kotla.
Napomena
Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.
Napomena
U tu svrhu upotrijebite mjernu ¢asu. Prilikom punjenja
vode obratite pozornost na oznaku (maks. 200 ml).
1. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
Slika B
2. U parni kotao napunite maksimalno 200 ml destilira-
ne ili vodovodne vode.
3. Uvrnite sigurnosni zatvarac.
Slika C
Ukljuéivanje uredaja
AUPOZORENJE
Opasnost od oparina
Voda jako istjeCe iz uredaja ako ga nagnete za viSe od
30° na stranu.
Ne naginjite uredaj na stranu za viSe od 30° (maksimal-
ni kut).
1. Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Slika D
Indikator svijetli zeleno.
Nakon priblizno 3 minute uredaj je spreman za rad.
Slika E
3. Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Slika G
Tipka za paru je deblokirana.
4. Pritisnite tipku za paru.
Slika H
Para izlazi.
Dopunjavanje vode
Ako se tijekom rada koli¢ina pare smanji, odnosno ako
viSe ne izlazi para, voda mora se nadopuniti.
Napomena
Sigurnosni zatvara¢ ne moze se otvoriti tako dugo dok
se parni kotao nalazi pod tlakom.
Napomena
Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.
1. Iskljuivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljuivanje ure-
daja.
Slika Q
Odvrnite sigurnosni zatvarac.
U potpunosti ispraznite vodu iz parnog kotla.
SlikaR
4. U parni kotao napunite maksimalno 200 ml destilira-
ne ili vodovodne vode.
Uvrnite sigurnosni zatvarac.
Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Tipka za paru je deblokirana.
Uredaj je spreman za primjenu.
Iskljuéivanje uredaja
1. lzvucite strujni utikac iz utinice.
Slika Q
2. Pritis¢ite tipku za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Parni kotao je rastlacen.
3. Zastitu za djecu pritisnite prema dolje.

@ N
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Ispiranje parnog kotla

Po zavrSetku rada isperite parni kotao uredaja.

1. Isklju¢ivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljuivanje ure-
daja.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Odvaojite pribor.

4. Napunite parni kotao vodom i snaznim kruznim po-
kretima ga isperite. Na taj nacin odvajaju se naslage
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.

5. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

SlikaR

Cuvanje uredaja

Odvojite pribor.

2. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
SlikaR

3. Prikljuéni strujni kabel omotajte oko spremnika za
vodu.
Slika S

4. Ostavite pribor da se osusi.

5. Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zasti¢enom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-

sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iS¢enja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.
Osvjezavanje tekstila

Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provjerite je li do$lo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plasti¢-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.
Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze doci
do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢iS¢enje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina
ili povrsina s plastiénom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-
ski ili sobni namjestaj, vrata ili parketi.
1. Za¢iSéenje tih povrsina kratko naparite krpu i njome

prebrisite povrsine.
CisScéenje stakla

N

PAZNJA

Lom stakla i oste¢ena povrsina

Para moze ostetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom

okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do

naprezanja na povr§inama prozorskih stakala i time

uzrokovati lom stakla.

Ne usmijeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-

zorskog okvira.

Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska

stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-

rite.

® Povrsinu prozora ocistite pomocu ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obrisite povrsine.

Uporaba pribora

Sapnica za paru / parni pistolj

Sapnica za paru, odnosno parni pistolj moze se upotri-
jebiti za sljedec¢a podrucja primjene bez pribora:
® Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih

predmeta objesenih na vjesalici: Odjevni predmet

parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.
® Zavlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i

njome prebriSite namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Uskomlazna sapnica prikladna je za cis¢enje tesSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijacih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize oneci§éenom mjestu, to je veca njezina
djelotvornost ¢iS¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveci na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije CiS¢enja parom ftretirati pri-
kladnim sredstvom za ¢iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢isc¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Otvoreni kraj uskomlazne sapnice nataknite na sa-

pnicu za paru odnosno parni pistolj.

Slika F

Slika J

Okrugla cetka

Okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje tvrdokorne prljav-
stine. Cetkanjem se tvrdokorna prijavstina lak$e ukla-
nja.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢i$éenje osjetljivih povrsina.
1. Montirajte okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.

Slika K

Visokouéinska mlaznica

Visokouc¢inska mlaznica prikladna je za ¢is¢enje tvrdo-
korne prijavétine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.
1. Montirajte visokoucinsku mlaznicu odgovarajuce

okrugloj ¢etki na uskomlaznu sapnicu.

Slika K

Ruéni nastavak

Ruéni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje malih perivih

povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.

1. Ruéni nastavak, na odgovarajuéi nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu, nataknite na sapnicu za paru
odn. parni pistol].

Slika J
2. Preko ruénog nastavka navucite prevlaku.
Podni nastavak

Podni nastavak prikladan je za ¢i¢enje perivih zidnih i

podnih obloga, npr. kamenih podova, plocica i podova

od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja uslijed djelovanja pare

Vruéina i vlaznost mogu prouzrociti otecenja.

Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-

¢inom pare ispitajte postojanost na vru¢inu i djelovanje

pare.

Napomena

Ostatci sredstva za ¢iSc¢enje ili emulzija za njegu na &i-

§¢enim povr§inama mogu prilikom ¢i§¢enja parom do-

vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon visekrat-

ne primjene.
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Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iS¢enja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lje djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika N
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika O
3. Krpu za pranje poda pricvrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa ¢i¢ak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na
krpu za pranje poda.
Slika P
Zahvaljujuci €i¢ak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika P
Napomena
Na pocetku je Ci¢ak traka jo$ vrlo jaka i ponekad se
tesko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko
uporaba i pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se
moci jednostavno skinuti s podnog nastavka i posti-
gla je optimalno prianjanje.

Njega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz
kotla.
Napomena
S obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac, preporu-
¢amo da uklonite kamenac iz uredaja nakon odredenog
broja punjenja parnog kotla navedenog u tablici (PK =
punjenja kotla).

Podrucje tvrdo¢e |°dH mmol/l PK
vode

| meka 0-7 0-13 35
I} srednje tvrda |7 - 14 1,3-2,5 30
1] tvrda 14-21 25-38 20
v vrlo tvrda >21 >3,8 15
Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdo¢i vodovodne vode.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Otopina sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti
osjetljive povrsine.
Pri punjenju i praznjenju uredaja postupajte oprezno.
1. Isklju¢ivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljucivanje
uredaja.
2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
4. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
SlikaR
PAZNJA
Ostecenje uredaja sredstvom za uklanjanje kamen-
ca
Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-
gre$no doziranje sredstva za uklanjanje kamenca moze
ostetiti uredaj.

Upotrebljavajte isklju€ivo sredstvo za uklanjanje ka-

menca KARCHER.

Upotrijebite 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanja-

nje kamenca na 0,5 | vode.

5. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite
prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamen-
ca.

6. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-
nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

7. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca
djeluje oko 8 sati.

8. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje
kamenca iz parnog kotla.

. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako
biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

11. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

SlikaR
Njega pribora
pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
apomena

Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za susenje u

susilici rublja.

Napomena

Za pranje krpa pridrzavajte se napomena na etiketi za

odrzavanje. Ne upotrebljavajte omeksiva¢, kako bi krpe

mogle dobro upijati prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smet

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

&en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Smanjena koli¢ina pare

Sapnica za paru je zacepljena.

1. Odvojite pribor od sapnice za paru.

2. Ocistite umetak sapnice.

3. Uredaj nakratko ukljucite.

4. Nataknite pribor na sapnicu za paru.

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopunite vode, vidi poglavlje Dopunjavanje vode.

Tipka za paru ne moze se pritisnuti

Tipka za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Tipka za paru je deblokirana.

Jako istjecanje vode

Uredaj “pljucka” vodu

® Pri ¢iS¢enju uredaj ne naginjite na stranu za viSe od
30° (maksimalni kut).

® Maksimalna koli¢ina punjenja od 200 ml ne smije se
prekoraditi.
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Tehnicki podaci

Elektri¢ni priklju¢ak

Napon \% 220 -
240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Ogrjevna snaga w 1200
Maksimalni radni tlak MPa 0,3
Vrijeme zagrijavanja minute 3
Trajno parenje g/min 35
Maksimalni mlaz pare g/min 80
Koli¢ina punjenja

Parni kotao ml 250
Maksimalna koli¢ina punjenja ml 200
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 1,5
Duljina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

OpStenapomene ......................... 94
Namenska upotreba. .. .................... 94
Zastita Zivotne sredine . .. .. ... ... L 94
Priborirezervnidelovi . .................... 94
Obimisporuke . ........ ... ... ... ... 94
Garancija . .. ... 94
Sigurnosni uredaji 94
Opisuredaja. . .......coviiiiiinan. 95
Prvopustanjeurad .................... ... 95
Montaza .......... ... ... ... . ... 95
Rad. ... ... 95
Vazne instrukcije zaprimenu . .. ............. 96
Upotreba pribora . ........................ 96
Negaiodrzavanje ........................ 97
Pomo¢ kod smetnji............ ... .. ..., 98
Tehni¢kipodaci. . ........ ... .. i 98

Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A |||| originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte
prema njima.
Sacuvajte obe knjiZice za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj koristite isklju€ivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za ¢i$¢enje parom i moze da se
koristi sa odgovaraju¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdZenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogre$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozZete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodnji. U slucaju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji

A OPREZ
Sigurnosni uredaiji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju

(u zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vruc¢a tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

> P

Procitati uputstvo za rad
)

>

Sigurnosni zatvara¢
Sigurnosni zatvara¢ zatvara parni kotao od pritiska pare
koji se stvara. Ako je regulator pritiska u kvaru i u
parnom kotlu dode do nastanka nadpritiska, onda
sigurnosni zatvarac otvara ventil nadpritiska i para izlazi
napolje preko zatvaraca.
Pre ponovnog uklju¢ivanja uredaja obratite se
nadleZnoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.
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Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u obimu
isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

(@ Sigurnosni zatvarag

@ Otvor za punjenje vode

(®) Taster za paru

(@) Zastita za decu

(®) Rutka za nosenje

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
@ Indikator (zeleni) - napon elektricne mreze postoji
Parni kotao

(® Miaznica za paru

Taster za deblokadu

(@ ** Parno crevo

({2 Pami pistolj

(i3 Taster za deblokadu

Parni utika&

(@ Uska mlaznica

Okrugla ¢etka

@ Visokoefikasna mlaznica
Ruéna mlaznica

Navlaka od mikrovlakana za ruénu mlaznicu (1
komad)

** Navlaka od mikrovlakana za ruénu mlaznicu (2
komada)

@1 ** Produzne cevi (2 komada)
@2 Taster za deblokadu

@3 ** Podni nastavak

@3 Cicak spoj

@ ** Krpa od mikrovlakana za pod
@® Merna posuda

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

Prilikom prvog pustanja u rad iz mlaznice za paru moze
da izlazi mali oblak dima. Uredaju je potrebno kratko
vreme pokretanja. Na pocetku je ispustanje pare veoma
nepravilno i vlazno, moze da dode i do isticanja
pojedinacnih kapi vode. Koli¢ina pare koja izlazi se
stalno povecava sve dok se nakon oko 1 minute ne
dostigne maksimalna koli¢ina.

Montaza pribora
1. Otvoreni kraj pribora gurnuti na mlaznicu za paru
odn. parni pistolj sve dok ne nalegne taster za
deblokadu mlaznice za paru odn. parnog pistolja.

Slika F

Slika |

Slika J

2. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika K

3. Spojne cevi povezati sa mlaznicom za paru odn.
parnim pistoljem.

a 1. produznu cev gurnuti na mlaznicu za paru odn.
parni pistolj sve dok ne nalegne taster za
deblokadu mlaznice za paru odn. parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika N

4. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.

Slika O

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Zastitu za decu pritisnuti prema dole.

Slika G

Taster za paru je blokiran.

2. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.

Slika L

Slika M

Punjenje vode
Napomena
Kod kontinuirane upotrebe uobi¢ajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

Napomena

Topla voda skracuje vreme zagrevanja.

Napomena

U tu svrhu koristiti isporu¢enu mernu posudu. Kod
punjenja vode voditi rauna o oznacenoj poziciji (maks.

200 ml).
1. Oduviti sigurnosni zatvarac.
Slika B

2. Sipati maksimalno 200 ml destilovane vode ili
obi¢ne vode u parni kotao.
3. Zaviti sigurnosni zatvarac.
Slika C
Ukljuéivanje uredaja
AUPOZORENJE
Opasnost od opekotina
Uredaj ima visok stepen ispustanja vode ukolko se
nakrivi u stranu za vise od 30°.
Nemojte naginjati uredaj u stranu za vie od 30°
(maksimalni ugao).
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.
Slika D
Indikator svetli zeleno.
Nakon oko 3 minute uredaj je spreman za upotrebu.
Slika E
3. Zastitu za decu pritisnuti prema gore.
Slika G
Taster za paru je deblokiran.
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4. Pritisnuti taster za paru.
Slika H
Para istice.

Dopunjavanje vode
Ako u toku rada dode do smanjenja koli¢ine pare odn.
para vi$e ne izlazi, onda se mora dopuniti voda.
Napomena
Sigurnosni zatvara¢ ne moze da se otvori sve dok se
parni kotao nalazi pod pritiskom.
Napomena
Topla voda skraéuje vreme zagrevanja.
1. Ukljucivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju¢ivanje uredaja.
Slika Q
2. Odviti sigurnosni zatvarac.
3. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika R
4. Sipati maksimalno 200 ml destilovane vode ili
obi¢ne vode u parni kotao.
5. Zaviti sigurnosni zatvarac.
6. Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.
7. Zastitu za decu pritisnuti prema gore.
Taster za paru je deblokiran.
Uredaj je spreman za upotrebu.
Isklju¢ivanje uredaja
1. Strujni utika¢ izvuéi iz uticnice.
Slika Q
2. Pritisnuti taster za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Parni kotao nije pod pritiskom.
3. Zastitu za decu pritisnuti prema dole.
Ispiranje parnog kotla
Parni kotao uredaja isprati nakon zavr$etka radova.
1. Ukljucivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju¢ivanje uredaja.
Ostaviti uredaj da se ohladi.
Odvajiti pribor.
Parni kotao napuniti vodom i snazno zakrenuti. Na
taj nacin se uklanjaju preostale naslage kamenca
koje su se natalozile na dnu parnog kotla.
5. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika R

ron

Cuvanje uredaja

1. Odvajiti pribor.

2. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
SlikaR

3. Strujni prikljuéni kabl zaviti oko rezervoara za vodu.
Slika S

4. Ostaviti pribor da se osusi.

5. Uredaj skladistiti na suvom mestu zasti¢enom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
nedistoce i estice jos pre pocetka vlaznog Ciscenja.
Osvezavanje tekstilnih povrsina

Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izloziti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doslo do promena
po pitanju boje i oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze da odvoji vosak, polituru za namestaj,
plasti¢ne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
doci do odvajanja lepka.
Nemojte koristiti uredaj za ¢iS¢enje nezapecacenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemojte koristiti uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina ili
povrsina sa plasti¢nim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni namestaj, vrata ili parket.
1. Za ¢is¢enje ovih povrSina krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
Ciscenje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze da o$teti zape¢acena mesta na okviru
prozora i pri niskim spolja$njim temperaturama moze da
dovede do zatezanja na povrsini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zape¢aéena mesta na
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ée se celokupna staklena
povrsina izloziti blagom dejstvu pare.
® Prozor o€istiti pomoc¢u ru¢nog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Upotreba pribora

Mlaznica za paru/parni pistolj
Mlaznica za paru odn. parni pistolj moze da se koristi
bez pribora za slede¢a podrucja primene:
® Za otklanjanje malih nabora na obe$enim odevnim

predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa

udaljenosti od 10-20 cm.

Za vlazZno brisanje prasine: krpu kratko izloZiti pari i

obrsiati njome preko namestaja.

Uska mlaznica

Uska mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje teSko
pristupacénih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je veca efikasnost ¢iS¢enja, jer su
temperatura i koli¢ina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovaraju¢im deterdzentom pre ¢iS¢enja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Otvoreni kraj uske mlaznice gurnuti na mlaznicu za

paru odn. parni pistolj.

Slika F

Slika J

Okrugla cetka

Okrugla ¢etka je pogodna za ¢iSéenje tvrdokornih
netisto¢a. Cetkanjem se tvrdokorne negistoée mogu
lakSe ukloniti.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ¢iS¢enje osetljivih povrsina.
1. Montirati okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Slika K
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Visokoefikasna mlaznica
Visokoefikasna mlaznica je pogodna za ¢is¢enje

tvrdokornih necistoca, izduvavanje iz ¢o$kova, fuga, itd.

1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa
okruglom ¢etkom, na usku mlaznicu.
Slika K

Ruéna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ruénu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom
gurnuti na ruénu mlaznicu odn. parni pistolj.
Slika J
2. Skinuti navlaku sa rué¢ne mlaznice.
Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢i$¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do ostecenja.

Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdzenta ili emulzija za negu na povrs§inama
koje se trebaju ocistiti mogu kod ¢iS¢enja parom dovesti
do stvaranja klizave povrsine, koja, medutim, kod
viSestruke upotrebe nestaje.
Preporu€ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocCetka vlaznog ¢isc¢enja. Na
izrazito zaprljanim povrsinama raditi polako kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.
Slika N
2. Podni nastavak gurnuti na produznu cev.
Slika O
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstiti na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa Ciak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak staviti na
krpu za pranje poda.
Slika P
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuci €i¢ak pricvrsc¢enju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Staviti nogu na uSicu krpe za pranje poda i podici
podni nastavak prema gore.
Slika P
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jo$
uvek veoma ¢vrsta i teSko se skida sa podnog
nastavka. Nakon viSestruke upotrebe i pranja krpe
za pranje poda, traka moze lako da se skine sa
podnog nastavka i dostigla je optimalno prianjanje.

Nega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Kod kontinuirane upotrebe uobi¢ajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.
Napomena
Obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporu¢ujemo da izvrSite uklanjanje kamenca iz
uredaja u skladu sa brojem punjenja parnog kotla
navedenom u tabeli (PK=punjenje kotla).

Podrucje tvrdo¢e |°dH mmol/l PK
vode

| meko 0-7 0-1,3 35
1l srednje 7-14 1,3-2,5 30
n tvrdo 14-21 2,5-3,8 20
v izrazito tvrdo [>21 >3,8 15
Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzeée moze dati informacije o tvrdoc¢i obi¢ne vode.
PAZNJA

Ostecene povrsine

Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca moze o$tetiti

osetljive povrsine.

Uredaj pazljivo puniti ili prazniti.

1. Iskljuciti uredaj, vidi poglavlje Iskljuivanje uredaja.

2. Ostaviti uredaj da se ohladi.

3. Odviti sigurnosni zatvarac.

4. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
SlikaR

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled sredstva za uklanjanje

kamenca

Neodgovarajuée sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i

pogre$no doziranje sredstva za uklanjanje kamenca

mogu ostetiti uredaj.

Koristiti isklju€ivo sredstvo za uklanjanje kamenca

kompanije KARCHER .

Koristiti 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanjanje

kamenca na 0,5 | vode.

5. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u
skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje
kamenca.

6. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

7. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da
deluje oko 8 sati.

8. Isprazniti u potpunosti rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi
se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje
kamenca.

11. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
SlikaR

Nega pribora
pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
apomena

Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za susac.

Napomena

Prilikom pranja krpa obratiti paznju na napomene na

etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omeksivace da

bi krpe dobro upijale prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za
pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.
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Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeéeg pregleda.

U slu¢aju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj priklju¢en na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetniji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Smanjena koli¢ina pare

Mlaznica za paru je zaepljena.

1. Odvajiti pribor sa mlaznice za paru.

2. Ocistiti umetak mlaznice.

3. Uredaj kratko pustiti u pogon.

4. Postaviti pribor na mlaznicu za paru.

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopuniti vodu, pogledati poglavlje Dopunjavanje
vode.

Taster za paru ne moze da se pritisne

Taster za paru je obezbeden zbog zastite za decu.

® Zastitu za decu pritisnuti prema gore.
Taster za paru je deblokiran.

Veliko iznoSenje vode

Uredaj ,pljuje” vodu

® Prilikom c¢i$¢enja, ne naginjati uredaj u stranu za
vise od 30° (maksimalni ugao).

® Nemoijte prekoraciti maksimalnu koli¢inu punjenja
od 200 ml.

Elektricni prikljucak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite I
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 1200
Maksimalni radni pritisak MPa 0,3
Vreme zagrevanja minuta 3
Trajno parenje g/min 35
Maksimalni mlaz pare g/min 80
Koli¢ina punjenja

Parni kotao ml 250
Maksimalna koli€ina punjenja ml 200
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 1,5
Duzina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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06w yKkasaHusa
I'Ipe/:m MbpBOTO N3Non3BaHe Ha ypeaa
|| || npo4yeTeTe TOBAa OPUrMHANHO ynbTBaHe

3a paboTa 1 NpUnoXxeHUTe ykasaHus 3a
6e3onacHocT. [leficTBaiTe cnopes Tax.
3anaseTe ABETe KHWXKKM, 3a Aa M1 U3MNon3BaTe No-KbCHO

nnun 3a eeeHTyaneH cneasawy COBCTBEHMUK.

Ynotpeba no npegHasHavyeHune

M3non3BanTe ypena camo B YaCTHO JOMAaKUHCTBO. Ype-
[ObT e npeAHa3sHaveH 3a NoYUCTBaHE C Napa u Moxe Aa
ce 13non3sa ¢ NoAXoAsLLV NPUHAANEXHOCTH, KaKTo e
onvcaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paborta. He ca Heobxoam-
MU nouncTBaLm npenapaTn. CnassanTe ykasaHusTa aa
6e3onacHocT.

3awmTa Ha OKOJNnHara cpega

&y OnakoBbYHUTE MaTepuany Noanexar Ha peLyik-
nvpaHe. Monsi, U3XBbprsATe ONakoBkUTe MO Cb-
o6pa3eH ¢ oKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 €neKTPOHHWUTE ypeau Cbabp-
XaT LeHHU MaTepuani, noanexally Ha peLmku-
paHe, a YecTo 1 CbCTaBHW YacTy, Hanp. 6atepuu,
aKyMynaTopHu 6aTtepum unu Macro, KouTo npu

HenpaswIiHO GopaBeHe UM U3XBbPIsSHE MoraT Aa
npeacTaBnsBaT NoTeHLUUanHa onacHoCT 3a YOBELIKOTO
3apaBe U 3a okonHata cpefa. 3a NpaBUIHOTO (YHK-
LIMOHVpaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n CbCTaBHM 4acTu ca
Heobxoanmu. O6o3HaYeHNTe C TO3U CUMBON ypeau He
TpsibBa fa 6baat usxBbprisiHy 3aefiHO ¢ GUTOBUTE OTNa-
ObLn.

YkasaHuA 3a cbcTaBHu BewecTsa (REACH)
AKTyanHa uHcopmaLums OTHOCHO CbCTaBHU BELLECTBA
MoXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu U pe3epBHU YacTu

M3non3BainTe camo opuriHanHu akcecoapu v opuru-
HanHW Pe3epBHU 4acTu, MO TO3W HAYMH OCUTypsiBaTe
6esonacHaTta 1 6e3npobnemHa ekcrnnoartauusi Ha ype-
fa.

WHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

98 Bbnrapcku



O6xBaTt Ha aBKa

O6xBaTbT Ha flocTaBkaTa Ha ypeaa e U3o6paseH Bbpxy
onakoBkarta. Npu pazonakoBaHe NpoBepeTe CbabpXa-
HeTo 3a uanocT. Mpu nunceaLLy akcecoapu Un nNpu
TPaHCMOPTHW LLETH, MOnsi, 0GbpHeTe ce kbM Bawwus
anctpubyTop.

BbB Bcsika AbprkaBa ca BanuaHy u3fgageHuTe oT Hawwms
oTOpU3MpaH AUCTPUBYTOP rapaHLMOHHU YCIIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Baluwvsi ypeq Le oTcTpaHim B
pamMKuTe Ha rapaHLUMOHHWS Cpok 6e3nnaTHo, ako ce ka-
cae 3a AedhekT B MatepuanuTe Unv npousBoACTBEH Je-
dekT. B cnyyai Ha npepsiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaH-
ums, ce obbpHeTe KbM Bawumsa guctpubytop nnm kbm
Halr-6rn13knst oTopuanpaH CepBu3, kKaTo NpeacTaBuTe
KacoBaTa Genexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

Mpepna3Hu ycTponcrea
A NMPEONA3NMBOCT
Jlvnceawm unm npoMeHeHn NpeanasHn ycTponcTea
MpennasHuTe ycTpoiicTBa cnyxar 3a Bawara 3awura.
Hwkora He npomeHsifiTe unu npeHebpereainTe npeanas-
HW ycTpolicTBa.
CumBoOnu BbLpXY ypeaa

(Cnopep Tuna ypen)

OnacHocT OT u3rapsiHe, NOBbPXHOCTTa
Ha ypefa ce Haropellsisa rno Bpeme Ha
pa6oTaTa

JAN

OnacHoCT OT u3rapsiHe oT napara

MpoueTeTe ynbTBaHeTo 3a pabora

Mpeana3sHa 3anywianka
MpepnasHaTta 3anyLwarnka 3aTBapsi NapoCTPYNHUSI KO-
Ten cpeLly NoBULLIABaHe Ha HansaraHeTo Ha napara. AKo
perynaTtopbT Ha HansraHeTo e AedekTeH, U B napoc-
TPYWHWS KOTEN Bb3HWUKHE CBpbXHansraHe, B npeanas-
HaTa 3arnyLianka ce oTBapsi €41H BEeHTUN CBpbXHansra-
He 1 napaTa usnuaa oT 3anywankara HaBbH.

Mpeau fa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce o6bpHETE KbM OTO-
puaupaH cepsna Ha KARCHER.

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onMcaHo MakcMMarHoTo
obopynsaHe. B komnnekTa Ha JocTaBKaTa MMa pasnvku
B 3@BMCMMOCT OT MOA€ena (BWXTe onakoBkarta).

BuxTe u3obpaxeHusTa Ha CTpaHMLaTa ¢ rpadukm.
®durypa A

(® Mpeanaswa sanywanka

(2) Oteop 3a NbnHeHe Ha Boaa

(® ByToH 3a napa

(® Bawwra 3a geua

(®) Opwxka 3a HoceHe

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

(@) KonTponHa namna (senewa) - va HanpexeHue ot
vpexara

MapocTpyeH koTen

(® fOrsa 3a napa

ByToH 3a gebnokmpaxe
** MapocTpyeH Mapky4
MapocTpyeH nucTornet
ByToH 3a gebnokupaHe
MapocTpyeH Lwencen
TouykoBa cTpyiHa Ato3a
Kpbrna yeTka

Cunosa gro3a

PbyHa atosa

MukpohmbBbPHO NokpuTHE 3a pbyHaTa Atosa (1
6poit)

CIEISICICICIGICNE)

** MukpocpnbbpHO NoKpUTHUE 3a pbyHaTa Arosa (2
6pos)

** YabmkuTenin Tpbou (2 6pos)
ByToH 3a gebrnokupaxe
** MNopgoB.a a3a

Jlenenka

ORBR®® ®

** MukpocnbbpHa Kbpna 3a nog
MepuTenHa valwa

** onuMoHarnHo
I'Ibpaouaqanuo nyckaHe B

eKkcnnoartauuvs
Mpu NbpBOHAYaNHOTO NyckaHe B ekcnnoarauumsi ot
[lo3aTa 3a napa Moxe [a uanese Marnbk obnak aum.
YpenbT ce Hyxaae OT kpaTko Bpeme 3a cpaboTtBaHe. B
Ha4anoTo U3NMW3aHeTo Ha Napa € MHOTO HepaBHOMEPHO
1 BNaxHo, Morat Aa uaTtekar 1 oTAenHu kanku Boga. U3-
NU3aLLOTO KONIMYECTBO Napa NocTeneHHo ce yBenuya-
Ba, AOKaTO crej okono 1 MUHyTa ce AOCTUTHE MaKcu-
MasiHOTO KONMWYeCTBO.

MoHTax

MoHTUpaHe Ha NpUHaAanexHocTuTe
1. MocTtaBeTe OTBOPEHMS KpaW Ha NpUHaANIeXHOCTTa

BbPXY At03aTa 3a napa, pecrn. napocTpyiHUs NUCTo-

ner, n n3byTBanTe, fokaTo ce pukcupa gebnokupa-

WmsT ByTOH Ha Ato3aTa 3a napa, pecn. Ha

NapoCTpyWHWS NUCTONET.

®urypa F

®urypa |

®urypa J
2. [locTaBeTe OTBOPEHWS Kpal Ha NPUHAANEXHOCTTa

BbPXY TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a.

®urypa K
3. CBbpxeTe cbeAMHUTENHUTE TPBOU C Ato3aTa 3a na-

pa, pecn. NapocTpyiHUA MUCTONET.

a [MocTaBeTe nbpBaTa yabkuTENHa Tpbba Ha
[lo3aTa 3a napa, pecrn. napocTpyMHUs TMCToNeT,
v n3byTBanTe, gokaTo ce dukcupa gebnokunpa-
WmsT GyTOH Ha Alo3aTa 3a napa, pecr. Ha napoc-
TPYWHUS NUCTONET.

CbeguHuTenHata Tpbba e cBbp3aHa.
MocTtaBeTte BTOpaTa yabkuTenHa Tpbba Bbpxy
nbpBaTa yabmkuTenHa Tpbba.
CbeguHuTenHuTe Tpbou ca CBbp3aHn.

®urypa N

o
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4. TocTaBeTe NpMHaANEeXHOCTTa /MK nogosata
Ato3a Ha cBo60AHMSA Kpail Ha yabMmKUTenHaTa Tpb-
6a.
®durypa O
MpuHaanexHocTTa e cBbp3aHa.

[JeMoHTMpaHe Ha NPUHaANEXHOCT
1. HatucHete 3awuTara 3a geua gony.
®urypa G
ByToHbT 3a napa e 6rokupaH.
2. HatucHete gebnokupalumsi 6yToH 1 u3BageTe ya-
CTUTe efHa oT Apyra.
®urypa L
®urypa M

Exkcnnoatauu

HanbnBaHe c Boaa
YkasaHue
Mpu nocTosiHHa ynotpeba Ha AecTunupaHa Boga ot
TbprosckaTta Mpexa He e HeobxoaMmo noymcTeaHe Ha
BapoBUKa B NAPOCTPYWMHWS KOTen.
YkasaHue
TonnaTa BoAa ckbCcsBa BPEMETO 3a noarpsisaHe.
YkasaHue
3a uenTa n3nonsgaiite AOCTaBeHaTa MepUTenHa Yalua.
Mpu NbnHeHe ¢ Boga BHUMaBaWiTe 3a MapkvpoBkaTa
(makc. 200 ml).
1. PasBuiiTe npegnasHaTta 3anyLianka.
®urypa B
2. Haneite B napocTpyiiHusa koten makcumym 200 ml
fAecTunupaxa Boaa unv Boga oT BOAOMNPOBOAA.
3. 3aBuHTeTe npeanasHaTa 3anyluanka.
®urypa C
BkniouBaHe Ha ypeaa
ANPEAYNPEXOEHUE
OnacHocT OT nonapBaHe
YpenbT usnycka MHOro Boaa, ako ro HaknoHuTe cTpa-
HW4YHO C noseye oT 30°.
He HaknaHsiiTe cTpaHuyHo ypefa ¢ noeeye ot 30°
(MakcumaneH bron).
1. lMNocTaBeTe ypeda Ha yCTol4MBa OCHOBA.
2. Bkmioyete Liencena B KOHTaKTa.
®urypa D
KoHTponHaTa namna cBeTu 3eneHo.
Cniep okono 3 MUHYTU ypeabT e roToB 3a pabota.
®urypa E
3. HatucHete 3awuTara 3a feua rope.
®durypa G
ByToHbT 3a napa e aebrnokupaH.
4. HatucHete 6yToHa 3a napa.
®urypa H
Manu3a napa.
OonbnBaHe ¢ Boaa
Ako no Bpeme Ha paboTtaTa KONM4YeCTBOTO Ha naparta
Hamanee unu He U3nu3a noseve napa, Tpsbsa ga ce
fnonee Boja.
YkasaHue
MpennasHara 3anylwanka He MOXe fa ce OTBOpY, AoKa-
TO NapOCTPYMHUSAT KOTEN BCE OLLe € NOoA HansraHe.
YkasaHue
TonnaTa BoAa ckbCcsBa BPEMETO 3a noarpsisaHe.
1. W3kniovete ypeaa, BX. rmasa M3kniouBaHe Ha ype-
na.
durypa Q
2. PasBwiiTe npegnasHata 3anyluanka.
3. Waneinte HanbnHO BodaTta OT NApOCTPYMHUS KOTEN.
®urypa R

4. Hanevite B napocTpyinHus koten makcumym 200 mi
fecTunupaxa soda Unv Bofa oT BoAONposoaa.
3aBuHTeTe NpeanasHaTa 3anyluarka.

BknitoyeTe Lencena B KOHTaKTa.

HatucHete 3awmrara 3a geua rope.

ByToHbT 3a napa e gebnokupaH.

YpeabT e B rOTOBHOCT 3a ekcrnoarauus.

U3kniouBaHe Ha ypeaa

1. W3BapgeTe wencena oT KOHTaKTa.
durypa Q

2. Hatuckaiite ByToHa 3a napa, 4okaTo cnpe Aa u3nu-
3a napa.

MapocTpyiHUST koTen e 0cBO6OAEH OT HansraHeTo.

3. HatucHete 3awuTara 3a geua aony.

W3nnakBaHe Ha NapoCTpyMHUA KoTen

Cnep npukntoyBaHe Ha paboTa n3nnakHeTe napocTpywi-

HWS KOTen Ha ypeaa.

1. WsknioyeTe ypena, BX. rnaea VsknioysaHe Ha ypeaa.

2. OcrtaBeTe ypega Aa ce oxnaau.

3. [lemoHTuUpainTe npMHagnexHocTTa.

4. HanbnHeTe NapocTpyiHWS KOTeN C BOAA U ro Ha-
KnoHeTe cunHo. Mo TO3M HauMH ce pasTBapsT ocTa-
TbLUWTE OT BapOBMWK, OCTaHanu no noga Ha
napocTpyiHMS KoTen.

5. Wanelite HanbnHo BoAaTa OT NapoCTPyWHUSA KoTen.

®urypa R

CbxpaHeHue Ha ypeaa

[eMoHTupaiiTe NpuHaanexHocTTa.

2. Wanente HanbiHO BodaTa OT NApOCTPYMHUS KOTEN.
®urypa R

3. HaBuiite mpexoBus 3axpaHBaly kaben okono pe-
3epBoapa 3a Boja.
®urypa S

4. OcrtaBeTte NpUHAANEXHOCTTa Aa U3CbXHE.

5. CbxpaHsiBaiTe ypeaa Ha Cyxo 1 3aLlUTEeHO OT 3am-
pb3BaHe MACTO.

»KHU yKa3aHus 3a ynoTpeba

MouncTBaHe Ha NOAOBU MOBBLPXHOCTU
MpenopbyBame nNpeau U3nonaeaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce n3MmetTe unu aa ce novYmMcTu ¢ npaxocMmykadka. Taka
oLle npeau BNaXHOTO NoYUcTBaHe NoabT ce 0CBOGOX-
[aBa OT MpbCOTUSI U CBOBOAHM YacTULM.

OcBexaBaHe Ha TeKCTun
Mpenwn TpeTupaHe ¢ ypeda BUHaru nposepsisanTe
yCTOI7IHI/IBOCTTa Ha TEKCTUITHUTE TbKaHU Ha CKPUTO MAC-
T0: ObneliTe TEKCTUNHATA TbKaH C napa, octaeseTte Aa
N3CbXHe U cnej ToBa npoBepeTe 3a NPOMeHU B LiBETA
unu opmara.

MouyncTBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NOKPUTUE
WU NakMpaHu NOBbPXHOCTU

BHUMAHUE
MoBpeaeHN NOBBLPXHOCTU
MapaTta moxe Aa pa3TBOpU BOCHK, MebeneH nak, us-
KYCTBEHW MOKPUTWS UM GOW, KaKTO v IENUIOTO, C KOETO
ca 3aneneHn me6enHuTe KaHToOBe.
He HacouBaiiTe napata kbM neneHn mebenHu kaHToBe,
Tbii KaTO NENUMOTO, C KOETO ca 3arneneHn, Moxe aa ce
pasTBopu.
He n3nonaBaiite ypeda 3a nouncTBaHe Ha nakvpaHu
[bPBEHW MOAOBE UMK NapKer.
He nanonsBsaiiTe ypeaa 3a no4ncTBaHe Ha nakupaxu
Unu cHabaeHU C U3KYCTBEHO MOKPUTUE NOBLPXHOCTU,
KaTo Hanp. KyXHEHCKu 1 cTaiHn mebenwu, Bpatn unu
napker.

No o

-
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1. 3anoyncTBaHETO Ha Te3n NMOBbLPXHOCTYM 0brenTe 3a
KpaTKo eAHa Kbpna ¢ napa un I/I36'prIJeTe NOBBLPXHO-
CTUTe C Hes.

MouncTBaHe Ha CTHbKIO
BHUMAHUE
CuyynBaHe Ha CTBHKIIOTO M NOBpPeAeHU MOBbPXHOCTU
Mapara Moxe Aa noBpeau 3aneyaraHy Mecta no npo-
30peyHaTa pamka 1 Npu HUCKM BbHLLHU TemnepaTypu
[a [oBeae [0 HanpexXeHUs No NOBbPXHOCTTa Ha Npo3o-
PEYHOTO CTBKII0, @ C TOBA W A0 CYynBaHe Ha CTBbKMOTO.
He HacoyBaiiTe napaTta KbM 3aneyaTaHu MecTta no npo-
3opeyHarta pamka.
Mpu HUCKM BBHLUHW TeMnepaTypu 3arpsiBaTe npo3o-
PEYHOTO CTHKII0, KaTo Jieko obnuBaTte ¢ napa usnara
NOBBbPXHOCT Ha CTBKIOTO.
® [louyncTBanTe NOBLPXHOCTTA Ha Npo3opeLia C pbyHa
[l03a 1 nokpuearno. 3a uaternsiHe Ha Bogara us-
nonsgavTe NpucTaBka 3a Npo3opLm Unu n3dbpLueTe
NOBbPXHOCTUTE 10 CyXO.

M3non3BaHe Ha npnHagnexHoCTuTe

[ro3a 3a napa/napocTpyeH nuctoner
[io3aTta 3a napa, pecn. napoCTPyNHUAT NUCTONET MOXe
na ce usnonssa 6e3 NpMHaanNexHocT 3a cregHute 06-
nacTu Ha ynotpe6a:
® 3a oTCcTpaHsiBaHe Ha Neku MbHKK OT 3aKkadeHu ape-

xun: ObneiTe c napa 3akayeHaTa Apexa OT pas3cTos-

Hue 10-20 cm.
® 3a un3bbpcBaHe Ha BnaxeH npax: ObnenTe 3a kpaT-

KO eAHa kbpna ¢ napa u n3dbpluete mebenute ¢

Hes.

ToukoBa cTpyiHa Ar3a

ToykoBaTa CTpyiiHa [t03a e NoAxoAslla 3a NoYncTBaHe-
TO Ha TPYAHO AOCTbMHM MecTa, pyrn, apmaTypu, kaHa-
1Y, YMUBAMNHULW, TOANETHW, LLOPY UI paavaTopu.
KonkoTo no-6nv3o e ToukoBaTa CTpyiiHa Ato3a Ao 3a-
MBbPCEHOTO MSICTO, TONKOBA MO-BUCOK € ePeKTLT OT Mo-
YUCTBAHETO, ThiA KaTO TeMnepaTypara v KOriM4ecTBOTO
Ha napara ca Halt-BMCOKM Ha 13xoda Ha atosara. MNpean
noYMcTBaHe C napa CUIHWTE BapOBMKOBMW OTMaraHus
MoraT fa 6baaT TpeTupaHu ¢ NOAXOASLL, NOYNCTBALL
npenapat. OcTaBeTe NouncTBaLLMS npenapar Aa no-
[eiicTBa OKOMo 5 MUHYTY 1 cnep ToBa U3NycHeTe napa.
1. TMNocTtaBeTe OTBOpEHUS Kpal Ha TouKOBaTa CTpyHa

[l03a BbpXY Ato3ata 3a napa, pecn. napocTpyiHus

nucToner.

®urypa F

®urypa J

Kpbrna yetka

Kpbrnara yetka e noaxosila 3a noYMcTBaHe Ha yrno-
pUTK 3aMbpCsBaHKs. YNOPUTUTE 3aMbpCsiBaHWsSi MoraT
[la ce OTCTpaHsIBaT Mo-IECHO Ype3 N3YeTKBaHe.
BHUMAHUE
MoBpeaeHn NOBbLPXHOCTU
YeTkaTa MOXe Aia Hagpacka YyBCTBUTENTHU MOBbPXHO-
cu.
He e noaxopsiua 3a NouncTBaHe Ha YyBCTBUTEMHM NO-
BbPXHOCTW.
1. MoHTupanTe KpbrnaTta YeTka BbpXy To4KoBaTa
CTpyiHa Ato3a.
®durypa K

Cunosa gro3a

Cunoearta Alo3a e noaxosila 3a no4ncTeaHe Ha yno-
pWTU 3aMbpCcABaHUS, NPoayXBaHe Ha brnu, Yru U T.H.
1. MOHTI/IpaVITe cunosarta Ak3a aHarnorM4yHo Ha Kpbr-
naTta 4YeTka BbpXy TO4KOBaTa CprVIHa Aar3a.
durypa K
PbuyHa gro3a

PbuHaTa Ato3a e nogxodsila 3a NoYUCTBaHe Ha Marku

MueLun ce NoBbpPXHOCTU, Ay KabuHM 1 ornegana.

1. TMocTaBeTe pbyHaTa Al3a aHanorn4yHo Ha To4KoBa-
Ta CTpyiHa Ato3a BbpXy Ato3aTta 3a napa, pecn. na-
POCTPYWMHUSA NUCTONET.
®durypa J

2. W3TerneTte nokpMBanoTo BbPXy pbyHaTa Ato3a.

MNMopoBa Ato3a
MoposaTa Ato3a e noaxoAsila 3a NoYMCTBaHe Ha Mue-
LM Ce CTEHHW U MOAOBU HACTUIKW, Hamp. KAMEHHU Mo-
nose, Nnodku 1 nogose ot PVC.
BHUMAHME
MoBpeau BcneacTBUe HA BbL3AENCTBUETO Ha napa-
Ta
CurHa TonnuHa 1 oBnaxHsBaHe Morat Aa foseat [o
nospeau.
Mpeau ynoTtpebata npoBepsiBanNTe yCTOMYMBOCTTA Ha
CUIHa TOMMMHa M Bb3AENCTBUETO Ha NapaTta Ha Hesa-
6enexnuMo MsICTo C Marnko KonM4ecTso napa.
YkasaHue
OcTaTbuy OT NOYMCTBALLM NpenapaTh Unu noaabpxa-
LY eMYMNCUK, HATNIMYHWU BbPXY NOBLPXHOCTTA, KOAITO LLie
ce noy1cTBa, Npu NoYMCTBaHe € napa morat Aa JoBe-
[aT 4o NeTHa, KOUTO N34e3BaT Npy MHOTOKPaTHO NPUMo-
XKeHve.
MpenopbyBame npeau n3nonssaHe Ha ypena nogbT Aa
ce u3mete Unu ga ce novncTy ¢ npaxocMmykayka. Taka
olLle Npeau BNaxHOTO NOYNCTBAHE MOABLT ce 0CBOBGOX-
faBa OT MpbCOTUS 1 cBOBOAHM YacTMLM. CUMHO 3aMbp-
CeHuTe NoBbPXHOCTU 06paboTBaiTe 6aBHO, 3a Aa Bb3-
feVicTBa napaTa no-AbLnro Bpeme.
1. CebpxeTe yabmKUTENHUTE TPBOM C NAapoCcTpyiHUS
nucToner.
®urypa N
2. TocTaBeTe nofgoeara Ato3a Ha yaobIKUTENHaTa Tpb-
6a.
®durypa O
3. 3akpeneTe kbpnaTa 3a nog KbM nogosarta Ato3a.
a [MocTaBeTe kbpnata 3a Nnof CbC 3anensawurte
TIeHTW Harope BbPXY MoAa.
b C nek HaTuck nocTaBeTe NoagoBaTa At03a BbpXY
Kbpnara 3a noa.
®urypa P
BrarogapeHue Ha 3aKkpenBaHETO C NIeneHKu Kbpna-
Ta 3a nop npuensa aBTOMaTUYHO KbM nogosaTa
fr3a.

CBansiHe Ha KbpnaTa 3a nog

1. MNocTtaBeTe eanHUsi Kpak BbPXY NnaHkaTa 3a 06-
crny)XBaHe C Kpak Ha KbprnaTa 3a Nnoj 1 noBaurHeTe
nopoBsata Ato3a Harope.
®urypa P
YkasaHue
B Hayanoto gencTBneTo Ha neneHkarta Ha kbpnara
3a nog e BCe OLLE MHOrO CUIHO W BEPOSITHO TS LLE
ce oTaens TpyAHo OT nogosarta Ato3a. Cnep Hekon-
KOKpaTHa ynotpeba v cnep nanvpaHe Ha Kbpnara
3a nog nocnegHara Moxe Aia ce OTAens NecHo oT
nopoBsata Ato3a v e NocTurHana onTumanHara
afxesvsi.
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Mpuxa n nogapbLXKKa

NMouncrBaHe Ha BapoBMKa B NapOCTPYyNHUSA
KoTen

YkazaHue
Mpw noctosHHa ynoTpeba Ha fecTunupaHa soga ot
TbprosckaTta Mpexa He e HeobxoaMMo noYncTeaHe Ha
BapOBUMKa B NApPOCTPYMHNS KOTen.
YkasaHue
Tbi KaTo B ypeaa ce otnara BapoBuK, Npenopbysame
ypeabT Aa ce NoYUCTBA OT BapOBMK CboBpasHo ¢ Noco-
YeHusa B Tabnuuara 6poit NbIHEHNS Ha NapOCTPYHUS
koten (MK=nbnHeHus Ha koTena).

HuBo Ha TBbpgocT|°dH mmol/l ne

| Meka 0-7 0-1,3 35

I cpeaHa 7-14 1,3-2,5 30

1] TBbpAA 14-21 2,5-3,8 20

v MHOro TBbp- [>21 >3,8 15
na

Yka3saHue

Cnyx6a BopgocHabasisaHe unv oblumHaTa agaBar UH-
dopmaLmsi OTHOCHO TBbPAOCTTa Ha BofaTa OT BOAO-
npoBoAHaTa Mpexa.

BHUMAHME

NMoBpeaeHn NOBbLPXHOCTU

Pa3TBOPBT 3a NOYMCTBaHE Ha BapoBMKka MOXe Aa pass-

e YyBCTBUTENHWUTE NOBBLPXHOCTU.

Hanbneaiite n usnpassaiTe ypeaa BHUMATENHO.

1. W3knioyeTe ypeda, BX. rmasa M3knoysaHe Ha ype-
na.

2. OcTtaBeTe ypefa fia ce oxnaau.

3. PassuinTe npegnasHara 3anyluanka.

4. W3neiTe Hanb/HO BoAaTa OT NapoCTPYMHUS KOTern.
®durypa R

BHUMAHME

MoBpeau Ha ypeaa oT cpeAcTBO 3a NOYMCTBaHe Ha

BapoBMKa

Henoaxoasio cpeAcTBo 3a NOYMCTBaHE Ha BapoBUKa,

KaKTO W HEMpaBUMHOTO JO3VpaHe Ha CPeACTBO 3a No-

YMCTBaHe Ha BapoBMKa MOXe Ja NoBpean ypeaa.

M3nonssaiite camo CpeACcTBOTO 3a NOYNCTBAHE Ha Ba-

posuk Ha KARCHER.

WManonseanTe 1 fo3a OT CPEACTBOTO 3a MOYMCTBaHe Ha

BapoBuka 3a 0,5 | Boga.

5. TMpunaraiTe pa3TBopa 3a NOYVCTBaHE Ha BapoBUKa
CBIMAacHO yKasaHusATa, AafeHN BbpXy CPefCTBOTO
Ha NouncTBaHe Ha BapoBUKa.

6. Cwunete B NapoCTpyiiHWSi KOTEN pa3TBop 3a no-
yncTBaHe Ha BapoBuka. He 3atBapsiiTe napocTpyn-
HWS KOTen.

7. OcrtaBeTe pa3TBOpa 3a NOYNCTBaHE Ha BapoBvKa fa
nogenctaa okono 8 yaca.

8. Wanente HanbnHO pa3TBOpa 3a NMOYNCTBAHE Ha Ba-
poBWMKa OT NapOCTPYMHUS KOTer.

9. Tpu HeobxoaMMOCT NOBTOpETE NpoLieca Ha no-
yncTBaHe Ha BapoBWKa.

10. N3nnakHeTe napocTpynHus KoTen 2-3 MbTH CbC CTY-
feHa BoAa, 3a Ja OTCTpaHWUTE BCUYKM OCTaTbLM OT
pa3TBopa 3a No4YMCTBaHE Ha BapoBMKa.

11. N3neiiTe HanbnHO BoAaTa OT NapOCTPYNHUS KOTEn.
®durypa R

Fpvxu 3a NnpuHagneXxHocTuTe
(l'lpMHal:lJ'Ie)KHOCTVI - B 3@aBMCUMOCT OT KOMNNekKTa Ha ,ElOCTaEKaTa)
YkasaHue
MuKpOUGBPHUTE KbPNU He Ca NOAXOASLLM 32 CyLueHe
B CYLLUMIHSI.

YkasaHue

3a u3nupaHeTo Ha KbpnuTe CbbnofaBanTe ykazaHuaTa

BbPXY eTukeTa 3a npaHe. He nanonssaiite omekoTuten,

3a ja MOXe KbpruTe Aa noemart 4o6pe MpbcoTUsiTa.

1. TMepeTe KbpnUTE 3a NoA M NokpuBanaTa B NepasnHs
npv MakcumanHa temnepartypa 60 °C.

OMOL Npu Hen3npaBHOCTU

MHoro 4ecTo Npu4nHKUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu
1 C noMoLLTa Ha CNeHUTE yKkasaHusi MoXe camu Aa
oTCTpaHuUTe. AKO He CTe CUrypHU UNu NoBpeaunTe He ca
onuncaHu TyK, 06bpHeTe ce KbM OTOPU3NPaHUS CEPBU3.
A NPEAYNPEXOEHWE
OnacHOCT OT TOKOB yAap U usrapsiHe
[lokaTo ypeabT e CBbp3aH C enekTpuyeckarta mpexa
UMK OLLie He Ce e OXNaaun, OTCTPaHsSIBaHETO Ha HeUs-
NPaBHOCTMW € OMNacHo.
MsgbpnanTe wencena.
OcraBeTe ypefa Aa ce oxnaau.
HamaneHo konuyecTBO napa
[o3ata 3a napa e 3anyLweHa.
1. OTcTpaHeTe NpyvHaAnexHocTTa oT Ato3aTa 3a napa.
2. TMouynctBaHe Ha Ato3aTta 3a napa.
3. Bkniouete ypeaa aa pabotu 3a masnko.
4. TlocTtaBeTe NpMHaANEXHOCTTa Ha Aro3aTa 3a napa.
MapocTpyMHUAT KOTEN CbAbPXKa BAPOBUK.
® [louyncTBaHe Ha BapoBMKa B NAPOCTPYWHUS KOTEN.
INunca Ha napa
Jlunca Ha BoAa B NapoCTpyiiHUS KoTen
® [loneviTe Boga, BX. rmaea [lonbnBaHe C BoAa.
ByToHLT 3a napaTta He MoXe fia ce HaTUCHe
ByToHbBT 3a napata e ocUrypeH cbC 3alumTarta 3a geua.
® HatucHeTe 3awuTaTa 3a aeua rope.
ByToHbT 3a napa e gebnokvpaH.
Bucoko nsnyckaHe Ha Boaa
YpeawT “nntoe” Boga
® [lpy nouncTBaHe He HaknaHsITe CTPaHUYHO ypena
¢ noseye ot 30° (MakcumarneH bron).
® He npeBuLwaBalite MaKCUMarnHOTO KOMUYECTBO Ha
nbnHeHe ot 200 ml.

TexHU4YecKkn gaHHuU

Enektpunyecku nsson

HanpexeHue \Y 220-240
daza ~ 1
Yectota Hz 50-60
Tvn 3awuTta IPX4
Knac 3awmTa |

[aHHu 3a MowHOCTTa

HarpeBatenHa mMoLHOCT w 1200
MakcumanHo paboTtHo HansiraHe  MPa 0,3
Bpeme 3a noarpssaHe Munytn 3
MpoabmkuTenHoO nyckaHe Ha g/min 35

napa
MakcumanHo n3nyckaHe Ha napa g/min 80
KonuuyecTBo Ha NbnHeHe

MapocTtpyeH koten ml 250
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MakcymanHo konmyecTso Ha nbi- ml 200
HeHe

Pa3mepwu u Terna

Terno (6e3 npuHaanexHocTH) kg 1,5
ObmkuHa mm 321
LvpounHa mm 127
BucounHa mm 186

3anaseame cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKN NPOMEHU.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi

jargmisele omanikule alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette nahtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kédesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
& pakendid keskkonnasaastikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale imberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja torgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-

olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimiijat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kdrvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad siimbolid

(olenevalt seadme tiitibist)

Pbletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kérvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine

Turvalukk
Turvalukk sulgeb aurukatla olemasoleva aururdhu vas-
tu. Kui réhuregulaator on defektne ja aurukatlas tekib
Ulerdhk, avaneb turvalukus Ulerdhuventiil ja aur tungib
luku kaudu vélja.
Po6rduge enne seadme taaskéaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@ Turvalukk
Q@) Vee tiiteava
(® Aurunupp
(® Lapselukk
() Kandesang
@ Toitejuhe vorgupistikuga
@ Margutuli (roheline) - vérgupinge olemas
Aurukatel
(® Aurudiiis
Lahtilukustuskiahv
** Auruvoolik
(12 Aurupiistol
(@3 Lahtilukustusklahv
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Aurupistik

(#® Punktdits

Umar hari

@ Power-diiis

Kasidilis

Mikrokiudkate kasidliusile (1 tikk)
@0) ** Mikrokiudkate kasiduilsile (2 tiikki)
@1 ** Pikendustorud (2 tiikki)

@2 Lahtilukustusklahv

@3 ** Pérandaduts

Takjalihendus

@ ** Mikrokiust porandalapp

@8 Moddutops

** lisavarustus

Esmakordne kaikuvotmine

Esmakordsel kaikuvétmisel vdib aurudiisist valjuda
vaike suitsupilv. Seade vajab liihikest sissetéotamisae-
ga. Alguses on auru valjumine vaga ebaregulaarne ja
niiske, valjuda voivad ka Uksikud veepiisad. Valja voo-
lav aurukogus suureneb pusivalt, kuni u 1 minuti parast
on saavutatud maksimaalne kogus.

Tarvikute monteerimine
1. Lukake tarviku lahtine ots aurudiisile voi aurupus-
tolile, kuni auruduiisi voi aurupustoli lahtilukustusk-
lahv fikseerub.

Joonis F

Joonis |

Joonis J

2. Lukake tarviku lahtine ots punktjoadiusile.
Joonis K

3. Uhendage (ihendustorud aurudiiiisi v8i aurupiistoli-
ga.

a Lukake 1. pikendustoru aurudilsile voi aurupis-
tolile, kuni aurudilsi voi aurupustoli lahtilukus-
tusklahv fikseerub.

Uhendustoru on ihendatud.

b Lukake 2. pikendustoru 1. pikendustoru peale.
Uhendustorud on iihendatud.

Joonis N

4. Lukake tarvik ja/vdi porandadiis pikendustoru va-
bale otsale.

Joonis O

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Vajutage lapselukk alla.

Joonis G

Aurunupp on blokeeritud.

2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake osad iiks-
teisest vélja.

Joonis L

Joonis M

Veega tditmine

Markus
Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.
Markus
Soe vesi lihendab tlessoojendusaega.
Markus
Selleks kasutage kaasasolevat mdddutopsi. Pidage
veega taitmisel silmas mérgistust (max 200 ml).
1. Kruvige turvalukk maha.

Joonis B
2. Lisage maksimaalselt 200 ml destilleeritud vett voi

kraanivett aurukatlasse.
3. Kruvige turvalukk sisse.

Joonis C

Seade sisseliilitada

AHOIATUS
Kérvetusoht
Seadmel on suur veevaljumine, kui kallutate seda Ule
30° kiiljele.
Arge kallutage seadet kiiljele {ile 30° (maksimaalne
nurk).
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Joonis D

Kontroll-lamp pdleb roheliselt.

Parast u 3 minutit on seade kasutusvalmis.

Joonis E
3. Vajutage lapselukk Ules.

Joonis G

Aurunupp on vabastatud.
4. Vajutage aurunuppu.

Joonis H

Aur voolab vélja.

Veega jareltditmine
Kui té6tamisel aurukogus vaheneb voi auru enam ei tu-
le, tuleb lisada vett.
Markus
Turvalukku ei saa avada, kuni aurukatel on veel réhu all.
Mérkus
Soe vesi lihendab tlessoojendusaega.
1. Liulitage seade vélja, vt peatiikki Seadme valjallilita-
mine.
Joonis Q
Kruvige turvalukk maha.
Tuhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis R
4. Lisage maksimaalselt 200 ml destilleeritud vett voi
kraanivett aurukatlasse.
Kruvige turvalukk sisse.
Pistke vorgupistik pistikupessa.
Vajutage lapselukk Ules.
Aurunupp on vabastatud.
Seade on kasutusvalmis.
Seadme viljaliilitamine

1. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

Joonis Q
2. Vajutage aurunuppu, kuni auru enam vélja ei voola.

Aurukatel on survevaba.
3. Vajutage lapselukk alla.

@ N

No o
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Aurukatla loputamine

Loputage seadme aurukatelt parast t66 I16petamist.

1. Liulitage seade valja, vt peatiikki Seadme valjallilita-
mine.

2. Laske seadmel maha jahtuda.

3. Tarvikute lahutamine.

4. Taitke aurukatel veega ja pdodrake tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijaagid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.

5. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R

Seadme hoidmine

1. Tarvikute lahutamine.
2. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R
3. Kerige toitejuhe veepaagi iimber.

Joonis S
4. Laske tarvikutel kuivada.
5. Ladustage seade kuiva ja kilmumiskindlasse kohta.

Olulised rakendusjuhised

Porandapindade puhastamine
Soovitame pdérandat enne seadme kasutamist piihkida
vOi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne méargpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide viarskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse v6i vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Aur vdib lahustada vaha, médblipolituuri, plastkatteid
voi varvi ning vabastada servakandi servadelt.
Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.
Arge kasutage seadet pitseerimata puit- véi parkettps-
randate puhastamiseks.
Arge kasutage seadet lakitud v&i plastkattega pealis-
pindade nagu nt k86gi- ja elutoamddbli, uste voi parketi
puhastamiseks.
1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja plhkige sellega pealispinnad le.
Klaasi puhastamine
TAHELEPANU
Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind
Aur voib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja pdh-
justada madalatel valistemperatuuridel pingeid aknak-
laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.
Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.
Soojendage aknaklaase madalatel valistemperatuuri-
del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.
® Puhastage akna pind kasidlusi ja kattega. Vee ara-
tdbmbamiseks kasutage aknapuhastit vai piihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurudiiiis / aurupiistol
Aurudiiusi voi aurupistolit saab kasutada jargmiste ka-
sutusvaldkondade jaoks ilma tarvikuteta:
® Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
® Niiske tolmu piihkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
plhkige sellega méodbel Ule.

Punktjoadiiiis

Punktjoadiilis sobib raskesti ligipdasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, dravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate voi kiittekehade puhastamiseks.
Mida l1ahemal on punktjoadiiiis maardunud kohale,
seda suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja
aurukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakivilades-
tisi v8ib enne auruga puhastamist téddelda sobiva pu-
hastusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit
méjuda ja aurutage seejarel.
1. Lukake punktjoadiiisi lahtine ots aurudiisile voi

aurupustolile.

Joonis F

Joonis J

Umar hari

Umar hari sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldatavad
mustused kergemini eemaldada.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari v3ib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige Umar hari punktjoadisile.

Joonis K

Power-diiiis

Power-diilis sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms valjapuhumiseks.
1. Monteerige power-diilis vastavalt imarale harjale

punktjoaduiisile.

Joonis K

Kasiduus

Kasiduls sobib vaikeste pestavate pindade, dusSikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Lukake kasidlius vastavalt punktjoaduusile au-

rudiilsile voi aurupustolile.

Joonis J
2. Témmake kate ule kasidusi.

Porandadiiiis

Pdrandadliis sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipérandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.
TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja l&biniisutamine véivad pdhjustada kahjustu-
si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
méju silmatorkamatus kohas vaikseima aurukogusega.
Mérkus
Puhastusvahendi jaagid véi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal vivad pdhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdérandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. Té6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem moéjuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

Joonis N
2. Lukake pérandadiils pikendustorule.

Joonis O
3. Kinnitage pdrandalapp pdrandaduiisi kiilge.

a Pange pérandalapp takjaribadega Ulespoole pd-

randale.
b Seadke pdrandadiiiis kerge survega pdrandala-
pile.
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Joonis P
Pd&randalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pdrandaduusi kilge.
Porandalapi dravétmine

1. Pange Uks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
porandadiiis Ules.
Joonis P
Markus
Alguses on pdrandalapi takjariba veel vaga tugev
ning seda vaib olla raske pdrandaduisist eemalda-
da. Parast mitmekordset kasutamist ja parast po-
randalapi pesemist saab takjariba pérandadiiusist
hasti eemaldada ning see on saavutanud optimaal-
se nakkumise.

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Markus

Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.

Markus

Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud aurukatla
taitmiste arvu jargi (KF=katla taited).

Karedusvahemik [°dH mmol/l KF
| pehme 0-7 0-1.3 35
I} keskmine 7-14 1.3-2.5 30
1 kare 14-21 2.5-3.8 20
v vaga kare >21 >3,8 15
Markus

Veemajandusamet vdi kommunaalettevétted annavad

infot kraanivee kareduse kohta.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Katlakivieemalduse lahus vdib kahjustada tundlikke

pealispindu.

Taitke ja tlihjendage seadet ettevaatlikult.

1. Lulitage seade vélja, vt peatiikki Seadme valjallli-
tamine.

2. Laske seadmel maha jahtuda.

3. Kruvige turvalukk maha.

4. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R

TAHELEPANU

Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-

justused

Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-

maldusvahendi vale doseering vdivad kahjustada sea-

det.

Kasutage eranditult KARCHER; katlakivi eemaldusva-

hendit.

Kasutage 1 doseerimisiihikut katlakivi eemaldusvahen-

dit 0,5 | vee kohta.

5. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-
valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

6. Taitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Arge sulgege aurukatelt.

7. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi
mdjuda.

8. Tuhjendage aurukatel taielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

9. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotses-
si.

10. Loputage aurukatelt 2-3 korda kiilma veega, et ee-
maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse koik jaa-
gid.

11. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R
Tarvikute hooldus
Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
arkus

Mikrokiudlapid ei sobi kuivatis kuivatamiseks.

Markus

Lappide pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhi-

seid. Arge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid

saaksid mustust hasti endasse koguda.

1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C
juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad pbhjused, mille Te suudate ise
korvaldada jargneva ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.
A HOIATUS
Elektril66gi- ja poletusoht
Niikaua kui seade on (ihendatud vooluvorku véi pole
veel maha jahtunud, on rikke kérvaldamine ohtlik.
Tédmmake vorgupistik valja.
Laske seadmel maha jahtuda.
Vahenenud aurukogus
Aurudiitis on ummistunud.
1. Lahutage tarvikud aurudiusist.
2. Puhastage disi stidamik.
3. Votke seade korraks kaiku.
4. Pistke tarvikud auruduusile.
Aurukatel on katlakivine.
® Eemaldage katlakivi aurukatlast.
Aur puudub
Aurukatlast puudub vesi
® Taitke veega, vt peatlikki Veega jareltditmine.
Aurunuppu ei saa vajutada
Aurunupp on lapselukuga kaitstud.
® Vajutage lapselukk Ules.
Aurunupp on vabastatud.
Suur veeviljumine
Seade ,stlitab“ vett
® Arge kallutage seadet puhastamisel {ile 30° (maksi-
maalne nurk) kiiljele.
® Arge liletage maksimaalset taitekogust 200 ml.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge \Y 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseklass IPX4
Kaitseklass |
Joudluse andmed

Kittevoimsus w 1200
Maksimaalne t66rohk MPa 0,3
Ulessoojendusaeg minutid 3

Pidev aurutamine g/min 35
Maksimaalne aurupurse

g/min 80
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Taitekogus
Aurukatel ml 250
Maksimaalne taitekogus ml 200

Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 1,5
Pikkus mm 321
Laius mm 127
Kérgus mm 186

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparéjas piezimes
II Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, izla-
|| || siet $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotos droSibas noradijumus. Ri-
kojieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai vai
nodosanai nako$ajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerici izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-
drosina tiriSanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstos$i §Ts lietoSanas pamacibas
noradém. TiriSanas lidzekli nav nepiecieSami. levérojiet
dro§ibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
E gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un el-
lu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neatbil-
stosas utilizacijas gadijuma var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
rumi vai transportésSanas laika radusies bojajumi, lidzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstt ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinosu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Drosibas ierices ir paredzétas jusu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Simboli uz ierices

(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraisiti apdeguma draudi

Izlasiet lietoSanas pamacibu

Drosibas noslégs
Dros$ibas noslégs nodrosina parspiediena rasanos tvai-
ka katla. Ja ir bojats spiediena reduktors un tvaika katla
rodas parspiediens, tad droSibas nosléga parspiediena
varsts nodrosina tvaika izpladi.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietoanas paméciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojuma komplekts. Atkaribd no modela iespéjamas
piegades komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).
Attélus skatiet grafika lappuseé.

Attéls A

(1) Drosibas noslégs

@) Udens iepildes atvere

(® Tvaika taustins

@ Bérnu droSibas elements

(®) Rokturis

@ Stravas pieslégums ar tikla kontaktspraudni

@ Kontrollampina (zala) — pieejams tikla spriegums

Tvaika katls
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(® Tvaika sprausla

Atblokésanas tausting

@ ** Tvaika 3atene

(2 Tvaika pistole

(3 Atblokesanas taustins

Tvaika spraudnis

(® Punktveida sprausla

Apala suka

(@ Jaudas sprausla

Rokas sprausla

Rokas sprauslas mikroskiedras parvalks (1 gab.)
@ ** Rokas sprauslas mikroSkiedras parvalks (2 gab.)
@ ** Pagarinajuma caurules (2 gab.)

@2 Atblokésanas taustins

@3 ** Gridas sprausla

Lipsavienojums

@9 ** Mikroskiedras drana gridai

Meértrauks

** opcionals

Ekspluatacijas uzsakSana

Ekspluatacijas uzsakSanas laika no tvaika sprauslas
var izplast neliels tvaiku daudzums. lekartai ir nepiecie-
$ams neilgs darbibas uzsaksanas laiks. Sakuma tvaika
izplGde ir neregulara un mitra, iesp&jamas ar1 tdens pi-
les. Izplistosa tvaika daudzumus pamazam palielinas
I1dz bridim, kad p&c apm. 1 mindtes ir sasniegts maksi-
malais daudzums.

Piederumu montaza
1. Uzspraudiet piederuma val&jo galu uz tvaika
sprauslas vai tvaika pistoles un bidiet, I1dz nofiksé-
jas tvaika sprauslas atblokéSanas poga vai tvaika
pistole nofikséjas.

Attéls F

Attéls |

Attéls J

2. Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.

Attéls K

3. Savienojiet cauruli ar spiediena sprauslu ai tvaika
pistoli.

a Uzbidiet 1. pagarindjuma cauruli uz tvaika
sprauslas vai tvaika pistoles un bidiet, Iidz nofik-
séjas tvaika sprauslas vai tvaika pistoles atbloke-
Sanas poga.

Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarindjuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attéls N
4. Uzbidiet piederumu un/vai gridas sprauslu pagari-

najuma caurules brivajam galam.
Attéls O
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienosana
1. Nospiediet lejup bérnu drosibas elementu lejup.
Attéls G
Tvaika taustin$ ir blokéts.
2. Nospiediet atblok&$anas taustinu un atvienojiet da-
las.
Attéls L
Attéls M

Udens iepilde
Noradijum
Tvaika katla atkalkoSana nav nepiecie$ama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
Gdens.
Noradijum
Silts Gdens saflsina uzsildes laiku.
Noradijum
Sim mérkim izmantojiet piegades komplekta ieklauto
mértrauku. lepildot Gdeni, nemiet véra mark&umu
(maks. 200 ml).
1. lzskravéjiet drodibas noslégu.
Attéls B
2. lepildiet tvaika katla maksimali 200 ml destiléta
Gdens vai krana Gdens.
3. leskravéjiet drosibas noslégu.
Attéls C
leslédziet iekartu
ABRIDINAJUMS
Applaucésanas draudi
Sasverot ierici uz saniem vairak par 30°, no tas pastip-
rinati izplast ddens.
Nesasveriet ierici uz saniem vairak par 30° (maksima-
lais lenkis).
1. Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attéls D
Kontrollampina spid zala krasa.
lekarta ir gatava lietoSanai péc apm. 3 minatém.
Attéls E
3. Spiediet augSup bérnu drosibas elementu.
Attéls G
Tvaika tausting ir atblokéts.
4. Nospiediet tvaika taustinu.
Attéls H
IzplTst tvaiks.
Udens iepilde
Veiciet Gdens iepildi, ja tvaika daudzums darba laika sa-
mazinas vai tvaiks parstaj plast.
Noradijum
Dro&ibas noslégu nevar atvért, kamér tvaika katla ir
spiediens.
Noradijum
Silts Gdens saflsina uzsildes laiku.
1. lIzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.
Attéls Q
Izskravéjiet droSibas noslégu.
Iztuk$ojiet Gdeni no tvaika katla.
Attéls R
4. lepildiet tvaika katla maksimali 200 ml destiléta
Gdens vai krana Gdens.
leskravéjiet drosibas noslégu.
lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Spiediet augSup bérnu drosibas elementu.
Tvaika taustin$ ir atblokéts.
lerice ir darba gataviba.

2.
3.

Noo
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lerices izslegSana
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Attéls Q
2. Turiet nospiestu tvaika taustinu, Iidz tvaiks vairs
neplast.
Tvaika katla nav spiediena.
3. Nospiediet lejup bérnu drosibas elementu lejup.
Tvaika katla skaloSana
Izskalojiet tvaika katlu péc ierices lietoSanas beigam.
I1zslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.
Laut ierTcei atdzist.
Atvienojiet piederumus.
Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rapigi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apaksa esosas kalka no-
gulsnes.
5. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.
Attéls R

AN~

lerices glabasana

1. Atvienojiet piederumus.
2. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls R
3. Aptiniet stravas tikla vadu ap Gdens tvertni.

Attéls S
4. Laujiet piederumiem nozat.
5. Glabajiet ierici sausa un pret salu nodro$inata vieta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslauctt vai izstkt
gridu. Sadi grida jau pirms mitras tiri$anas bds tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deforméaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu [Tméto virsmu at-
[TméSanos.
Nevérsiet tvaika straklu uz IImétam malam, jo to [Tme
var iz8Kist.
Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu
tirisanai.
Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mebelu,
durvju vai parketa tirisanai.
1. Lai tiritu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar

tvaiku draninu un tad veiciet tiriSanu.

Stikla tiriSana
IEVERIBAI
Stikla pliSana un bojatas virsmas
Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-
mas ara temperatiras radit loga stikla riits nospriegoju-
mu, izraisot tas sapliSanu.
Nevérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam
vietam.
Zemas ara temperatiras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.
® |oga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonemsanai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika sprausla/tvaika pistole
Tvaika sprauslu vai tvaika pistoli bez piederumiem var
izmantot $adiem mérkiem:
® Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.
® Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mebelu tirisanu.
Punktveida sprausla
Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatdru, izplides elementu, izlietnu, tualesu za-
10ziju vai radiatoru tirianai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izpltdes ir vislielaka tem-
peratdra un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriSanas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas Iidzekli. Laujiet tiriSanas Iidzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tirianu ar tvaiku.
1. Uzbidiet punktveida sprauslas atvérto galu uz tvaika
sprauslas vai tvaika pistoles.
Attéls F
Attéls J
Apala suka
Apala suka ir paredzéta grati nonemamu netirumu tiri-
Sanai. Sukas lauj vieglak notirit grati nonemamus neti-
rumus.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tiriSanai.
1. Uzmontégjiet apalo suku punktveida sprauslai.
Attéls K
Jaudas sprausla

Jaudas sprausla ir paredzéta griti nonemamu netirumu

tiri$anai, stdru, Suvju izpGsanai utt.

1. Uzmontégjiet jaudas suku punktveida sprauslai.
Attéls K

Rokas sprausla

Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,

dusas kabinu un spogulu tiridanai.

1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilstosi punktveida
sprauslai uz tvaika sprauslas vai tvaika pistoles.
Attéls J

2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.

Gridas sprausla

Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-

das virsmu, piem. akmens gridu, fltzu un polivinilhlorida

gridu tiri$anai.

IEVERIBAI

Tvaika raditie bojajumi

Karstums un mitrums var radit bojajumus.

Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstumnoturi-

bu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzumu.

Noradijum

Tvaika tiriSanas laika tiriSanas 1dzekla atlikumi vai kop-

$anas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,

kas pazld péc atkartotas tirisanas.

Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslauct vai izstkt

gridu. $adi grida jau pirms mitras tiri$anas bds tira no

netirumiem un brivajam dalinam. Loti netiras virsmas ti-
riet leénam, lai tvaiks iedarbotos ilgak.

1. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
Attéls N
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2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attéls O
3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar lipsavienojumiem uz
augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéls P
Gridas drana ar lipsavienojumiem pielip pie gridas
sprauslas.
Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augsup.
Attéls P
Noradijum
Sakuma gridas tiri§anas dranas lipsavienojumiem
stiprindjums vél ir |oti spécigs un $ada gadijuma
grati atvienojams no gridas tiriSanas sprauslas. Péc
vairakkartéjas lietoSanas un péc gridas tiriSanas
dranas izmazga$anas to ir viegli atvienot no gridas
tiriSanas sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sa-
keri.

Kopsana un apkope

Tvaika katla atkalkoSana
Noradijum
Tvaika katla atkalkoSana nav nepiecieSama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
adens.
Noradijum
Ta ka iericé veidojas kalka nosédumi, iesakam to atkal-
kot péc tabula noradito tvaika katla uzpildes reizu skaita
(KF = katla uzpildes reizes).

Cietibas lTmenis  |°dH mmol/l KF
| miksts 0-7 0-1,3 35
1l vidéjs 7-14 1,3-2,5 30
1] ciets 14-21 2,5-3,8 20
\% loti ciets >21 >3,8 15
Noradijum

Informéciju par krana Gdens cietibu vaicajiet jasu Gdens

apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

AtkalkoSanas Skidums var bojat trauslas virsmas.

lerices uzpildi un iztukSoSanu veiciet rapigi.

1. lIzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.

2. Laujiet ierTcei atdzist.

3. lzskravéjiet drosibas noslégu.

4. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.
Attéls R

IEVERIBAI

Atkalkosanas Iidzek|a raditie ierices bojajumi

Nepiemérots atkalko$anas Iidzeklis un nepareiza atkal-

ko8anas Ilidzekla doz&8ana var radit ierices bojdjumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atkalko$anas Iidzekli.

0,5 | Gdens pievienojiet 1 atkalko$anas Tdzekla dozésa-

nas vienibu.

5. AtkalkoSanas lidzekla Skidumu atkalkoSanas IT-
dzeklim pievienojiet atbilstodi noradém.

6. lepildiet atkalkoSanas ITdzekla $kidumu tvaika katla.
Neaizveriet tvaika katlu.

7. Laujiet atkalkoSanas Iidzeklim iedarboties apm. 8
stundas.

8. Iztuk3ojiet atkalkoSanas ITdzekli no tvaika katla.

9. NepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas pro-
cesu.

10. Izskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu Gdeni, lai
izskalotu visus atkalkoSanas I1dzekla $kiduma atli-
kumus.

11. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls R
Piederumu kopsana
piederumi - atbilstosi piegades komplektam)
oradijum

MikroSkiedras drénas nav piemérotas Zavétajam.

Noradijum

Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas birkas

norades. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-

zaudétu labo netirumu savak$anas spéju.

1. Gridas dranas un parvalkus velasmasina mazgajiet
ar maksimali 60 °C temperataru.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, lidzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet ierTcei atdzist.

Samazinats tvaiku daudzums

Aizseéréjusi tvaika sprausla.

1. Atvienojiet no tvaika sprauslas piederumus.

2. |ztiriet sprauslas ieliktni.

3. Tsi atsaciet iekartas lietoSanu.

4. Uzspraudiet tvaika sprauslas piederumus.

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

Nav tvaika

Tvaika katla nav Gdens

® |epildiet adeni, skatiet nodalu Udens iepilde.

Nevar nospiest tvaika taustinu

Tvaika taustin$ ir nofikséts ar bérnu drosibas elementu.

® Spiediet augSup bérnu drosibas elementu.
Tvaika taustins$ ir atblokéts.

Palielinata adens izpliide

lerice ,smidzina” Gdeni

® TiriSanas laika nesasveriet ierici saniski par vairak
ka 30° (maksimalais lenkis).

® Neparsniedziet maksimalo 200 ml uzpildes daudzu-
mu.

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \ 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Drosinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati

Apsildes jauda w 1200
Maksimalais darba spiediens MPa 0,3
Uzsildes laiks Mindtes 3
ligsto$a tvaika padeve g/min 35
Maksimalais tvaika spiediens g/min 80
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Uzpildes limenis
Tvaika katls ml 250

Maksimalais uzpildes daudzums ml 200
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 1,5
Garums mm 321
Platums mm 127
Augstums mm 186

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
A |||| perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais.
ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétuméte
naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj jrenginj naudokite tik privadiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-

kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir

aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj

$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius

draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)

Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:

www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Simboliai ant jrenginio

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

> P

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
L]

>

Apsauginé sklendé
Apsauginé sklendé uzdaro gary katilg ir apsaugo nuo
susidarancio gary slégio. Jeigu slégio reguliatorius su-
gedes ir gary katile susidaro virSslégis, apsauginéje
sklendéje atsidaro virSslégio voztuvas ir garai per sklen-
de iSeina j iSore.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER Kklienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaiso aprasymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

() Apsauginé sklendé

@ Vandens pripildymo anga

(® Gary mygtukas

(® Apsauga nuo vaiky

(®) Nesiojimo rankena

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku
@ Kontroliné lemputé (Zalia) — tinklo jtampa yra
Gary katilas

(® Garo purkstukas

Atblokavimo mygtukas

@ ** Gary zamna
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({2 Garo pistoletas
(@3 Atblokavimo mygtukas

Gary kistukas
(@9 Tiesios srovés purkstukas

Apvalus Sepetys

(7 Purkstukas ,Power*

Rankinis purkstukas

Rankinio purkstuko mikropluo$to apvalkalas (1 vnt.)

** Rankinio purktuko mikropluosto apvalkalas (2
vnt.)

@ ** llginimo vamzdziai (2 vnt.)
@2 Atblokavimo mygtukas
@ ** Grindy purkstukas

@3 Jungtis
@ ** Mikropluosto grindy $luosté
Matavimo indas

** pasirenkami priedai

Pirmosios eksploatacijos pradzia

Pradedant eksploatuoti pirma kartg ir garo purkstuko
gali pasirodyti nedidelis kiekis gary. Jrenginiui reikés
Siek tiek laiko jSilti. PradZioje garai pasirodo labai nere-
guliariai ir blna drégna, gali susidaryti pavieniai van-
dens la$eliai. I$siskirianciy gary kiekis didéja, kol maz-
daug po 1 minutés pasiekia didziausig kiekj.

Montavimas

Priedy montavimas

. Atvirg priedo galg uzmaukite ant garo purkstuko

arba garo pistoleto ir stumkite jj tol, kol uZsifiksuos

garo purkstuko arba garo pistoleto atblokavimo
mygtukas.

Paveikslas F

Paveikslas |

Paveikslas J

UzZstumkite atvirg priedo galg ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas K

Sujunkite sujungimo vamzdzius su garo purkstuku

arba garo pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant garo
purkstuko arba garo pistoleto ir stumkite jj tol, kol
uzsifiksuos garo purkstuko arba garo pistoleto at-
blokavimo mygtukas.

Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2-gjj prailginimo vamzdj uzstumkite ant 1-ojo pra-
ilginimo vamzdzio.

Sujungimo vamzdziai sujungti.

Paveikslas N

UZstumkite priedg ir (arba) grindy antgalj ant laisvo

prailginimo vamzdzio galo.

Paveikslas O

Sujungimo vamzdis sujungtas.

-

N

@

>

Priedy iSmontavimas
1. Apacioje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Paveikslas G
Gary mygtukas uzblokuotas.
2. Paspauskite atblokavimo mygtuka ir atskirkite dalis.
Paveikslas L
Paveikslas M

Vandens pripylimas
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuotg
vandenj, $alinti kalkiy i$§ gary katilo nebatina.
Pastaba
Siltas vanduo sutrumpina j$ilimo laika.
Pastaba
Tam naudokite kartu tiekiamg matavimo indg. Pildami
vandenj atsizvelkite j Zymg (maks. 200 ml).
1. Nusukite apsaugine sklende.
Paveikslas B
2. | gary katilg pripilkite daugiausia 200 ml destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.
3. |sukite apsauging sklende.
Paveikslas C
Irenginio jjungimas
AJSPEJIMAS
Nusiplikinimo pavojus
Jrenginio vandens iSpurskimas yra didelis, kai jis paver-
Siamas daugiau negu 30°.
Niekada neverskite jrenginio j Song daugiau negu 30°
(didziausias kampas).
1. Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.
2. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.
Paveikslas D
Kontroliné lemputé Ziba Zaliai.
Po mazdaug 3 minuciy jrenginj galima naudoti.
Paveikslas E
3. VirSuje nuspauskite apsauga nuo vaiky.
Paveikslas G
Gary mygtukas atblokuotas.
4. Nuspauskite gary mygtuka.
Paveikslas H
|1$siskiria garai.
Vandens papildymas
Jeigu darbo metu gary sumazéja arba garai nebei$si-
skiria, reikia papildyti vandens.
Pastaba
Apsauginés sklendés negalima bus atidaryti, kol gary
katilas dar veikiamas slégio.
Pastaba
Siltas vanduo sutrumpina j§ilimo laika.
1. Jrenginio i§jungimas, Zr. skyriy Jrenginio i§jungimas.
Paveikslas Q
Nusukite apsaugine sklende.
I1Spilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas R
4. | gary katilg pripilkite daugiausia 200 ml destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.
|sukite apsaugine sklende.
|kiskite tinklo kiStuka j lizda.
VirSuje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Gary mygtukas atblokuotas.
Irenginys paruo$tas naudojimui.

2.
3.

Noo
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Jrenginio iSjungimas

1. |8traukite tinklo kistuka i$ lizdo.

Paveikslas Q
2. Spauskite gary mygtuka tol, kol nebebus gary.

Gary katile slégio néra.
3. Apacioje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.

Gary katilo skalavimas
Baige darba iSskalaukite jrenginio gary katilg.
1. |renginio i§jungimas, Zr. skyriy |renginio i§jungimas.
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.
3. ISmontuokite priedus.
4. |8skalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pasi-
puokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios su-
sidaré ant gary katilo dugno.
I13pilkite visg vandenj i§ gary katilo.
Paveikslas R
Irenginio saugojimas

1. ISmontuokite priedus.
2. I8pilkite visg vandenj i§ gary katilo.

Paveikslas R
3. Suvykite maitinimo tinklo laidg ant vandens talpy-
klos.
Paveikslas S
Palikite priedus dziati.
. Irenginj laikykite sausoje ir nuo $al¢io apsaugotoje

vietoje.

Svarbiis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
$luoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas

Prie§ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparumg j akis nekrentandioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy

valymas

IS

S

DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba dazai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali
atSokti.
Nenaudokite jrenginio nauzsandarintoms medinéms
arba parketo grindims.
Nenaudokite jrenginio dazytiems arba plastiku padeg-
tiems pavirSiams, tokiems kaip virtuveés ir kiti baldai, du-
rys arba parketas.
1. Siems pavir§iams valyti trumpam garais apdorokite
Sluoste ir ja nuvalykite.
Stiklo valymas
DEMESIO
Iskilgs stiklas ir pazeistas pavirSius
Garai gali pazeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o
esant Zemoms lauko temperatlroms sukelti jtampg ant
stiklo pavirSiaus, nuo to jis gali jskilti.
Gary srautg draudziama nukreipti j uZsandarintg langy
rémo dalj
jeigu lauko temperatira Zema, pirma susildykite stiklg
lengvai apdorodami visg jo pavir$iy garais.
® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkStuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuvg arba sausai nusluostykite.

Priedy naudojimas
Garo purkstukas / garo pistoletas

Garo purkstukas arba garo pistoletas be priedy gali bati

naudojamas tokiems darbams:

® Nedideléms rauk§léms nuo kabangiy drabuziy ly-
ginti: Apdorokite drabuzj garais i 10-20 cm atstu-
mo.

® Dulkéms valyti drégnuoju badu: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purkstukas tinkamas valyti sunkiai pasie-

kiamoms vietoms, sitléms, armatdrai, nuotakams,

praustuvams, klozetams, Zaliuzéms arba radiatoriams.

Kuo ar€iau tiesios sroves purkstukas laikomas prie uz-

terStos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes

temperatira ir gary kiekis prie purk$tuko angos yra di-

dZiausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais

galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Palikite
valymo priemone veikti apie 5 minutes, paskui apdoro-
kite garais.

1. Uzstumkite atvirg priedo galg ant garo purkStuko
arba garo pistoleto.

Paveikslas F
Paveikslas J
Apvalus Sepetys

Apvalus Sepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems nesva-

rumams valyti. Valant $epeciu sunkiai nuvalomi nesva-

rumai pasalinami paprasciau.

DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Sepetys gali subraiZyti lengvai pazeidziamus pavirsius.

Netinkamas valyti lengvai pazeidziamiems pavir§iams.

1. Sumontuokite apvaly $epetj ant tiesios srovés
purkstuko.

Paveikslas K
Purkstukas ,,Power*

Purkstukas ,Power” tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-

Svarumams, kampams ir sidléms valyti.

1. Sumontuokite apvaly Sepetj ant purkstuko ,Power*.
Paveikslas K

Rankinis purkstukas

Rankinis purkstukas tinkamas valyti maziems plauna-

miems pavirS§iams, du$o kabinoms ir veidrodziams.

1. UZmaukite rankinj purkstukag pagal tiesios srovés
purkstukg ant garo antgalio arba ant garo pistoleto.
Paveikslas J

2. Uzvilkite ant rankinio purkstuko uzvalkalg.

Grindy purkstukas

Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir

grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-

Iéms ir PVC dangai.

DEMESIO

Pazeidimai dél gary poveikio

Karstis ir pernelyg didelé drégmé gali pazeisti.

Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavimg |

akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparumg Silu-

mos ir gary poveikiui.

Pastaba

Valymo priemoneés likuciai arba prieZidros emulsijos ant

valomo pavirSiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,

taciau naudojant daug karty jie dingsta.

Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-

Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau pries valant jas

dregnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos daleles.

Ant smarkiai uztersty paviriy dirbkite létai, kad gary po-

veikis baty ilgesnis.
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1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas N
2. Uzmaukite grindy purkstuka ant prailginimo vamz-
dzio.
Paveikslas O
3. Gindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy $luoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virSy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluostés.
Paveikslas P
Grindy $luosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdékite péda ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virsy.
Paveikslas P
Pastaba
Pradzioje grindy $luostés lipnios juostos yra dar la-
bai stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy
antgalio. Panaudojus keletg karty ir i§skalbus nuimti
nuo grindy antgalio juos paprasta ir pasiekiamas op-
timalus sukibimas.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Kalkiy Salinimas i$ gary katilo
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuota
vandenj, Salinti kalkiy i$ gary katilo nebdtina.
Pastaba
Kadangi jrenginyje susidaro kalkés, rekomenduojame
po lenteléje nurodyto gary katilo papildymy skai¢iaus
(KP = gary katilo papildymas) pasalinti i$ jo kalkes.

Kietumo diapazo- |°dH mmol/l KP
nas

| minkstas 0-7 0-1.3 35
1] vidutinio kie- (7-14 1,3-2.5 30

tumo

1] kietas 14-21 2,5-3,8 20
\Y labai kietas |>21 >3,8 15
Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie jasy vandentiekio vandens kietumg.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Kalkiy $alinimo tirpalas gali pazeisti jautrius pavirSius.
Jrenginj pripildykite ir iStustinkite atsargiai.
1. Irenginio iSjungimas, zZr. skyriy |renginio iSjungimas.
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.
3. Nusukite apsaugine sklende.
4. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.

Paveikslas R
DEMESIO
Irenginio pazeidimai dél kalkiy Salinimo priemonés
Netinkama kalkiy $alinimo priemoné ir netinkamas jos
dozavimas gali pazeisti jrenginj.
Naudokite tik KARCHER kalkiy $alinimo priemone.
Naudokite 1 kalkiy priemonés dozavimo vienetg 0,5 |
vandens.
5. Kalkiy Salinimo priemonés tirpalg naudokite pagal

ant kalkiy $alinimo priemonés nurodytus duomenis.

6. Pripilkite kalkiy $alinimo priemonés tirpalo j gary ka-

tilg. Neuzdarykite gary katilo.

7. Palikite kalkiy Salinimo priemoneés tirpalg veikti apie

8 valandas.

8. I3pilkite visg kalkiy $alinimo priemoneés tirpalg i$
gary katilo.

Jeigu reikia, pakartokite kalkiy Salinimo procesa.

. I8skalaukite gary katilg Saltu vandeniu 2—3 kartus,
kad paSalintuméte visus kalkiy Salinimo priemonés
tirpalo likucius.

. I8pilkite visg vandenj i$ gary katilo.

Paveikslas R

Priedy priezidra
riedai — pagal komplektacijg)
astaba

Mikropluosto $luostés netinkamos dzZiovinti dZziovykléje.

Pastaba

Nurodymus, kaip plauti $luostes, skaitykite ant jy etike-

¢iy. Nenaudokite minkstikliy, kad Sluostés gerai sugerty

neSvarumus.

1. Grindy $luostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite

ne aukstesnéje kaip 60 °C temperatdroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai paSalinsite pasinaudojg Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités |

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

A |SPEJIMAS

Elektros smigio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,

Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kistuka.

Palaukite, kol jrenginys atvés.

Sumazéjes gary kiekis

Garo purkstukas uzsikim$es.

1. Atskirkite nuo garo purkstuko priedus.

2. |8valykite purkstuko jdéklg.

3. Trumpam jjunkite jrengin;.

4. Uzmaukite ant garo purkstuko priedus.

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Garai netiekiami

Gary katile néra vandens

® Papildykite vandens, zr. skyriy Vandens papildy-
mas.

Nepavyksta paspausti gary mygtuko

Gary mygtukas apsaugotas apsauga nuo vaiky.

® VirSuje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Gary mygtukas atblokuotas.

Didelis vandens iSpurskimas

|renginys ,spjaudosi* vandeniu

® Valydami jrenginj niekada neverskite jo j Song dau-
giau negu 30° (didziausias kampas).

® NevirSykite maksimalaus pripildymo lygio 200 ml.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

= ©
=R

N
=y

Jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1

Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |

114 Lietuviskai



Galios duomenys

Sildymo galia w 1200
Didziausias darbinis slégis MPa 0,3
|8ilimo trukmé minutés 3
ligalaikis gary srautas g/min 35
Didziausias gary slégis g/min 80
Uzpildymo kiekis
Gary katilas ml 250
DidZiausias pripildymo kiekis ml 200
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 1,5
ligis mm 321
Plotis mm 127
Aukstis mm 186
Gamintojas pasilieka teisg atlikti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKasiBku
Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM Npu-
A |||| CTPOI0 03HANOMUTUCH 3 €0 OpUriHanb-

HOIO IHCTPYKLUIiE0 3 ekcnnyaTauii Ta
BKasiBKaMu 3 TEXHik1 Ge3neku, wo aopatotees. Listu
BiAMNOBIOHO A0 HUX.
36epiratn 06uasi Gpoluypn Ans noganbLLIOro BUKOPH-
cTaHHsi abo 4ns HAaCTYMHOro BriacHMKa.

BuKOpUCTaHHS 3a NPU3HAYEHHAM

MpnCTpiN NpU3HaYeHnii TiNbKU A4NS 3aCTOCYBaHHSA B 0-
MalLLHLOMY rocrioaapcTsi. MpuUcTpin NnpuaHaveHuin ons

YULLIEHHA NapOIo | MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh i3 Npuaar-
HUM NpunagasamM, y nopaaky, onmcaHoMmy B i iHCTPYKLIT
3 ekcnnyarauii. MuiiHi 3acobu He noTpibHi. Cnig aotpu-
MyBaTUCb BKa3iBOK i3 TeXHikv Beaneku.

OxopoHa JoBKinns

&y MakyBanbHi matepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBky HeoGXiAHO yTunisyBaTn
6e3 WKoamn Anst AoBKiNns.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI NpUCTPOi HanvacTilwe
MiCTSITb LiHHi MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUH-
Hoi nepepobku, Ta KOMMOHEHTK, Taki sik BaTapei,
aKyMynsTopu Yy MacTuno, siki y pasi HenpaBunb-
HOrO NOBOPKEHHS 3 HUMM ab0 HenpaBunbHOT yTUnisauii

MOXYTb CTBOPUTM NOTEHLIiliHY Hebe3neky Ans 3gopos's
noavHY Ta AoBKinnsA. OgHak Ui KOMNOHEeHTU HeooXiaHi
ANa HanexHoi ekcnnyarauii npuctpoto. MpucTpoi, no-
3HaYeHi UMM CUMBOMOM, 3a6OPOHSIETLCS YTUMI3yBaTU
pa3oM i3 NOGYTOBUM CMITTAM.

BkasiBku wogo komnoHeHTiB (REACH)
AkTyanbHi BiJOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeaeHi Ha can-
Ti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapas Ta 3anacHi getani

Cnia BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHE Npunaaas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YacTUHK, TOMY LLO came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neuHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyaradito
NpUCTPOIO.

|Hdbopmauisa woao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH Mi-
CTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauist npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Iig
Yac posnakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMNNEKTa-
Lito. Y pasi HecTaui npunaaas abo yLWKomKeHb, OTpu-
MaHuX nif, Yac TPaHCMOPTYBaHHS, CRif NOBIAOMUTM NPO
Lie TOProBenbHil opraHisadii, ska npogana npucTpin.

Y KOXHi KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiHi yMOBM,
BCTaHOBIEHI YNOBHOBAaXEHOIO OpraHisadieto 30yTy Ha-
Lo npoaykuii B i kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI Npu-
napy NPOTAroM rapaHTiiHOro CTPOKY MU ycyBaemo 6es-
KOLLTOBHO, SIKLLIO MPUYMHA HECNIPaBHOCTI NOMSrae B Ae-
dekTax matepianis abo Bupo6Hu4omy 6paky. Y pasi Bu-
HWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOTO CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTuCsi, Makoun npu cobi Yek Npo Nokyn-
Ky, O TOProBenbHOT opraHisadii, Wo npogana npoaykT,
abo Ao Hanbnux4oi ynoBHOBaXeHOi cnyx6u cepsicHo-
ro o6CryroByBaHHs.

(Appecw avB. Ha 3BOPOTI)

3anobixHi npucTpoi
A OBEPEXHO
BiacyTHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucTpoi
3anobixHi NpUCTPOi NpU3HaYeHi ANs BALLOrO 3aXUCTY.
3ab0poHSAETLCA 3MiHIOBATW 3ano6ikHI NPUCTPOT UM HeX-
TyBaT! HUMMK.
CuMBONM Ha NPUCTPOI

(BanexHo Bia TUNY NpUCTpoLo)

Hebesneka onikie! MoBepxHsi npucTpoto
nig Yac poboT CUIbHO HarpiBaeTbCst

He6e3neka oniky napoto

MpoyunTati iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii

> B

3anobixHa npobka
3anobixHa npobka 3akpuBae NapoBwii pesepsyap, 3a-
XuLLalouy Bif, TUCKY Napwu, WO BUHUKAE. AKLO peryns-
TOp TUCKY HECTIPaBHUIA | B NapoOBOMY pe3epByapi BUHW-
Kae niABULLEHUI TUCK, Y 3anobixkHiin npobui Biakpu-
BaETbCA PEAYKLiNHUIA KnanaH, Yyepes sikuii napa BUXO-
[OWTb HA30BHi.
Mepen NOBTOPHWM BBOAOM MPUCTPOIO B eKcrinyaTaLito
cnifl 3BepHYTUCSt O KOMMNETEHTHOI CepBiCHOT CryX6u
KARCHER.
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Y Uit iHCTpYKUIT 3 ekcnnyaTauii onMcaHo MakcuMansHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku BiapisHAETbCS 3a-
TNEXHO Bif, MOAeni (AB. yNaKkoBky).

PucyHku AUB. Ha CTOPiHLi 3 306paXeHHAMU.
ManioHok A

(@) Bano6ixHa npobka

@ OTBip ANS HanMBaHHs BOAM

@ KHonka nogavi napu

@ BrnokyBaHHS KHOMOK BiA AiTen

@ Pyyka Ans nepeHeceHHs

@ MepexeBuii kabenb 3i LUTENCENBHOK BUMKOKO

(@) KoHTponbHa namna (3enexa) — NoAAETLCS Hanpyra
mMepexi

MapoBswit peaepsyap

(® Naposa Hacazka

KHorka pos6riokyBsaHHs

(@ ** Naposwit wnaxr

(i2) Naposwit nictonet

@ KHorka po36rokyBaHHs

MapoBwit WTekep

@ PopcyHKa 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM

Kpyrna wiTtka

@ dopcyHKa 3 NOTYXXHUM CTPyMEHEM

PyuHa Hacagka

Yoxon 3 Mikpodpibpu anst py4Hoi Hacagku (1 wr.)
** Yoxon 3 Mikpodhibpy Ans pyyHoi Hacaakm (2 wr.)
@ ** MoposxyBanbHi TPY6KK (2 LuT.)

@ KHonka po36rnokyBaHHsi

@ ** Hacaaka ans nignoru

@3 3'enHaHHs-3acTibka

@ ** [aHuipka 3 MikpodpiGpu Ans nignorn

@8 MipHuit cTakaH

** B sikocTi onuii

Meplie BBeaeHHA B eKcnyaTauito

Mig yac nepLioro BBeAEHHS B eKcnnyarawiio 3 napoBoi
OPCYHKM MOXe BUNTW HEBENWYKa Xmapka agumy. Mpu-
CTpPOIO NOTPIGHO TPOXM Yacy Ans npunpavtoBaHHs. Cro-
yaTky BuXig napu 6yae ayxe HepiBHOMIPHUM i xapakTe-
pU3yBaTUMETLCA NiABULLEHOIO BOIOMOI0; MOXYTb BUCTY-
NUTW HaBITb Kinbka kpanens Boau. Hagani kinbkicTe
napv 6yae 36inbLuyBaTucs, | BXe npubnusHo 3a

1 xBUNWHY 6yae [OCArHYTO MakCUManbHOI KinbKOCTi.

MoHTax

BcTaHoBneHHA npunaansa
BiaokpuTuWii kiHeub Npunaaas BCTAaHOBUTU Ha NapoBy
opcyHKy abo napoBuii NicToneT i HacyBaTH, JOKW
KHOMKa po3bnokyBaHHs1 NapoBoi dhopcyHku abo na-
poBOro nicroneta He 3adikCyeTbCs.

-

MantoHok F

MantoHok |

MantoHok J
2. BigkpuTui kiHeub Npunagas BCTAHOBUTU Ha dhop-

CYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM.

MantoHok K
3. 3’egHysanbHi Tpybu nig’egHaTv o naposoi op-

CyHku abo napoBoro nicTonera.

a [Mepuy nogosxyBanbHy TpyOy BCTAHOBUTM Ha
naposy opcyHKy abo naposwuit nicToneT i Hacy-
BaTW, AOKM KHOMKa po36rioKyBaHHs napoBoi ¢hop-
CyHkn abo napoBoro nictoneta He 3adikcyeTbes.
3’epHyBanbHy Tpyby nia’eaHaHo.

[pyry nogosxyBanbHy Tpy6y BCTAaHOBUTU Ha
nepuuy.
3’eqHyBanbHi TPY6U nig’egHaHo.

MantoHok N
4. TMpunapas Ta/abo Hacagky Ans MiAnorM BCTaHOBU-

TW Ha BiNbHUI KiHeLb NOAOBXYBanbHOT TPy6K.

MantoHok O

Mpunagas nig’egHaHo.

Bia’eaHaHHA npunaaasa
1. MNepemukay 6GnokyBaHHsi KHOMOK Big AiTEN HATUCHY-

TN BHU3.

ManioHok G

KHonky nogavi napu 3a6nokoBaHo.

2. HaTucHyTv knasily po3bnokyBaHHs! Ta po3’egHaTn
netani.

ManioHok L

ManioHok M

HanuBaHHs Boau

o

BkasiBka
Y pasi NoCTiNHOro BUKOPUCTaHHS 3BUYANHOT ANCTUNBO-
BaHO| BOAM BUAANATU HAKWM i3 NapoBOro pesepByapa
He NoTpi6HO.
BkasiBka
BuKkopucTaHHs Tennoi BoAu [03BOMSIE CKOPOTUTU TPU-
BanicTb HarpiBaHHs.
BkasiBka
[nsa yboro cnig BUKOPUCTOBYBATU MipHUIA cTakaH. Mig
Yac HanvBaHHs BOAW 3BEpTaTH yBary Ha no3Hauku
(makc. 200 mn).
1. BigkpyTnTn 3anobixHy npo6ky.
ManioHok B
2. Hanutu B naposwuii pesepsyap He Ginble 200 mn
avcTunboBaHoi abo BogonpoBiaHoOT BoaK.
3. 3akpyTutu 3anobixHy nNpobky.
ManioHok C

YBIMKHEHHSs1 NPUCTPOIO
AMOMNEPEMAXEHHA
He6e3neka onikis
AKLWO KyT Haxuny npucTpoto B6ik nepesuiye 30°, i3
HbOTO BUXOAWTbL BENWKA KiNbKiCTb BOAU.
He Haxunatv npucTpint B6ik GinbLue Hix Ha 30° (Makcu-
MarnbHWUM KyT Haxuny).
1. TMNocTtaBWTK NPUCTPIN Ha TBEPAY NMOBEPXHIO.
2. BcTaBuTM LWITENCeNbHY BUMKY B PO3ETKY.
MantoHok D
KoHTponbHa namna noyHe CBIiTUTUCS 3eMEHUM.
3a 3 XBUINMHM NPUCTPIlt TOTOBUIA 0 poboTH.
MantoHok E
3. TMepemukay GriokyBaHHS KHOMOK Bif AiTEN HATUCHY-
T Bropy.
ManioHok G
KHonky nopadi napv po36nokosaHo.

116 YkpaiHcbka



4. HatucHyTu KHOMKy nogadi napu.
ManioHok H
MoyHe BuxoanTH Napa.

HdonusaHHAa BoAn
Ao nig Yac poboTu KinbKIiCTb Napy 3MeHLLYeTbCA abo
B3ararni NpUNUHSETbLCS BUXiA napu, cnig AoNuTY Bogy.
BkasiBka
3anobixHy npobKy HEMOXNMBO BIAKPUTW, AOKM Napo-
BWI pe3epByap 3HAXOAUTLCS Nif TUCKOM.
BkasiBka
BukopucTaHHsa Tennoi Boav A03BOMISE CKOPOTUTU TPpU-
BanicTb HarpiBaHHsi.
1. BuMKkHYTU npucTpiit, AvB. rmay BUMKHeHHs npu-
cTpoto.
MantoHok Q
2. BigkpyTuTu 3anoGixHy npobky.
3. TlloBHicTio 3nUTK BoAy 3 NapoBOro pesepsyapa.
ManioHok R
4. Hanutu B napoBuii pesepsyap He Ginblue 200 mn
ancTunboBaHoi abo BogonpoBiaHoi BoaK.
3akpyTuTi 3anobixkxHy Npoobky.
BcTaBuTy WtencenbHy BUNKY B PO3ETKY.
Mepemunkay BriokyBaHHsSI KHOMOK Bif AiTei HaTUCHY-
T Bropy.
KHonky nogayi napu po36nokoBaHo.
MpuCTpilt rOTOBMIA 4O BUKOPUCTAHHS.
BuMKHeHHs1 npucTpoto
1. BWTArHYTW WTENcenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.
ManioHok Q
2. HaTucHyTU KHOMKY nofadi napu 1 yTpumyBsaTti, OKK
He NPUNUHUTLCA BUXiZ napy.
Tuck y napoBoMy pesepByapi BiACYTHIN.
3. TMepemukay GriokyBaHHS KHOMOK Bif, AiTEN HAaTUCHY-
TN BHU3.

NMpomMuBaHHA NapoBoro pesepByapa
Micnsa 3aBepLUeHHA po6oTN NPOMUTH NAapPOBUIA pe3epBy-
ap nNpucTpolo.

1. BuMKHYTWU npucTpiit, AvB. rMaBy BUMKHeHHs npu-
cTpoto.

2. [ati npucTpoio OXOMOHYTH.

3. Big'egHatn npunapas.

4. HanoBHUTK NapoBuWit pe3epByap BOAOLO i CUIbHO
noxutaTu 36oky B6ik. Lie fonomoxe po3unHuTH 3a-
TIALLKW HaKuny, WO BiAKNanuch Ha AHi napoBoro pe-
3epByapa.

5. TloBHicTIo 3nUTK BoA4Y 3 NapOBOro pesepsyapa.
ManioHok R

36epiraHHs NnpucTporo
Big’enHatv npunaaas.
2. TloBHicTIo 3nUTV BOAY 3 NApOBOro pesepsyapa.
MantoHok R
3. O6motaTtu mepexeBuin kabenb HaBkono 6aka ans
BOAW.
MantoHok S
4. [atv npunapaio BUCOXHYTU.
5. 36epirati NpuUCTpii y Cyxomy MicLi, 3axuLLeHoMy
BiJ MOpO3y.
Baxnuei BKasiBku woano
BUKOPUCTAHHA
OuuLleHHs NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHAyEMO nepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO
o4ncTUTU nignory BiHMkom a6o nunococom. Lie gosso-

NUTb BUAANWUTY 3 Hel BpyA i BiNlbHi YaCTKN PEYOBWH e
[10 OYULLIEHHSI Napoto.

Noo

N

BiAHOBNEHHs 30BHIWHBLOrO BUrNAAy TKaHUH
Mepen 06po6koto 32 LOMOMOrOK MPUCTPOID 3aBXAN
cnif nepeBipsiTU CTIKICTb TKAHWH Ha HENOMITHIN AinsiH-
Li: 06poBUTH TKaHUHY Napoto, AaT! BUCOXHYTH, @ NOTIM
nepeBipuTV Ha NPeAMET 3MiHU KOMbOopy YK hopMU.

OuuLLeHHsA NOBEPXOHb i3 nakoap6oBUM
a60 iHWWUM NOKPUTTAM

YBATA

MowkoaxeHi noBepxHi

Mapa mMoxe po34nHATK Bick, MeGneBy NoniTypy, CUHTe-

TUYHI NOKPUTTSA Ta apbu, a TaKoX HaKNENKN Ha KPoM-

Kax.

He HanpaBnsTv napy Ha 3akneeHi KpOMKM, OCKiNbku Lie

MOXe NPU3BECTU A0 NOLLKOAXKEHHS HAKMEWoK.

He BMKOpUCTOBYBaTV NPUCTPIl ANS OYULLEHHS HENAKo-

BaHUX AepeB’siHnx abo napkeTHUX Niasor.

He BuKopnCTOBYBaTU NPUCTPIN ANSA OYULLEHHA NOBEP-

XOHb i3 nakohap6oBMM abo CUHTETUYHUM NOKPUTTAM,

Hanpuknag MebniB Ans KyxoHb i BiTaneHb, ABepei abo

napkery.

1. LWWLo6 ouncTnTu Taki NnoBEpXHi, Cnia noaatT Hesenu-
Ky KinbKiCTb Napu Ha TKaHWHY, a ToAi NPOTEPTU Helo
noTpibHI NOBEPXHI.

OuuLLeHHA cKkna

YBATA

Biit ckna Ta NOWKOAXKEHHS NOBEPXOHb

Mapa mMoxe noLKoauTY NakoBaHi AiNsiHKU BiKOHHOT pa-

MM, @ 32 HU3bKUX TeMnepaTyp HaBKOMNWLLHBLOTO Cepeao-

BULLA MOXe NPU3BECTU A0 HaNpyry Ha NoBepxHi

BiKOHHOTO CKa i TUM CaMnM CMPUYUMHUTM OO po3tu-

BaHHS.

He HanpaensTi napy Ha nakoBaHi AinsiHKW BikOHHOT pa-

MU.

3a HM3bKNX TemnepaTyp 30BHILLHBLOrO CepeaoBMLLa Ha-

rpiTW BiKOHHE CKI10, 3nerka o6po6uBLLIM Napoto BCO

10ro MOBEPXHIO.

®  OuynCTUTM NOBEPXHIO BikHA 3a AOMOMOIOI0 PY4HOT
dopcyHkM Ta Yyoxna. Buteptu Boay 3i ckna 3a gono-
MOTOI0 MPUCTPOIO ANS BUTMPaHHS BikoH abo Hacyxo
BUTEPTM FraHuipKoto.

3acTocyBaHHs OCHALLEHHSA

MapoBa chopcyHka / napoBui nictonet
MapoBy dopcyHky Ta (abo) naposuit NiCTONeT MOXHa
BMKOPWCTOBYBATMN AJ151 BUKOHAHHS BKa3aHWUX HUXYe
3aBaaHb 6e3 npunagas.
® N5 yCyHEHHS NIerkux 3MOpPLUOK Ha 0As3i, Lo BU-

cuTb: 06pobuTH oasAr napoto 3 BigctaHi 10-20 cm.
©® [1ns BUTMPaHHS BOSIOrOro Nuny: NoaaThn HeBenuky

KifIbKiCTb Mapu Ha TKaHWHy, a ToAi NpOTePTU Heto Me-

6ni.

®DopcyHKa 3 TOYKOBMM CTPYMeHeM
dopcyHKa 3 TOHKOBUM CTPyMEHeM npuaHadyeHa ans
OUULLIEHHA BaXXKOOCTYMHUX 30H, CTUKIB, apmaTypu,
3MUBHUX TPY6, yMUBanNbHWKIB, TyaneTis, xantosi Ta Ha-
rpiBanbHUX eneMeHTiB. Yum 6nvxye popcyHka 3 ToUKo-
BUM CTPYMEHEM 3HaxoanTbCs A0 3abpyaHeHoro micus,
TUM BULLIOKO € €PEKTUBHICTb OYULLIEHHS, OCKINbKW Ha BU-
X0Ai 3 popCyHKM Temneparypa Ta KifbKicTb Napu € mak-
cumanbHUMK. CunbHI BigkNaaeHHsA BanHa nepes oun-
LLIEHHSIM Napoto MoxHa 06pobuTn 3a 4ONOMOroK Npu-
[aTHOro MuoYoro 3acoby. 3anuLMT MUIOYKIA 3aci6 Ha
nosepxHi Npubnn3Ho Ha 5 XBUNWH, a NOTIM BUAANUTH
1oro napoto.
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1. Bigkputuii kineLpb (pOpPCYyHKM 3 TOHKOBUM CTpyMe-
HeM BCTaHOBWTU Ha NapoBy hOPCYHKY abo naposuii
nictoner.

MantoHok F
ManioHok J
Kpyrna witka

Kpyrna wjitka npusHayeHa Ans OYULLEHHs CTikMX 3a-

6pyaHeHb. BoHa gonomarae neriie BUAansTv CTinki 3a-

OpyaHeHHs.

YBATA

MowkoaxeHi noBepxHi

LLliTka MOXe noapsinati YyTrMBi NOBEPXHI.

He nigxoanTb ANs OYULLEHHS YyTNMBUX NOBEPXOHb.

1. YCTaHOBUTM KpPYrMy WiTKYy Ha (DOPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTpyMEHeM.

MantoHok K
®DopcyHKa 3 NOTYXXHUM CTPYMEHeM
dopcyHKa 3 NOTY)XXHUM CTPyMEeHEM NpusHadveHa ans

OYMLLIEHHS CTiKMX 3a6pyAHeHb, NPoAyBaHHS KyTiB,

CTMKIB TOLLO.

1. YcTaHoBUTW (hOPCYHKY 3 MOTYXHUM CTPYMEHEM Bia-
MOBIAHO [0 KPYrNOT LWiTKU Ha (hOPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTPyMEHeM.

MantoHok K

PyuHa Hacapka

Py4Ha Hacagka npuaHayeHa Ans O4ULLEHHS HeBEeNMKNX

NOBEPXOHb, LLIO MUIOTLCS, AYLLOBKX KabiH i A3epkan.

1. BcTaHoBUTM pyyHy Hacaaky BiAnoBigHO Ao opcyH-
KV 3 TOYKOBUM CTPYMEHeM Ha napoBy popcyHKy abo
napoBuii nictonert.

MantoHok J
2. HaTarHyTu Ha py4Hy HacagKy Yoxor.
Hacapgka gns nignoru

Hacapgka ans nignory npusHayeHa Ans O4ULLEHHS Mo-

KPWTTIB CTiH i nignoru, Wwo MuoTbea (Hanpvknag,

Kam’'siHoOi mianoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX).

YBATA

MowkoaXeHHA BHAcnigok BNNUBY nNapu

Buicoka Temnepatypa Ta Bonora MOXyTb NPU3BOAUTM

10 NOLUKOAXEHb.

Mepen cykopucTaHHAM Cif NepesipuTh TEPMOCTilt-

KiCTb i CTiVKICTb 4O Mapu Ha MaNOMOMITHIV QiNAHLI 3

HaWMEHLLOHO KiMnbKiCTHO napu.

BkasiBka

3anuukm MuiHoro 3acoby abo eMynbCiiHi 3acobu ans

[ornsgy Ha NoBepxHi, WO OYMLLAETLCS, Nif Yac oun-

LLIeHHS1 Mapoo MOXYTb MPU3BOANTU A0 YTBOPEHHS po-

3BOAIB, 5IKi, BTIM, 3HMKatOTb Nicns GaratopasoBoro BUKO-

pUCTaHHS.

Mwu pekomeHayeEMO nepeq, BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID

OuUCTUTU Mianory BiHMKoM abo nunococom. Lie no3so-

NUTb BUAANWUTY 3 Hel BpyA i BiNlbHi YaCTKN PEYOBWH Lie

[10 o4mLLEeHHS napoto. Ha cunbHo 3abpyaHeHnX nosepx-

HSIX MpaLoBaTH NOBiNbHO, AO3BONSAYN Napi AoBLUIE

KOHTaKTYBaTV 3 MOBEPXHEID.

1. Mip'enHatv 3'eaHyBanbHi TpyGY 4O NapoBOro MicTo-
nera.

MantoHok N

2. YcTaHOBUTU HacagKy ANs NiANorn Ha NnofoBXyBarb-
Hy Tpy6y.

MantoHok O

3. 3akpinuTn TKaHWHY ANS Nignory Ha Hacapui Ans
nignoru.

a [loknactu TKaHWHY AN nignoru Ha nignory sa-
cTibkamu Bropy.

b TlMoctaBuTn Hacagky ANs NiANOrY Ha TKaHUHY,
3nerka npuTUCKaKYm.
MantoHok P
TkaHuHa Ans nignoru cama 3adikcyeTbcs Ha Hacaa-
Lii 3aBAsikM 3acTibkam.
3HimaHHA raHyipku ansa nignorun

1. MocTtaBWTK HOTY Ha SI3MYOK FraHYipkK Anst mignory i
NigHATU Hacagky Ans nianoru.
ManioHok P
BkasiBka
CnioyaTky 3acTibka-nvnyyka raHyipkv ans nignoru
e Ay>Ke MilHa i raHyipKy BaXKKo 3HATU 3 Hacaaku.
Micnst 6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHS Ta NpaHHst
raHyipkv BoHa nerko 3HiMaeTbcs 3 Hacagku i gocs-
rae onTMMAarbHOroO 3yCUNs CKPINMeHHs.

Oornspg Ta TexHiYHe
oﬁcnerByBaH HA
BupganeHHsa Hakuny 3 napoBOro pesepByapy

BkasiBka

Y pasi NOCTINHOrO BUKOPWUCTAHHS 3BUYaHOT ANCTUMBO-
BaHOT BOAW BMAANSATW HaKUN i3 NapoBoro pesepayapa
He noTpibHO.

BkasiBka

Ockinbku y NpUCTpOi BiAKNaaaeTbCst HAKuUM, MU peko-
MeHAYEMO Micns NeBHOI KiNbKOCTi 3anoBHEHb NApoBOro
pe3epsyapa (3P = 3anoBHeHHsi pe3epByapa), ik 3a3Ha-
YeHo B Tabnuui, BUOANATW HAKWM i3 NPUCTPOIO.

[iana3oH xop- °dH mMmonb/n  |3P
CTKOCTi

| M’sika 0-7 0-1,3 35
1l cepegHsi 7-14 1,3-2,5 30
n »opcTka 14-21 2,5-3,8 20
v nyxe xop-  [>21 >3,8 15

cTka
BkasiBka

OTpvmaT 0BIAKY NPO TBEPAICTb BOAONPOBIAHOT BOAN
MOXHa Yy BOAOroCnofapCbkoMy BiAOMCTBI 260 B MiCbKMX
KOMYHarbHuX cnyx6ax.

YBATA

MowkoaxeHi noBepxHi

Po34nH Ans BUAaneHHs Hakuny Moxe 3pynHyBaTh YyT-

TNVBi NOBEPXHI.

HanoBHloBaTV Ta CNOPOXHIOBATU NPUCTPI 06epexHo.

1. BuMkHYTWM NpucTpiii, AuB. rmaBy BuMKHeHHs npu-
CTpoto.

2. [ati npucTpo OXOMOHYTH.

3. BigkpyTutun 3anobixxHy npobky.

4. TosHicTio 31T BOAY 3 NApOBOro pesepsyapa.
ManioHok R

YBATA

MoluKoAXKEeHHA NPUCTPOIO 3aCO60M ANA BUAANEHHSA

Hakuny

BuikopucTaHHsi HenpuaaTHoro 3acoby Ans BUaaneHHs

HaKuny, a TakoX oro HenpasunbHE [03YBaHHS MOXYTb

NpV3BOAUTY [0 MOLUKOMXEHHSI MPUCTPOIO.

BukoprcToBYBaTH BUKIMIOYHO 3acib Anst BuaaneHHs Ha-

kuny KARCHER.

[Hopasatu 1 nosatop 3acoby Ha 0,5 n Boau.

5. Po3uuH 3acoby Ansi BUAaneHHs Hakumny BUKOPUCTO-
ByBaTM 3riAHO 3 IHCTPYKLIi€EIO Ha ynakoBLi 3acoby.
3anutu posunH 3acoby Ans BuaaneHHs Hakvny B
napoBuii pesepByap. He 3akpusaTu naposuii pe-
3epByap.
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7. 3anuwmnTv po3unH 3acoby Ans BUAANEHHS HaKkuny
npubnuaHo Ha 8 roauH.

8. ToBHiCTIO 3NUTK PO34MH 3acoBy ANS BUAANEHHS Ha-
KUy 3 NapoBoro pesepsyapa.

9. 3a HeobxigHOCTi NOBTOPWUTY NpoLieAypY BUAANEHHS
Hakuny.

10. Agidi abo Tpuyi NpoMWUTM NapoBwii pesepByap Xo-
NOAHOI0 BOAOH, LWOG BUAANNUTY BCi 3aNULLKU PO34m-
Hy 3acoby Ans BUAANEHHS Hakuny.

11. MNoBHicTio 3NUTK BOAY 3 NApOBOro pe3epsyapa.
MantoHok R

[ornsap 3a npunagaam
I'IpMJ'Ia_/:UJ,Fl — 3anexHo Bi/J KOMNnekTy I'IOCTaBKM)
KasiBka

TkaHWHM 3 MikpopiGPW He NiAXoAsTb AN CYLUiHHA B Cy-

wapui.

BkasiBka

[Ins npaHHA TKaHWH JOTPUMYBATUCSA BKa3iBOK Ha eTu-

KeTui. He BUKOPMCTOBYBaTW KOHAMLIOHEP ANs TKaHWH,

o6 TkaHMHM Gynun 3naTHi fobpe 36upaTtun Gpya.

1. TkaHWHW ANs NigNIorY Ta Yoxnu nNpaTu y npasnbHin
MaLLUWHKW 3a TemnepaTtypu He BuLe 60 °C.

Jonomora B pasi HecnpaBHocCTeun

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb MPOCTY NPUYUHY, SKY MOX-

Ha YCyHYTW CaMOCTIlHO 3a JOMOMOTOI0 iHCTPYKLiN, Ha-

BeAEeHUX HWxk4e. 3a HasiBHOCTi CymMHiBiB abo B pasi He-

Ha3BaHWX HeCrpaBHOCTel Cria 3BepTaTUCS [0 aBTOpU-

30BaHOI CEpBICHOI CryX6u.

A NOMEPEQXEHHA

He6e3neka ypakeHHS eNeKTPMYHUM CTPYMOM i OT-

PUMaHHA onikiB

[okv NpucTpil Nig’eqHaHUiA 40 enekTpUYHoT Mepexi

abo LLe He OXOMOHYB, MPUCTYNAaTW A0 YCYHEHHS He-

cnpaBHocTel HebeaneuHo.

BuinHATM WiTencenbHy BUMKY.

[laT NpUCTPOIO OXOMOHYTH.

3MeHLeHa KinbKicTb napu

MapoBa hopcyHka 3acmiveHa.

1. Big’egHatvi npunagas Big napoBoi hOPCyHKU.

2. O4MCTUTM BCTaBKY (DOPCYHKM.

3. [atu npucTpoto Tpoxu nonpawtoBaTu.

4. Mig'egHaTv npunapas Ao NapoBoi POPCYHKHU.

Hakvin y napoBomy pe3epByapi.

® BupganuTty Hakun i3 napoBoro pesepayapa.

Mapa BigcyTHA

Y napoBoMmy pesepByapi BiAcyTHsA Boaa

® [lonuTy BoAy, AMB. rasy [JonuBaHHsA BOAW.

KHonka nopayi napu He HaTUCKaeETLCA

KHonka nogadi napu 3abnokosaHa 3a 4OMNOMOTO YHK-

Ljii GnokyBaHHS KHOMOK BiA AiTew.

® [lepemukay 6nokyBaHHs KHOMOK Bif AiTEN HATUCHY-
T Bropy.
KHonky nogadi napv po36rnokoBaHo.

Benukuit Buxig sogm

[pucTpiv «NnoeTbCA» BOAOKD

©® [ig yac YMLLEHHS HE HaXUNATV NPUCTPIN YBik Ginb-
e Hixk Ha 30° (MakcUMarnbHWI KyT Haxuiy).

® He nepesuLLyBaT MakcumanbHuii 06’em
3anoBHeHHs — 200 mn.

TexHi4YHi XapaKTepucTukm

EnekTpuyHe nigknoYeHHs

Hanpyra B 220-240
dasa ~ 1
YacrtoTa My 50-60
Tun 3axucTy IPX4
Knac 3axucty |

[aHi npo NoTyXHicTb

Tennosa NOTyXHiCTb Br 1200
MakcumanbHuin pobounii TUck MMa 0,3
Yac HarpiBaHHs XBUMUHU 3
TpviBana o6pobka napom r/xB 35
MakcvmanbHui napoBuiA iMnynbC /Xs 80
006’em 3anoBHEHHSA

Maposuin pesepsyap Mn 250
MakcumanbHuin 06'em 3anoBHeH- Mn 200
HA

Po3mipu Ta Mmacu

Maca (6e3 npunaanas) Kr 1,5
LoBxuHa MM 321
WupnHa MM 127
Bucora MM 186

36epiraeTbCsi NPaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

Ma3MyHblI

XKannbl Hyckaynap . . ... 119
By/ibiMAbl MakcaTbliHa CaliKec KOMAaHy . . . .. . . . 120
KopluaraH opTaHbl KOpFay . ................. 120
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KonaaHyfa apHanfaH MaHpbl3abl eckeptynep .. .. 122
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KyTiM >xeHe TexHuKarnblk KbI3MeT KepceTy . . . . . . 123
Akaynap kesiHaeri KeMeK . . .. ............... 124
TexHVKanblK MaFrnyMaTTap . . ... ..ovvnennn .. 124

Xannbl Hyckaynap
f I | KypbinfblHbl anfail peT kongaHbac

GypblH, OCbl Nanaananry xeHiHaeri
TYMHYCKa Hyckayrblk neH Gepinrex

Kayincisaik xxeHiHaeri Hyckaynapbl OKbIM LbIFbIHbI3.

Onapra cait 9pekeT eTiHj3.

Eki kiTanwaHel Aa opi kapain nanaanaHy Hemece keneci
MeCi YLUIH cakTan KoMbIHbI3.
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BynbiMabl MakcaTbIHa ConKec
KongaHy

ByiibiMAab! yi liapyalubinbifbiHAA FaHa KONAAHbIHbI3.
Kypan 6yabl TasapTyfa apHarfaH XaHe OHbl OCbl
HyCKaynblkTa cunatTanfaHaai calikec
TonbiMAAyLUbINapMeH konaaHyfa 6onaabl. TazapTkbill
Kypangap kaxet emec. Kayincisaik TexHmkach!
6olibiHLLIA Hyckaynapabl OPbIHAAHbI3.

KoplwaraH opTaHbl Kopfray

Oy Opayblll MaTepuanaapbiH yTunusauvsanayra
% 6onaabl. OpaybiWwTapabl KopluaFaH opTara
kayincia Typae ytunusaumsinaxpl3.
OnekTpnik )aHe aneKTpoHAbIK OybiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
yTUnu3aumanay HaTuxeciHae agam
[eHcaynbIfblHa XaHe KopLuaraH opTara kayin
TeHAIpYi bIKTUMan, KyHabl kanTa eHaenmeni
maTepuanaap xasHe batapeanap, akkymynatopnap
Hemece MaWi cusiKTbl GerLiekTep xwui kesgecesi.
Anaiipa, atanmblw GenwekTtep GybiMAb! TUICIHLIE
nanganany yLiH kaxet 6onaapl. Ocbl TaHGameH
GenrineHreH Gynbimaapabl Y KokblcTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangpl.
Kypamparbl 3aTTap 6oibiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypamblHAafbl 3aTTap Typanbl COHFbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxaii GoiibiHLa
Komxketimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xoHe KocanKbl
GernwekTep

Tek TynHyckanbl Kepek-xapak Hemece Kocankbl
GenwekTepi nataanaHbiHbI3, ce6ebi on KypanablH
Kayincia xaHe anaTcbl3 XyMbIC icTeyiHe keninaik
6onagbl.

Kepek-xxapakTap MeH kocankbl 6enwiekrep Typarbl
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOMmKeTIMAI.

XeTkisinim xXuHarbl

ByVibIMHBIH XETKi3iniM )XuHarbl opaybILUTbIH YCTiHAE
KepcerTinreH. BynbiMabl opaybILWTaH LWbiFapFaHaa
JKUHaKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LblFbIHbI3. Kepek-
apakTap eTicriereH Hemece TacbiMangay kesiHae
3aKbiMaap TUreH xxaraanga, aunepidisre
xabapnacblHpl3.

Op enge xeprinikTi AUcTpubbioTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl kongaHeinagel. byibimaa matepuanabik
Hemece eHAIpICTik akaynap aHblKTanfaH xaraanaa,
bIKTUMan akaynapgbl keningik Mep3imi illiHae akbICbi3
KeHaenmi3. Keningik mepsimiHe HapasbinblKTapbiHbI3
6onca, GyibiMAabl caTkaH cayfa MekeMeciHe Hemece
KaKblHAaFbl OKINETTi KbI3MET KOpCeTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpl3.

(MekeHxaiibl apTKbl XafblHaa 6epinreH)

OHAipinreH KyHi KOpCceTinreH Typ KecteciHae
LwmndppnaxFaH.
YKeke caHpapablH MafblHachl kenecigei 6onagpi:

Mbicanbl: 30190

3 OHpAipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH facblpbl

1 ©HAipinreH OHXbINAbIK

9 OHaipinreH anblHbIH eKiHLWI caHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6inaipeai.

KopraHbIc Kypan-xabablKTapbl
A ABAWNAHBI3
Kok Hemece e3repTinreH KopraHbIC Kypan-
XababiKTapbl
KopfaHbIC KypbInFbIChI Ci3fiH kayinciaairiHiare apHanfaH.
KopfaHbIC KypbINfFbIChIH eLUKallaH e3repTneHi3 Hemece
axblpaTnaHbI3.

ByibiMaarbl 6enrinep

(By#bIM TypiHe GaiinaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, xymbIC kesiHae
KYPbINFbIHBIH GETi Kbl3aab!

BynaH kyto kayni 6ap

JAN
VAN

II ManpganaHy HyckayrbifbiH OKbIMN
|| | LWbIFbIHbI3

CaKTaHAprFbll.u Kaknak
By KbicbIMbI Nanga 6onfaH ke3ae cakTaHAbIPFbILL
Kaknak 6y reHepaTopblH xabaabl. Erep KbiCbiM peTTeriLu
apaMmchbl3 xaHe By reHepaTopblHAa apTbiK KbICbIM
naiiaa 6onca, cakTaHAbIPFbILL KaknakTa apTbik KbICbIM
KnanaHbl albinagbl xaHe kente kybbip apkbinsl 6y
CbIpTKa WbiFagbl.
KypbinfbiHbl KaiTa icke Kocy anabiHaa KARCHER
CEpBUCTIK opTanbIfbIMEH KEHECIHI3.

K¥pranIHbIH cunatramMmachbl

Ocbl HyckaynblkTa Makcumarabl KoMnnekTauusiaars!
KypbINFbl cunatTanfaH. Yrire kapaw )eTkisinim
KOMMIieKTaumsicbiHAa abipMalubinbikTap 6onaab!
(KanTamaHbl kapaHpi3).

CypeTTepai rpacdmkansik 6enikTeH KapaHbi3.
CypeT A

(1) CakraHabiprbilL Kaknak

() Cy Kyiora apHarFaH caHbinaynap
(® By Gepy Tyitmeci

(%) BananappaH kopray

(®) KeinxbITyra apranFaH can

@ XKeninik wrekepi 6ap xeninik 6aknaHbICTbIPFbILL
kabenb

@ WnavkaTop (kacbin) - xenige kepHey 6ap
By reHepaTtopb!

(® By wymeri

KynbinTaH LbiFapy Tyimeci
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@ ** By wnanrici

(2 By TanaHwacs

@ KynbinTaH weirapy TyimMeci

By LUNaHriciHiK WwTekepi

(5 Hykrenik wymex

[eHrenek weTka

(i) Tasapryne! xaKcapTyra apHariFaH KoHabIpMa
KoHablpma-LueTka

Kon KoHAbIpMackiHa apHarnfaH MUKpoTaniubIKTaH
XacanfaH kabblkwa (1 gaHa)

** Kon KoHAbIpMacklHa apHariFaH MUKpOTasLUbIKTaH
)acanfaH kabblkwa (2 gaHa)

@ ** ¥3apTKbIW TYTIK (2 AaHa)

@ KynbinTaH wheirapy TyimMeci

@3 ** EneH KoHzbIpMach

@3 Tokeima invek

@ ** MukpoTanLubIKTaH acarnfaH eaeH wybeperi
Onweriww cTakaH

** KocbIMLua

BacTtankbl icke Kocy

By wymeriHeH 6acTankbl icke KOCy ke3iHae KilukeHTaw
TYTiH 6ynTbl Nanaa 6onybl MyMKiH. KypbInfbiHbIH icke
KOCbINyb! YLUiH a3aan yakbIT kaxeT. bactankbiaa 6y ete
TYPaKChI3 aHe AbIMKbIN LUbIFaAbl, XXeke cy
TamLbInapbl Ty3inyi MyMkiH. Weirbic 6y menwepi
LwamameH 1 MUHYTTaH KeWiH eH XoFapbl MaHre
KETKEHLUEe TypakTbl apTajbl.

KoHabipFbinapAbl MOHTaXaay
KoHAblpMaHbIH aLlblK LWeTiH By wymeriHe Hemece by
TanaHwacblHa By LyMeriHiH Hemece 6y
TanaHLWacblHbIH KyNbINTaH WblFapy TYAMECi CbipT
EeTKEHLUE KWri3iHj3.

-

Cypet F

Cypert |

Cypet J

2. KoHaplpMaHbIH allblK LWETIH HYKTEeMiK LyMeKKe

KWTi3iHi3.

Cypet K

3. ¥3apTKblW TyTiKTEPAi Oy LWyMeriMeH Hemece by

TanaHwacsiMeH 6annaHbICTbIPbIHbI3.

a bBipiHwi. ¥3apTkbiw TyTiKTi Oy LWyMeriHe Hemece
6y TanaHwacskiHa by wymeriHiH Hemece by
TanaHLWacbIHbIK KyJbINTaH LbIFapy TyMeci CbipT
EeTKEHLUE KWri3iHj3.

BannaHbICTbIpFbILL TYTIK XKanFaHfaH.

b EkiHwWi. ¥3apTKpbIlw TYTiKTi GipiHLWI y3apTKbILL
TYTIKKE KMFi3iHi3.

BannaHbICThIPFbILL TYTIKTEP XXarnFaHFaH.

Cypet N

4. KoHAblpMaHbl xaHe / HeMece efeHre apHarnfaH

KOHZbIPMaHb! y3apTKbILL TYTiKTiH 60C LeTiHe
KWri3iHi3.

Cypet O

KoHablpma xanfaHraH.

KoHAabipMaHbl aXbipaTbiHbI3
1. Bananapfa apHanfaH 6nokray TyimeciH ToMeH
BacblHbl3.
Cypet G
By 6epy Tyinmeci 6nioktanfaH.
2. bBnokTaH weiFapy TyMMeciH 6acbin, 6entiekTepiH
axbIpaTblHbI3.
Cypet L
Cypetr M

Cy KYMbIHbI3
Hyckay
CartbinbiMaa 6ap AvcTunaeHreH cyabl TYpaKTbl
nanganaHcaHbl3, 6y reHepaTopblHaH KakTbl oAbl
KaXeT eTnengi.
Hyckay
blcTbIK Cy Kbl3y yaKbITbIH KblckapTadbl.
Hyckay
On ywiH konaa 6ap enLweriw cTakaHabl
naiaanaHbiHbi3. Cyabl TONTbIpFaH keaae TaHbacklHa
Hasap ayAapbiHbI3 (200 Mn-AeH apTblk emec).
1. CakTaHgpblprbill KaknakTbl Gypan allbiHpI3.
Cypet B
2. 200 mn-geH apTbik eMec AUCTUIAEHreH Hemece cy
KYObIPbIHbIH CyblH By reHepaTopblHa KyMblHbI3.
3. CakraHabIpFbill KaknakTbl Gypan xabblHpbI3.
Cypet C
LLlaHcopFbIWTbI KOCY
AMNECKEPTY
Kupity kayni.
BynipiHe 30 °-TaH apTblk eHKeWTKeH Ke3ae Kypbinfbl
CyAblH LWbIFYbIH KeTepeai.
KypbinfbiHbl 6yiipiHe 30 °-TaH apTblk EHKENTNEHI3
(makcumangpl 6ypebiiu).
1. KypbinfblHbl TypakThl TipeKke OpHanNacTbIpbIHbI3.
2. Xeninik WwWTekepAi aNeKkTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.
Cypetr D
WHAnkaTop ackin TYCheH aHazbl.
LLlamameH 3 MUHYTTaH KeWiH Kypbinfbl naaanaHyfFa
DavibiH.
CypeT E
3. BananappaaH kopfaHbIC KymbINTaH LWbiFapy TYMMECiH
XoFapbl 6acblHbI3.
Cypet G
By 6epy TyiMeci KynbinTaH alubingbl.
4. By 6epy TyiMmeciH 6acblHbI3.
CypetT H
By wymekTeH wbiFaabl.
CyAbl TONTbIPbIHbI3
XKymbic kesiHge Hemece 6y GonmaraH kesge by
MerLepi asainca, cyabl TONTbIPY KaXeT.
Hyckay
By reHepaTtopebl KeicbiM ycTiHAe BonFaHaa
caKTaHAbIpFbILW Kaknak alblk 6onmanap.
Hyckay
blcTbIK Cy Kbl3y yakbITbIH KbickapTaabl.
1. KypbinfbiHbl ewwipy, 6eniMmai kapaHb!3: KypbinfbiHbl
eLlipy.
Cypet Q
CakTaHabIpFbILL KaKnakTbl bypan alubiHbI3.
By reHepatopbiHaH GyKin cyabl afbl3blHpI3.
CypeT R
4. 200 mn-geH apTblk eMec OUCTUNAEHrEH HEMecCe Cy
KYObIPbIHBIH, CybIH By reHepaTopblHa KyMbIHbI3.
5. CakTaHabIpFbill KaknakTbl 6ypan xabblHpbI3

@ N
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6. 2Keninik WTekepAi aNeKTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.
7. BananapaaH KopfaHbIC KynbinTaH LWbiFapy TYMMECIH
XoFapbl 6acbIHbI3.
By 6epy TyiMeci KynbinTaH alubliniapl.
Kypbinfbl NanaanaHyra ganbiH.

KypbInfbiHbl ewipy

1. Keninik wWrekepai aNekTp po3eTkacbiHaH LUblFapbin
anblHbI3.
Cypet Q

2. By 6epy Tyimeci apkbinbl Bykin 6yapl WhlFapbiHbI3.
By reHepatopbl KbiCbIM YCTiHAE emec.

3. Bbananapra apHanfaH GrnokTay TyMMeciH ToMeH
BacblHpI3.

By reHepaTopbIH Xyy

KyMbICTbI asikTaFaH Ke3fe KypbinfbiHbIH By

reHepaTopbIH XYyblIHbI3.

1. KypbinfbiHbl ewipy, 6enimMai kapaHbia: KypbinfbiHbl
eLlipy.

2. KypblfbiHbl CybITbIHbI3

3. KoHablpmanapbl axblpaTbiHbI3.

4. By reHepaTopblH CYMEH TONThIPbIM, KaTTbl
LaiikaHbl3. Byn 6y reHepaTopbIHbIH acTblHAA OKTi
weriHainepaiH kabattanybiHa akenesi.

5. By reHepatopblHaH GyKin cyabl afbl3blHbI3.

CypeT R
KypbinfbiHbl cakTrayfa 6ynay

1. KoHablpmanapabl axblpaTbiHbI3.

2. By reHepaTopblHaH GyKin cyabl aFbi3blHbI3.
CypeT R

3. Xeninik kabenbai cyra apHanfaH biabICTbIH
aliHanacblHa opaHbI3.
Cypet S

4. TonbiMaayLlbinapabl KypFaTbiHbI3.

5. KypbInfblHbl KypFak XaHe asi3aaH KopranfaH opblHFa
caKTaHbI3.

KonpaHyra apHanfaH MaHbI3abl
ecKkepTynep

EpneH 6eTiH TasapTy
KypbinfbiHbl KOngaHy angbliHaa eaeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFLILLNEH COPYFa HEMEeCe ChiMbIpyFa KeHec
6epineni. Ocbinanwa binFanael TasaptygaH 6ypbiH
efeH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinasl.

MaTtaHbI XxaHapTy

KypbinfbiHbl NaganaH6ac 6ypbiH 6ypkeyni xepae
MaTtameH ynnecimainiriH apkaluaH TekcepiHis: MataHbl
B6ymeH eHaen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHIH Hemece
nNiLWiMiHiH e3repreHiH TeKCepiHi3.

Kenka6aTTbl Hemece nakranfaH 6eTrepai

Tasaprty
HA3AP AYOAPbLIHbI
3akbiMaanfaH 6etrep
By 6anayblagbl, xuha3s narbiH, nnacTuk xabbiHaapab!
HeMmece LIeTTepiHiH 60slybl MEH XancblpMachlH epiTin
xibepe anagbl.
Byapl xenimaenreH wetTepiHe bafbiTTaMaHbI3,
Kancblpmachkl KatnapnaHybl MyMKiH.
Kypanabl KopranmaraH afall Hemece napket
efeHaepai TazapTyra KonaaH6aHb!3.
KypbinfbiHbl 6osnFaH Hemece NnacTUKNeH xabbinFaH
6eTTepai, acyit Hemece yi xuhasblH, ecikTepai Hemece
napkeTTi Taszanayra KonaaH6aHpI3.
1. Ocbl 6eTTepai TasapTy yLiH, MaTaHbl 6yMeH Kbicka
YaKbIT 8HAEN, OHbIMEH GETIH CYpPTIHi3.

OWHeKTi TazapTy
HA3AP AYOAPbLIHbI
OWHEKTIH CbIHYbI X3He 6eTTiH 3akbimaanybl
By Tepese xakTayblHbIH XancblpbinfaH 6enikTepiH
3aKbIMAaybl XaHe CbIpT Temnepatypackl ToMeH 6onFaH
Keane Tepese aiiHeri 6eTiHe Kyl TycyiHe akenyi,
HOTUXECIHAE OHbIH CbiHYbl MYMKIH.
Byabl Tepese KaKTayblHbIH ancbelpbinFaH 6enikrepiHe
DafblTTamaHpbl3.
OWiHeKTiH Bykin 6eTiH ByMeH MYKUAT XeHin eHaey
apKbinbl SWHEKTEPAi CbIPT TeMnepaTypachl TOMeH
6onraH keaae Kbl3ablpbiHbI3.
® TepeseHiH GeTiH KOHAbIPMa-LLIeTKaMeH Tasanarn,
MVKpOTanLUbIKka apHarFaH anbiH6anbl MainbIKTbl
TasapTbiHbI3. Cyabl XOH0 YLWiH, akdayabl
nanganaHbiHbl3 Hemece GeTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

KoHgbipmManapabl KongaHy

By wywmeri / 6y TanaHwachbl
By wymeriH Hemece By TanaHLWacbIH keneci
Xaraalinapaa KoHablpManapcbi3 kongaHyra 6onagbl:
® |niHin TypraH KMiMAeri XeHin KblpTbiCTapabl XOH
yuwliH: Knimai 6ymer 10-20 cM KalubIKTbIKTaH
OHZEHI3.
©® lllaHAab! binFanMeH xoto YLLiH: MaiinblkTel 6ymeH
JKeHin eHaen, oHbIMeH xuhasabl CYpTiHi3.
HykTenik wymek
HyKTenik LwymeKkneH K1bIH Kon XeTeTiH aimakTapabl,
Tirictep, pUTUHITEP, Cyarap, LWYHFbLINWA, 9XeTxaHa,
Xanosu Hemece paguatopnapabl Tasanayra 6onagbl.
HykTenik Wwymek nactaHfaH xepre xakblH 6onFaH
caliblH, Ta3apTy acepi xofapbl 6onaabl, ce6ebi
LUYMEKTEH LUbIKKaH Ke3gaeri TemnepaTypa MeH by
MerLepi eH xofapbl. KaTTbl ok LweriHainepiH 6ymeH
TasapTy aniblHaa CoVKec KeneTiH XyFbill KypanmveH
eHpaeyre 6onaapl. XKyfbill Kypangsl WwaMameH 5 MuHyT
apeKeT eTyre Kanablpbin, yMmeH eHAeHi3.
1. HykTenik WwWymekTiH awblK WweTiH 6y wymeriHe
Hemece Gy TanaHwwacbklHa KUri3iHi3.
Cypet F
Cypet J
[eHrenek weTka
[leHrenek LweTkamMeH ecki nacTbl Taszanayra 6onagbl.
LLleTka apKbinbl ecki mactapAbl X0 OHaA.
HA3AP AYOAPbIHbI
3akbiMpaanfaH 6ettep
LLleTka xymcak 6eTTepai Cbi3bin TacTaybl MyMKiH.
YKymcak 6eTTepai TasapTyFa apHanvaraH.
1. HyKTenik WweTkaHbl HYKTENiK LyMeKKe OpHaTbIHbI3.
Cypet K
Ta3apTyAbl XaKcapTyfa apHanfaH KOHAbIpMa

YKakcapTbinFaH TasapTyFa apHanfaH KoHAbIpMa ecki
nacTbl Tasanayfa, OyblLuTapapl, TiricTepai xaHe T.6.
Tasanayra kenegi.

1. KakcapTbinFaH TazapTyFa apHanfaH KOHAbIpMaHbl
[eHrenek LeTKaHblH OPHbIHA HYKTENiK LyMeKKe
KWri3iHj3.

Cypet K
KoHabipma-ieTka

KoHablpMa-LueTKkamMeH LWaFbiH XyblnaTbiH 6eTTepai,

Oyl kabuHanapblH XaHe aiiHaHbl Tasanayra 6onagpl.

1. KonmeH XyMbIC iCTENTIH KOHAbIPMaHbI HYKTEi
To3aHAaTy KoHAbIpMackiHa cankec by
KOHAbIPFbICIHA HeMece By TanaHLachbiHa KUrisiHi3.
Cypet J

2. MainbIKTbl MUKpOTanLubIkka GekKiTiHi3.
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EneH Tazanayfa apHanfaH KOHAbIpMa
EpeHre apHanfaH KoHAbIPMaMeH Tac efeHaep, nnuTka
xoHe MNBX eneHaep cusikTbl XybinaTbiH KabbipFa xaHe
efeH xabblHAapbiH Tasanayra 6onagsl.

HA3AP AYOAPLIHbI
BymeH eHAaeyaeH GonfaH 3akbiMaap.
YKorapbl Temnepatypa MeH biFanablk 3akeiMaapra
oKenyi MyMKiH.
Manpanany anabiHaa 6yablH XblnyFa TesiMainiri MeH
acepiH 6iniHGenTiH xxepae ByabiH a3 menwepiMeH
TeKCepiHi3.
Hyckay
TasapTbinatbiH 6eTTeri TasapTKbILL KypandapabiH
Hemece KyTiM KepcTyre apHanfaH amMynbcusinapabiy
Kanaplfbl BymeH TasanaraH Keage xonakrap nanga
BonyblHa akenyi MyMKiH, O kaliTa eHaereH keaae
>KOMbINagbl.
KypbinfblHbl KONAaHy anablHaa eAeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFLILLMNEH COpYFa HEMECe ChbiMblpyFa KEHeC
6epineqi. Ocbinanwa binFanael TasaptygaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapAaH TasapTbinagsl. KatTbl
nactaHraH xepnepge 6yablH y3aK apekeT eTyi yLiH
MYKUSIT XKYMbIC iCTEH;3.
1. ¥3apTkblw TyTikTepai 6y TanaHwackbiMeH
6anaHbICTbIPbIHbI3.
Cypet N
2. EpeHre apHanfaH KoHAbIPMaHbl y3apTKbILL TYTiKke
KWFi3iHji3.
Cypet O
3. EpeHre apHanfaH KoHAbIpMara MainblKTbl GeKiTiHi3.
a EpfeHre apHanfaH MannbIKTbl e4eHre xabbicaTblH
XomnakTapblH >Kofapbl kapaTbin KOMbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl MannbIkka
KOWbIM, XXEHiN KblCbIHbI3.
Cypet P
EpfeHre apHanfaH Mainblk efeHre apHanfaH
KOHAbIpMara e3firiHeH GekiTinesi.
EneHre apHanfaH MainbIKTbl anbiHbI3

1. AsKka apHanfaH cyineyiluke eaeHre apHarnfaH
MaWnbIKTbl KOVibIN, efeHre apHarnFaH KoHAbIPMaHb!
KOFapbl KeTepiHi3.

Cypet P

Hyckay

EH 6acbiHaa egeHre apHanfaH wybepekTiH 6ekiTne
Tacnacbl ai XeTKiniKTi Typae )akcbl yctanagb!
XaHe efleH KOHAbIpMacblHaH 8peH axbipaTbinazpl.
Ken peT KonpaHFaH xaHe XyfaH CoH, Wwybepek eaeH
KOHAbIPMachlHaH aKcChbl LWeLlineai, oHTannbl 6ekity
KYLLiHE KOI XeTKi3inreH.

KyTim >xoHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

By Ka3aHbIHAaFbl KaKTbl Ta3anay
Hyckay
CarbinbiMga 6ap AMCTUNAEHreH Cyabl TYpaKThl
nanganaHcaHpl3, 6y reHepaTopblHaH KaKTbl XOAbl
KaXeT eTnengi.
Hyckay
Kypanfa ok LweriHainepi xxmHanaTblHAbIKTaH, 6y
reHepaTopbIHbIH TONy MernLiepiHe kapan kecteae
KepceTinreHaew Kypanabl TazapTyFa keHec 6epemis (KF
= By reHepaTopbIHbIH TONYybI).

KatTbinbik °dH mmonb/n  |KF (6y

ayKbIMbI (Hemic reHepa
KaTTbINbIK TOPbIH
rpagychbil) TONThIP

y)

| >Kymcak 0-7 0-1,3 35

1l opTawa 7-14 1,3-2,5 30

1l KaTTbl 14-21 2,5-3,8 20

v eTe KaTTbl >21 >3,8 15

Hyckay

Cy wapyaubinblfbl 6ackapmack! Hemece
MYHULMNANMTETTEP Cy KYObipbl CybIHbIH KATTbINbIFbI
Typansl aknapar 6epegi.

HA3AP AYOAPbIHbI

3akbimpanfaH 6eTrep

KakTbl epiTkiluTepaiH cesimTan 6eTke kepi acep eTyi

MYMKiH.

KypbInfblHbI TONTLIPY XaHe 6ocaTy )yMblCTapbIH

MYKUAT OpPbIHAAHbI3.

1. KypbinfbiHbl eLWipiHi3, 6enimai kapaHbl3:

KypbinfbiHbI eLuipy.

2. KypbinfbiHbl CYbITbIHbI3.

3. CakraHabIpfbill kaknakTbl Gypan albiHbI3.

4. By reHepatopblHaH Bykin cyapbl afbl3bliHpI3.

CypeT R

HA3AP AYOAPbIHbI

AcnanTbIH KaKTbl )XOIOFa apHarnfaH KypanmeH

3aKbIMAanybl

KakTbl KOloFa Caikec KenMenTiH Kypan MeH OHbl kaTe

MernLieprey KypblifbiHbI 3aKbiMAaybl MyMKIH.

KARCHER KaKTbl O0l0Fa apHarFaH KypanbiH FaHa

KOnAaHbIHbI3.

KakTbl KotoFa apHanfaH KypanablH 1 menwepid 0,5 n

cyFa KonaaHblHbI3.

5. KakTbl xoloFa apHarnfaH kypanabl kantamagarsl

Hyckayrnblkka CoMKec KonaaHbIHbI3.
6. KakTbl xotora apHanfaH Kypangbl 6y reHepaTtopbiHa
KyMbIHbI3. By reHepaTopbIH xannaHbl3.

7. KakTbl xolofa apHanfaH KypangblH epiTiHaiciH 8

caratka kanaplpbiHbi3.

8. KakTbl xotofa apHanfaH Kypan epiTiHaiciH 6y

reHepaTopbiHaH TOMbIFbIMEH aFbl3blHbI3.
. Kaxet 6onca npoueagypaHbl kanTanaHbi3.

10. KakTbl xotofa apHarnfaH epiTiHgiHiH 6apnblk
KanabIFbIH XOH0 YLWiH, By reHepaTopbIH 2-3 peT
carnkblH CyMeH XybIHbl3.

. By reHepaTopblHaH 6yKin cyabl aFbi3biHbI3.
CypeT R

TonbiMAaayLwblnapFa KyTiM kepceTy

-
e

OKeTkizinyiHe kapai TonbiMaayLubinap)

yckay
MuikpochasafaH xacanFaH Mannblk KenTiprilTe
KenTipyre apHanvaraH.
Hyckay
MainbIkTapabl XyFaH Keaae xancbipMagarbl Xyy
LuapTTapbl KOPCETINreH Hyckaynapabl CakTaHbi3.
MannbiKkTap nacTtbl Xakcbl CiHipe anybl yLUiH, XyMcak
WanfbIWTLl NainganaH6aHbI3.
1. EpeHre apHanfaH MannblKTap MeH KantapblH Kip

XKYFbILL MalmHaaa eH ke6i 60 °C-neH xyblHpI3.
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Akaynap kesiHgeri kemek

AkaynapgablH cebenTepi ken xaraanaa keneci wonyabl

nanganaHy apkbinbl ©34iriHeH xotofa 6onatbiHaan

kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

xeppae kepceTinvereH akaynap GonFaH kesae, pykcat

eTinreH cepBuUCTik opTanblkka xabapnacbiHpl3.

A ECKEPTY

KynikTep Kayni xxaHe 3neKkTp TorblHaH Xapakar any

Kypbinfbl KyaT Ke3iHe KOCbiny Ke3ae HeMece cybiMaraH

K3ae, akaynapgbl ot kayinTi.

Keninik LWiTekepai po3eTkaaH LUblFapbIn anbiHbI3.

KypbInfblHbI CybITbIHbBI3.

AsanTtbinfaH 6y G6epinici

BitenreH 6y wymeri.

1. By wymeriHiH KOHABIPMACbIH anbIn TacTaHbI3.

2. LUymek KoHABIPMACBIH Ta3apTbIHbI3.

3. KypbinfbiHbl Kbicka yakbiTka KOCbIHbI3.

4. KypbInfblHbl KbICKa yakbITKa KOCbIM, KOHAbIPMaHbI 6y
LUyMeriHe KUri3iHi3.

By reHepaTopbl KakneH xabbinfFaH.

©® By reHepaTopbIH KakTaH Ta3apTbiHpI3.

By ok

By reHepaTopblHAa Cy KoK

® CyMeH TonTbIpbiHbI3, 6enimMai kapaHbi3: Cyabl
TONTbIPbIHbI3.

By 6epy Tyimeci 6acbinManabi

By 6epy TyiiMeci 6ananapra apHanfaH KOpFaHbICrneH

6nokTanfaH.

® BbananapgaH KopraHbIC KynbINTaH LbiFapy TyMMeciH
XKoFapbl 6acbiHbI3.
By 6epy TyiimMeci KynbinTaH alubingsl.

Cy WbIfbIHbI XOFapbl

Kypbinfbl cyapl «TyKipin Tactanabl»

® TasapTkaH kesade KypbinfbiHbl GyiipiHe 30 °-TaH
apTblK EHKeWTNEeHi3 (Makcumangbl GypbiL).

® CymeH TonTbipFaH keage 200 Mn-aeH apTblk
TONTbIPMaHbI3.

TexXHUKanbIK Marnymarttap

JnekTp XeniciHe Kocy

KepHey B 220-240
daza ~ 1
Kuinik My 50-60
KopraHbIC knacbl IPX4

Kopfay knachl |
XKymbic cunatTapbl

XKbiny kyatbl Bt 1200
Makcmanbl XyMbIC KbiCbIMbI MMa 0,3
Kbi3y yakpITbl MUHyTTa 3

P
Yapikcia 6ynan xibiTy r/MUH 35
Makcumangbl 6y Mmnynbsci r/MUH 80
ChbINbIMAbINbIK
By reHepaTtopsbl mn 250
Makcumangbl CblnbiMAbINbIK Mn 200
©nwemaepi MeH canmarbl
Canmarbl (TonbiIMAayLWLINAPCHI3)  Kr 1,5
¥3bIHAObIFbI MM 321
EHi MM 127
BwikTiri MM 186

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTifnreH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reserie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch E . E

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




